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INSTRUCTIONS FOR USE

DO NOT THROW AWAY - READ BEFORE USE
Miller HandZup® WORK POSITIONING LANYARD
Compliant with European Standard
EN 358:2018

1- OVERVIEW

You have purchased class Il personal protective equipment (PPE) for protection
against the risk of serious injury and fatality and we thank you for the trust that
you have placed in us. In order to ensure you are completely satisfied with this
product, we ask you, BEFORE EACH USE, to follow the instructions in this manual.
This manual relates to the list of products provided in Appendix 1.

These products are manufactured by Honeywell Fall Protection France, rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon- France, Bourges Trade and Companies Register (RCS)
no 338 833 577 00053. You can contact us as follows:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
00 00800 33 44 28 03
www.honeywellsafety.com

To return the product under warranty, please contact your dealer

This equipment has undergone a standard EU examination with a notified body
(see Appendix 3), which issued an EU certificate confirming that all equipment
produced and the corresponding instructions comply with Regulation (EU)
2016/425.

Failure to act in accordance with the instructions set out in this manual may have
serious consequences. We recommend you reread these instructions periodically.
In addition, the manufacturer or its representative assumes no liability for use,
storage or maintenance performed in a manner other than that described in these
instructions.

The cover provided under the product warranty is also subject to compliance with
the manufacturer’s instructions. Failure to comply will result in the warranty being
voided. This warranty is given to only one purchaser of the product from the man-
ufacturer, unless otherwise stipulated by contractual provisions to the contrary
approved by the manufacturer.

IF THE PURCHASER IS NOT THE USER, HE MUST PASS ON
THESE INSTRUCTIONS TO THE LATTER.
WHENEVER POSSIBLE, IT IS STRONGLY RECOMMENDED THAT
PPE IS PERSONALLY ASSIGNED TO A SINGLE USER.
PRODUCT COMPATIBILITY WITH OTHER PPE (HARNESSES,
ANCHORS AND CONNECTING DEVICES):

ENSURE THAT THE PPE YOU HAVE PURCHASED IS COMPATIBLE
WITH THE RECOMMENDATIONS OF OTHER FALL ARREST
SYSTEM COMPONENTS AND THAT THEIR SAFETY FUNCTIONS
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DO NOT INTERFERE WITH ONE ANOTHER.

As specified in the EN 363 «Fall Arrest Systems» standard, the work positioning
lanyard is a system providing support in the workplace. This allows the user to
work supported or suspended by preventing free fall.

In workplace support systems, the user normally relies on his equipment to
support him. It is therefore essential to take particular account of the need for a
backup, such as a fall arrest system or collective protection equipment (e.g. safety
nets, airbags). Before each use, ensure there is sufficient fall clearance beneath
the user to prevent a collision with the floor or any obstructions. See figure 1.

[t must only be used with a fall arrest harness compliant with the EN 361 stand-
ard, as part of a fall arrest system. See figure 2.

The anchoring device must comply with the EN 795 standard. Connectors must
comply with the EN 362 standard (see Appendix 2).

IF THE PRODUCT IS SOLD OUTSIDE THE FIRST COUNTRY OF
DESTINATION, FOR THE SAFETY OF THE USER, THE DEALER
MUST ENSURE THAT THE PRODUCT IS COMPLIANT WITH
THE LAWS APPLICABLE IN THAT COUNTRY AND PROVIDE
INSTRUCTIONS FOR THE PRODUCT IN THE APPROPRIATE
LANGUAGE, COVERING ALL THE REQUIREMENTS OF THE EN
358 STANDARD AND APPLICABLE LAW.

2 - TRAINING

The use of our products is restricted to competent persons having undergone
appropriate training (provided by an authorised person or organisation) or under
the supervision of a competent superior.

The completion of this training must be recorded by the issue of a course cer-
tificate showing the date, location, name and company of the trainer or training
organisation, the full name of the user, etc.

Make yourself familiar with this PPE and ensure you have fully understood how it
works (see paragraph 5).

Anyone performing work at height should be in good physical condition. Certain
medical conditions (medication, cardiovascular condition, etc.) may impair the
safety of the user during normal use of the PPE. If in doubt, check with your doc-
tor.

3-COMPLIANCE WITH THE EUROPEAN STANDARD EN 358:2018
The lanyard (compliant with EN 358) should be used with a harness belt or safety
belt also compliant with the EN 358 standard.

The lanyard should not be used to stop falls. It may be necessary to supplement
support systems with collective or individual fall arrest systems (fall arrest sys-
tems compliant with EN 363). See figure 3.

4 - VERIFICATION

If your product is damaged, please consult the manufacturer or its representa-
tive. If you have any doubts regarding the safety of a product or if the product has
been used to arrest a fall, it is essential for your safety that the PPE be withdrawn
from service and returned to the manufacturer or an authorised service centre for
inspection or disposal.

Before further use of this PPE, it is your responsibility to obtain a written certifi-
cate from your repairer authorising you to resume using the product. Any modi-
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fication or addition to the equipment without prior consent of the manufacturer,
inclusive of any repair, may only be performed in accordance with the manufac-
turer’s procedures. Otherwise, we assume no liability in the event of the product
malfunctioning.

Before each use, a thorough visual examination must be conducted to ensure

the integrity of the lanyard and the integrity of any other equipment that may be
associated with it (harness-belt, anchorages, connecting devices, etc.) and also to
ensure that an appropriate rescue procedure is in place.

See figure 4.

Before each use, check:

¢ The absence of damage to the rope; cut, abrasion, wear, burning, etc. Where a
rope is supplied with agrotectlve sheath, this must be moved to check the rope
along its entire length See figureb.

¢ The condition of the stitched terminations of the non-reinforced rope. The
integrity of the swaged terminations of the reinforced rope.

e Lack of distortion of thimbles. See figure 6.

¢ Lack of damage (tears, wear, burning, etc.) of the protective sheath.

¢ Lack of distortion or wear of connecting devices and their serviceability.

e Serviceability of the control device.

¢ Absence of damage (wear, oxidation, deformation, etc.) of the control device.
If there is any doubt, the PPE must be removed from service immediately.

5-USE

When in use, protect your PPE against any risk related to the working environ-
ment: thermal, electrical, mechanical, chemical, sharp edges, etc.

When in use, regularly check the adjustment and/or fixing components.

The equipment must not be used outside its limits or for any other purpose than
the oneitis intended for.

5-1 PRODUCT DESCRIPTION AND OPERATING PRINCIPLE
See figure 7.
The Miller HandZup® work positioning lanyard is composed of:

¢ Alength adjuster assembled from 2 aluminium plates, an aluminium slide, a
stainless steel cam and a plastic handle. An EN 362-compliant karabiner is
attached to the length adjuster.

e A lOO%golyamlde rope or a reinforced polyester rope with steel core, fitted to
ak? ENh3 2-compliant karabiner at one end and a stitched or sleeved stop at
the other.

* Some products from the Miller HandZup® range are supplied with a removable
protective sheath for the rope.

Locking operation:

Under tension the length adjuster locks onto the rope via the cam and, correctly

adjusted, allows the user to be supported in a «hands free» working position.

¢ In the working position, adjustment of the lanyard must not allow a free move-
ment greater than 0.50 metres.

e Ensure that the lanyard remains taut in use.

Adjustment process - increasing the length of the work positioning lanyard (re-
lease-lock):

Apply pressure to the handle of the length adjuster to release the rope and allow it
to be adjusted to a suitable length. Releasing the pressure on the handle causes
the length adjuster to lock onto the rope again provided the rope is taut.
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Adjustment process - reducing the length of the work positioning lanyard:

Take the slack end of the rope and pull through the length adjuster to reduce the
length of the lanyard.

Relieving the weight of the user from the lanyard can facilitate this operation. For
this, the user can grip the taut strand.

The new Miller HandZup® lanyard can be used as support on an inclined plane
where the length adjuster is connected at the ventral point (EN813) or the lateral
point (EN 358) and the karabiner of the work positioning lanyard is attached to an
anchorage located above the user. This product is unsuitable for work in suspen-
sion. See figure 8.

5-2 INSTALLATION PRINCIPLE

An EN 358-compliant belt or belt harness fitted with a back support must be used

for work positioning.

Itis essential for safety that the anchoring device always be positioned and that

the work always be performed in a manner such as to minimize both the risk of

falling and the fall distance. It is essential that the device/anchoring point be

placed above the user’s location.

Please install your work positioning lanyard by following these steps.

¢ Fasten the belt around the waist and adjust. See figure 9.

¢ Connect the length adjuster’s karabiner to one of the two side D-rings on the
belt. The adjuster can be connected to either the left or right side D-ring. See

illustration of the D-ring connection and illustration on proper handling of the
different connecting devices (figure 10).

¢ Pass the lanyard behind the structure (post, trunk, etc.) and connect the
karabiner at the end of the rope to the other side D-ring. See illustration of the
D-ring connection and illustration on proper handling of the different connect-
ing devices (figure 10).

e Adjust the work positionin%lanyard so you can work comfortably with both
hands free (see paragraph 5-1).

¢ Before commencing work at height, test the strength of the equipment.

¢ Check that the geometry of the structure permits the use of a work positioning
system (small diameters and sharp edges are prohibited). See figures 11.

¢ |Insome cases, itis recommended that a lanyard fitted with a protective sleeve
is used to minimise premature wear of the rope. See figures 6. If in any doubt,
contact the Honeywell Miller technical service department.

5-3 REPLACING THE MILLER HANDZUP® ROPE LANYARD

The Miller HandZup® rope lanyard can be replaced or changed as required.

In this case, the manufacturer permits users trained in the wearing of this PPE to
replace the rope of the work positioning lanyard when it is deemed necessary.
The slide locking screw is removable and repositionable with a special connector
that is available to order. The absence of the slide locking screw does not interfere
with the proper functioning or safety of the Miller HandZup® work positioning
lanyard which meets the requirements of the EN 358 standard with or without the
screw

The Miller HandZup® length adjuster is certified only with the Miller HandZup®
rope lanyards supplied by Honeywell Miller (see Appendix 1). Never use the Miller
HandZup® length adjuster with another type of rope.

Procedure for changing the rope lanyard:

Refer to the figures shown at the beginning of the manual for the sequence of
operations. See figure 12.
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e |tis recommended that the Miller HandZup® length ad{uster be disconnected
from the safety belt or harness belt to replace the rope lanyard more easily.

¢ Remove the slide locking screw with a screwdriver equipped with an appropri-
ate tamper-proof driver bit.

e With the left index finger, push the cam to release the slide. Take hold of it with
your right hand and open as far as possible (about 70°).

e With your right hand hold the slide open.

¢ Using your left hand release the rope lanyard from the cam.

¢ Then take it out of the length adjuster.

e Take the replacement rope lanyard and insert it into the length adjuster.

ENSURE THE LENGTH ADJUSTER IS FITTED THE CORRECT WAY
AROUND ON THE ROPE SO THAT IT LOCKS ONTO THE ROPE
UNDER TENSION. WHEN CORRECTLY FITTED, THE KARABINER
OF THE LENGTH ADJUSTER IS POSITIONED AT THE SAME END
AS THE KARABINER OF THE ROPE.

See figure 12A/12B.

e Place the rope lanyard around the cam, ensuring it is held close to the bottom
of the slide.

o Ilzleleasde the slide and ensure it is completely closed while holding the rope
anyard.

¢ Replace the locking screw if necessary (optional).
¢ Reconnect the length adjuster on the D of the belt or harness belt.
¢ Checkthe locking/release at ground level.

This procedure is valid for any type of rope lanyard (100% textile or reinforced,
from 2 to 40 metres, all types of karabiner). Refer to Appendix 1 to see the full
range available.

5-4 REPLACING THE SHEATH
If there is a protective sheath on the rope lanyard and it must be replaced, proceed
as follows:

e |f thereis a removable karabiner at the end of the rope lanyard, remove it and
slide the sheath off the rope lanyard. Perform the reverse with the new sleeve
and replace the karabiner.

¢ If the karabiner is not removable, pull the length adjuster rope lanyard (see
Baragraph 5-3) and slide the sheath along the rope lanyard towards the stop.
erform the operation in reverse with the new sleeve. See figure 12.

6 - PERIODIC REVIEW

Complete the identification form by copying the marking information.

A periodic review checking the effectiveness and strength of the equipment is
essential to ensure the safety of the user.

This equipment must be examined at least once a year; a qualified person must
examine this equipment in compliance with these instructions and appropriate
details of the inspection must be recorded.

At each periodic review, complete the identification form on page 174.

The frequency of examination should be increased according to the regulations,
in the case of heavy use or harsh environmental conditions. The legibility of the
product markings must be checked.

7 - TRANSPORT AND STORAGE
Proper storage of your PPE will ensure better product longevity, whilst also ensur-
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ing your safety.

During transport and storage phases, make sure your PPE is hung away from heat
sources, humidity, corrosive atmosphere, ultraviolet rays, etc. and prevent your
PPE from being subjected to any impact or excessive vibration. See figures 13.

8 - CLEANING

Proper care of your PPE will ensure a longer life for the product, whilst also ensur-
ing your safety.

Be sure to adhere strictly to these guidelines:

e Clean with water and mild soap. Do not use any solvents, acids or bases under
any circumstances.

¢ Allow to dry naturally in a well ventilated area away from any open fire or other
heat source.

e Foramore thorough cleaning, we recommend that you remove the rope lan-
yard (see paragraph 5-3). See figures 13.

* When used in certain conditions the mechanism may get contaminated. In that
case, itis necessary to ensure that proper cleanup is frequent enough.

¢ In doing so, follow the instructions for suspension cable replacement (see
section 5-3).

¢ You can use compressed air to remove all foreign bodies that occur within
HandZup. Pay attention mainly to ensure that nothing prevents the rotation of
th%lcam and that the inner spring presses it correctly against the suspension
cable.

9 - LIFESPAN

The maximal life of PPE that is predominantly textile is evaluated as being 10
years after the date of manufacture. For our products which are mainly metal, we
do not give a lifespan; it can be unlimited if the product is checked regularly (an-
nually). However, the following factors can affect the performance of the product
and its lifespan: improper storage and/or misuse (ignoring the instructions of this
manual), mechanical deformation, contact with chemicals (acids, alkalis, solvents,
etc.) and exposure to high heat (> 60 ° C).

ARREST HARNESS

Arrest harness compliant with EN 361 and EN 358.

Afall arrest harness is the only body suspension device that can be used with a fall
arrest system.

We recommend that you check the following points:

¢ No early signs of damage to the webbing.

¢ No distortion of the metal «D” rings.

¢ Proper functioning of the fastenings.

¢ Integrity of the stitching.

¢ Good condition of the metal elements (no cracks, corrosion, etc.).
The attachment of the fall arrest system to the harness MUST be made SOLELY
by the back attaching element provided for the purpose ("D” link or webbing at-
taching extension) or by chest anchorage points (webbing link or "D” link ).

ANCHORAGE POINTS

If possible, use with anchorage devices that conforme to the EN 795 standard or
with structural anchorage points. That is to say elements fixed to last, to a struc-
ture (wall, post..). Ensure in all cases that the anchorage:

e |s correctly positioned and the work is done in a way that minimises the risk of
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a falland the potential fall distance.
e Has a minimum strength of 12 kN.
¢ |s located above the operator.
¢ Isinthe vertical axis of the work plane: (maximum deviation + 30°).
e Fits suitably with the equipment hanging system.
e Has no sharp edges.

CONNECTING DEVICES

The connecting device (lanyard, self retracting lifeline, etc.) provides the connec-
tion between the harness and the anchorage point and is an essential element for
your safety. We recommend that you check the following:

. Wh?n connecting this equipment, ensure karabiner gates are locked correctly
in place.

¢ Allocate equipment to each individual user whenever possible.

¢ Check the equipment before each use to ensure in particular that there is no
diftortion, no signs of excessive wear and the locking system is working prop-
erly.

¢ Follow the instructions in the user manual for this connection device .

10 - MEANING OF MARKINGS (CF 162-168)

Appendix 1: List of products in the Miller HandZup® range (CF 169)
Appendix 2 : PPE compatibility
Appendix 3 : EU 2016/425 conformity
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YKA3AHNA 3A VITOTPEBA

OA HE CE U3XBBP/14 - OA CE MPOYETE MPEAOW YINOTPEBA
MO3NLIMOHUPALLLO BbXXE NP PABOTA HANDZUP®
B cbomBemcmBue c eBponelticku cmaHgapm
EN 358:2018

1-0bLW, NPEMMEQL
3akynuxme nuyHo npegna3Ho cpegcmBo (J1MC) knac 1l 3a 3awuma om puck om
CepuUO3HO U CMBbPMOHOCHO HapaHsaBaHe. Bnazogapum Bu, ye Hu, ce goBepuxme.
3a ga capaHmupame nbnaHomo Bu ygoBnemBopeHue om mo3u npogykm, Bu
monum MPEOV BCAKA YITOTPEBA ga uznbnHaBame uHcmpykuuume B8 moBa
pbkoBogcmBo.
ToBa pvkoBogcmBo ce omHacsa 3a cnucbka ¢ npogykmu, npegcmaBeH B Mpuno-
keHue 1.
Te3u npogykmu ca npou3BegeHu om Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, France ¢ N2 338 833 577 00053. B TvpzoBckus
peaucmbp Ha gpy*kecmBama B bypyk. Moskeme ga ce cBbpykeme c Hac no eguH
om cnegHUMe Ha4yuHU:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

3a BpbwaHe Ha npogykm B 2apaHuus, mons, cBbpykeme ce ¢ mbpeoBckus cu
npegcmaBumen.

ToBa ob6opygBaHe e npemuHano uzcnegBaHe no cmaHgapmume Ha EO ¢ Homu-
duuupaH opeaaH (Burkme MpunoxkeHue 3), kolmo e uzgan EO cepmudukam,
nomBbpykgaBauw, 4e ussnomo npoui3BegeHo obopygBaHe u cbomBemHUMeE UH-
cmpykuuu ca cbobpazeHu c peenameHm (EC) 2016/425.

Hecna3Banemo Ha uHcmpykuuume B8 moBa pvkoBogcmBo Moske ga uMa cepuos-
HU nocreguyuu. NpenopbyBame nepuoguyHO ga npenpoyumame uHcMpykuuu-
me. OcBeH moBa, npou3zBogumenam unu HezoBuam npegcmaBumen He HocaM
omeaoBopHocm 3a ynompeba, cbxpaHeHue unu noggpbrkka, uzBbpuwBaHu no
Ha4YuH, pa3nu4eH om onucaHus B8 me3u uHcMpykuyuu.

Mokpumuemo, ocueypsiBaHo cbanacHo 2apaHUuUamMa Ha Npogykma, cbuwo nogne-
YU Ha cbomBemcmBue c uHcmpykuuume Ha npou3Bogumens. Hecna3BaHemo
UM We goBege go aHynupaHe Ha 2apaHuusma. Ta3u 2apaHuus ce npegocmass
camo Ha eguH kynyBau Ha npogykma om npou3Bogumens, ocBeH ako He e npeg-
BugeHo gpyzo upe3 goeoBopHu knay3u 8 npomuBononoxkeH cMuchn, ogobpeHu
om npou3Bogumens.

AKO KYMYBAYDBT HE E MOTPEBUTENAT, TOV TPABBA A
NMPEOALOE TE3N MHCTPYKLUWN HA MOCNEOHNA.

KOTATO E Bb3MOXHO, CUJTHO CE NPEMOPBYBA JINYHOTO
NMPEAOMA3HO CPEAOCTBO OA CE 3AYNCIIABA INYHO HA EONH
MOTPEBUTEN
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CbBMECTUMOCT HA MPOAOYKTA C OPYIU NTIC (CBPYWN,
OCUTYPUTEJTHU N CBBHP3BALLM YCTPONCTBA):

VBEPETE CE, YE 3AKVYINMEHWTE OT BAC J1NC CA CbBMECTUMMU
CMNMPEMOPBKUTE, OTHACALLUW CE 3A OPYITNTE KOMIMOHEHTN
HA CMTNPAYHATA CNCTEMA CPELLY NAOAHE.

Kakmo e nocoyero B cnangapma EN 363 ,CnupayHu cucmemu cpeuly nagaHe”,
no3uyuoHuUpawume Bbykema npegcmaBnsBam cucmema, ocuaypsiBaw,a nog-
gbprkaHe Ha pabomHomo mMsacmo. ToBa no3BonaBa Ha nompebumensa ga pabomu
B noggbprkaHo unu Bucau,o nonoxkeHue, koemo npegomBpamaBa cBo6ogHomo
nagaHe.

Mpu cucmemume 3a noggbpskaHe Ha pabomHOMO MACMO Nnompebumenam
obukHoBeHo pa3yuma Ha cBoemo obopygBaHe, 3a ga 6bge noggbprkaH. 3a-
moBa e om cbuiecmBeHo 3HaYeHUe ga ce 06bpHE cheyuanHo BHUMaHUe Ha
HeobxoguMmocmma om pe3epBHO ocuaypaBaHe, HanpuMmep cnupadHa cucmema
cpewy nagaHe unu konekmuBHo npegna3Ho obopygBaHe (Hanp. npegna3Hu
Mpexku, Bb3gywHu Bb3enaBruuyu). Mpegu Beaka ynompeba ce yBepeme, ue uma
gocmambyHO NpocmpaHcmMBo 3a YacMuU4YHO NagaHe Nnog nompebumens, 3a ga
ce npegomBpamu ygap Ha noga unu B kakBumo u ga e npenamcmBusa.Burkme
dueypa 1.

Ta Moyke ga ce uznoniBa camo cbe cHpys cpewy nhagaHe, cbBMecmumMa cbe
cmaHgapma EN 361, kamo yacm om cnupayHa cucmema cpewly nagaHe. Buxkme
dueypa 2.

OcueypumenHomo ycmpoticmBo mpsbBa ga cbomBemcmBa Ha cmaHgapma

EN 795. KoHekmopume mpabBa ga cbomBemcmBam Ha cmaHgapma EN 362
(Burkme Mpunoxkerue 2).

AKO NPOAOVKTBT CE MPOOABA N3BBbH NMbPBATA O bPXABA
Mo MECTOHA3HAYEHWE, C LLEJ1 BE3OIMACHOCT HA
MOTPEBUTENA TbPTOBCKNAT NPEOCTABUTEN TPABBA
AATAPAHTUPA CbOTBETCTBUETO HATPOOVYKTA C
OENCTBALWWTE B TA3UN O bPXABA 3AKOHU N OA OCUTYPU
MHCTPYKL WM 3A MPOOYKTA HA CbOTBETHWA E3UK, B
KONTO CA BKJTOYEHW BCUYKWN N3NCKBAHUNA HA CTAH,EI,APTA
EN 358 N OENCTBALLWNTE 3AKOHMN.

2 - OBYYEHUE

Pa3peweHo e uznon3BaHemo Ha Hawume npogykmu camo om komnemeHmMHu
nuua, koumo ca npemMuHanu cbkomBem+o 0byyeHue (npoBegeHo om yNbAHOMO-
WEeHO NuuUe Unu opa2aHu3ayus) unu ce Hamupam nog Hag3op Ha komMnemeHmMeH
no-Bucw pvkoBogumen.

3aBbpwBaHemo Ha moBa 0byyeHue mpsbBa ga 6bge ombensazaHo ¢ uzgaBaHe-
mo Ha cepmudukam 3a 3aBbpwBaHe Ha kypc, B kolimo ca nocoyeHu gamama,
MAacmomo Ha npoBerkgaHe, umemo u dupmama Ha obyyaBau,omo nuue unu
opeaaHu3auusa, NbIHOMO UMe Ha nompebumens u gp.

3ano3Halime ce c moBa nNu4yHo npegna3Ho cpegcmBo u ce yBepeme, ye cme pas3-
6panu HanbnHo kak dyHkuuoHupa (Burkme mouyka 5).

Bceku, kolimo u3BvpwBa pabomu Ha Bucoko, mpabBa ga e B gobpo dpuzuvecko
cbcmosHue. Hakou MeguuuHcku cbcmosaHua MoXke ga npedam Ha 6e3onac-
Hocmma Ha nompebumensa npu obudatiHa ynompeba Ha J1IMC (nekapcmBa,
cbpgevyHocbgoBu 3abonaBaHus u gp.). Ako uMame cbMHeHUs, 06bpHeMe ce KbM
cBos nekap.
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3-CbOTBETCTBUE C EBPOINMENCKW CTAHOAPT EN 358:2018
Bbkemama (B cbomBemcmBue ¢ EN 358) mpabBa ga ce uznon3Bam c npegna-
3eH unu obe3zonacumeneH konaH, kolimo cbw,o e B cbomBemcmBue cbc cmaH-
gapm EN 358.

Bbrkemo He mpabBa ga ce ugnon3Ba 3a cnupaHe Ha nagaHemo. Moyke ga ce
HanoXku nogkpenawume cucmemu ga 6bgam gonbrHeHU ¢ 06wU unu uHguBu-
gyanHu cnhupayYHu cucmemu cpeuwly nagaHe (cnupadyHu cucmemu cpeuy nagaHe,
cbomBemcmBawu Ha EN 363). Burkme dueypa 3.

4 -TIPOBEPKA

Ako 3akyneHuam om Bac npogykm e noBpegeH, mons, o6bpHeme ce kbM Npou3s-
Bogumensa unu HeeoBusa npegcmaBumen. Ako uMame CbMHEHUSs OMHOCHO 6e30-
nacHocmma Ha npogykma unu ako npogykmbm e u3noni3BaH 3a cnupaHe Ha na-
gaHe, om cbuwecmBeHo 3HadeHue 3a besonacHocmma Bu e nuuHomo npegnasHo
cpegcmBo ga 6bge ugmezneHo om ynompeba u uznpameHo Ha npou3Bogumens
Unu Ha ynbriHoMowleH cepBu3seH ueHMbp 3a NnpoBepka unu u3xBupnsHe.

Mpegu ga uznon3Bame omHoBo moBa J1INC, Bawa omzoBopHocm e ga nonydyume

nucmeH cepmudukam om u3zBbpwBawus pemoHma cepBu3i, c kolmo nonyyaBa-

me pa3peweHue ga uznoniBame npogykma. Bcaka npomana unu gobaBka kbm
cpegcmBomo 6e3 npegBapumenHo cbenacue Ha npou3Bogumensa, Bknlowumen-

Ho Bcsika nonpaBka, moxke ga 6bge u3zBbpuweHa eguHcmBeHo B cbomBemcmBue

€ npouegypume Ha npou3Bogumens. B npomuBer cnyyal He HocuM omezoBop-

Hocm B cnyyal Ha HenpaBunHo dyHkuyuoHupaHe Ha npogykma.

Mpegu Bcaka ynompeba mpsabBa ga ce npoBerkga wameneH BulyaneH npeaneg,

3a ga ce yBepume B uenocmma Ha Bbykemo u uenocmma Ha kossimo u ga e gpyea

ekunupoBka, koamo Moxke ga 6bge cB8bp3aHa c Hezo (npegnal3eH konaH, ocu-

2ypumenHu enemeHmu, cBbp3Bawu ycmpolicmBa u gp.) u ga ce yBepume, ye e

Hanuue npaBunHama cnacumenHa npouegypa. Buskme dueypa 4.

Mpegu Bcska ynompeba npoBepsaBatime:

e [lo Brykemo ga HAMa noBpegeHu Mecma; cpa3BaHe, npombpkBaHe, uzHoc-
BaHe, uzeapsHe u m.H. Ako Bbykemo e nocmaBeHo B 3awumeH kanbd, mod
mps6Ba ga ce cBanu, 3a ga ce npoBepu Bbrkemo no yanama My gb/skuHa.
Burxkme dueypa 5.

¢ CbcmosiHuemo Ha 3auwumume kpauuw,a Ha HenogcuneHomo Bbyke. Llenocm-
ma Ha npecoBaHume HakpalHuuu Ha nogcuneHomo Bbyke.

e [la Hama gedbopmauus Ha MmemanHusa HakoHedyHuk, Burkme dueypa 6.

e [laHama noBpega (ckbcBaHe, ugHocBaHe, u3eapsaHe U M.H.) Ha 3alLUMHUA
kanbod.

e [aHama gedbopmauus unu uzHocBaHe Ha cBbp3Bawume ycmpoticmBa u
ekcnnoamauuoHHama uM HageskgHocm.

e EkcnnoamauuoHHama HagerkgHocm Ha koHmponupawomo ycmpoltcmBo.
e [a Hsama noBpega (u3HoCcBaHe, okucnsBaHe, gepopmayus U M.H.) Ha KoHMpo-
nupaw,omo ycmpodtcmBo.
Ako cbwecmByBam cbMHeHuUs, NTUYHOMO npegna3Ho cpegcmBo mps6Ba He3a-
6aBHo ga ce u3Bagu om ekcnnoamauus.

5-VMNOTPEBA

Mpu ynompeba na3zeme Nu4HOMO cu Npegnai3Ho cpegcmBo om BeskakbB puck,
cBbp3aH c pabomHama cpega: monnuHeH, enekmpudecku, MexaHUYEH, XUMUYEH,
ocmpu pbboBe u M.H.
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Mpu ynompeba pegoBHo npoBepaBalime peaynupaHemo u/unu ¢ukcupawume
koMnoHeHmMu.

CpegcmBomo He 6uBa ga 6bge u3non3BaHo omBbg oepaHuYeHUsMa My Unu 3a
Bcaka gpyea uen, ocBen 3a kakBomo e npegBugeHo.

5-1 ONUCAHWE HA MPOOYKTA U MPUHLWMW HA OENCTBUE

Burkme dueypa 7.

Mo3uyuoHupaw,omo Bvrke Miller HandZup®ce cbcmou om:

e YcmpolcmBo 3a peaynupaHe Ha gbmkuHama, cbcmMoaw,o ce om 2 anyMuHuU-
eBu nnacmuHu, anymuHueB nnb32ay, MexaHU3bM 0m HepbXkgaemMa cmomaHa u
nnacmmacoBa gpbikka. Kbm ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe HangmkUHama
e 3akadeH kapabuHep, omeoBapsuw, Ha uguckBaHusma Ha EN 362.

¢ Bwbyke om 100% nonuamMug unu nogcuneHo nonuecmepHo Bbyke cbc cmo-
MaHeHa CbpueBuHa, c MOHMuUpaH kapabuHep, cbBMecmum ¢ EN 362, kbm
eguHua kpal u NnpuWUMO UNU NPUCBEgUHEHO CNUPaYHO NpucnocobneHue
kbMm gpyeusq kpad.

¢ Hakou npogykmu om cepusima Miller HandZup®ca cHabgeHu c u3Barkgauy, ce
3awumeH kanbe 3a Bvrkemo.

bnokupaHe:

Koezamo ce Hamupa nog onbH, ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe Ha gbiXkuHa ce

3aknlouBa Bbpxy Bbrkemo nocpegcmBomM MexaHuU3Ma U, Npu npaBunHo peaynu-

paHe, no3BonsaBa nompebumenam ga 6bge noggbpykaH B pabomHo nonoskeHue

cbe ,cBobogHU pbue”

¢ B pabomno nonoxkeHue peeynupaHemo Ha Bbykemo He mpsbBa ga no3BonsaBa
cBobogHo nagaHe, no-zonamo om 0,50 mempa

¢ YBepeme ce, 4e npegna3Homo Bbyke ocmaBa onbHamo Nnpu ynompeba.

PeeynupaHe — yBenuyaBaHe Ha gbmkuHama Ha No3uUUOHUpPaulomo Bbyke (ocBo-
6orkgaBaHe Ha 3aknlouyBaHemo):

Mpunoskeme Hamuck Bbpxy gpbrkkama Ha ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe Ha
gbmkuHama, 3a ga ocBob6ogume Bbrkemo u ga no3Bonume ga 6bge peaynupaHo
go nogxogsawa gbmkuHa. OcBoboskgaBaHemo Ha Hamucka Bbpxy gpbikkama
no3BongaBa ycmpolicmBomo 3a peaynupaHe Ha gbmkuHama ga ce 3aknloyu om-
HoBo Bbpxy Bbrkemo, npu ycnoBue ye Bvrkemo e onbHamo.

PezynupaHe — HamanaBaHe Ha gbakuHama Ha NO3UUUOHUPaw,omo Bbyke:
XBaHeme omnycHamus kpal Ha Bbykemo u gpbnHeme npe3 ycmpoldcmBomo 3a
peaynupaHe Ha gbmkuHama, 3a ga Hamanume gbmkuHama Ha Bvxkemo.
OcBoboskgaBaHemo Ha mexkecmma Ha manomo om BbXkemo Moyke ga ynecHu
ma3u onepauyus, emo 3au,o nompebumenam Moxke ga ce xBaHe 3a onbHamomMo
Bbrke.

HoBomo Bbyke Miller HandZup®moyke ga ce uznoniBa 3a noggbprkaHe Bbpxy
HaknoHeHa NnoBbpxHocM, Nnpu koamo ycmpotdcmBomo 3a peaynupaHe Ha gbIi-
*kuHama e cBbp3aHo B mouka npu kopema (EN813) unu omcmpanu (EN 358),

a kapabuHepbm Ha no3uyuUoHUpPawomo Bbike e 3akpeneH kbMm ocueypumeneH
enemMeHm, HaMupau, ce Hag nompebumend. To3u Npogykm He e nogxogauw, 3a
paboma B okaueHo nonoxkeHue. Buskme duaypa 8.

5-2 NIPNHUWNIM HA MOHTUPAHE

3a noggbprkaHe npu paboma mpsbBa ga ce ugnon3Ba EN 358-cbBmecmum
konaH unu npegna3Ha cbpya c onopa 3a ebpba.

BaykHo e 3a 6e3onacHocmma ycmpolicmBomo 3a 3akpenBaHe ga 6bge BuHa-

2U N03UUUOHUpaHo, a pabomama BuHazu ga ce u3BbpwBa no HadyuH, koldmo
HamansaBa kakmo pucka om nagaHe, maka u pazcmosHuemo 3a nagaHe. VI3knlo-
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yumenHo BaykHo e ocueypumenHomo ycmpoltcmBo ga 6bge nocmaBeHo Hag
MecmonosoXkeHuemo Ha nompebumens.

Mons, MoHmMupalme no3uuuoHUpaw,omo Burke, kamo uznbnHUMe cnegHumMe
cmbnku.

e 3amezHeme konaHa okono kpbcma u 2o HacmpoUme. Burxkme dpuaypa 9.

e CBbprkeme kapabuHepa Ha ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe Ha gbikuHama
kbM eguH om gBama cmpaHu4yHu D-npbcmeHa Ha konaHa. YempoticmBomo
3a pezynupaHe Ha gb/ikuHama mMoyke ga 6bge cBbp3aHo kakmo kbm neBua,
maka u kbM gecHua D-npbcmeH. uxkme unlocmpauusma Ha cBbp3BaHe kbm
D-npbcmeH u unlocmgau,usqma 3a npaBunHa paboma ¢ pa3znuyHume cBbp3-
Bawu ycmpolcmBa 10.

e [Mpokapalime Bbvykemo 3ag koHcmpykuusama (cmbn6, cmBon Ha gbpBo u
%p.) u cBbprkeme kapabuHepa B kpaa Ha Bbrkemo kbm gpgeuq cmpaHuYeH
-npbcmeH. uxkme unlocmpauusma Ha cBbp3BaHe kbm D-npbecmeH u unloc-
rlndoauuqma 3a npaBunHa paboma ¢ pa3znuyHume cBbp3Bauwu ycmpoldcmBa

¢ HacmpoUme no3uuuoHupaw,omo Bvrke maka, ye ga morkeme ga pabomume
ygobHo ¢ gBe cBobogHu pbue (Burkme mouka 5-1).

e [lpegu Ea 3ano4yHeme paboma Ha BucoyuHa, mecmBalime uzgpbknuBocm-
ma Ha ekunupoBkama.

¢ [MpoBepeme ganu zeomempuama Ha koHcmpykuusma no3BonaBa uznoniBa-
Hemo Ha cucmeMama 3a no3uyuoHuUpaHe (Mankume guaMempu u ocmpume
pbboBe ca 3abpaHeHu). Buxkme dueypu 11.

e B Hakou cnyyau ce npenopbuBa Bbrkemo ga 6bge cHabgeHo cbec 3auumen
pbkaB, 3a ga ce cBege go MmuHuMyM pucka om npeskgeBpemeHHo u3HocBaHe Ha
Bvkemo. Burkme cbueyJ(Ju 6. B cnyyal Ha cbMHeHuUsA, cBbprkeme ce c omgena
3a mexHu4yecko obcnyykBaHe Ha Honeywell Miller.

5-3 NMOAMAHA HA BbXXETO HA MPEAOMNMA3HOTO CPEOCTBO HANDZUP®:
Bbrkemo Ha npegna3Homo cpegcmBo Miller HandZup®moske ga 6bge nogmeHeHo
Unu CMeHeHo cnopeg HeobxoguMocmma.

B makbB8 cnydati npouzBogumenam pa3pewaBa nompebumenu, koumo ca
obyyeHu B HoceHemo Ha moBa J1I1C, ga nogMeHam no3uyuoHuUpau,omo Buyke,
kozamo ce Hanoxku.

3aknloyBauwusm BuHm Ha Nnnb32ava MoXke ga ce omcmpaHaBa u no3uyusama My
ga Cce NpoMeHA ¢ NoMow,ma Ha cneuuaneH koHekmop, kolimo e gocmbneH Npu
3aaBka. JTuncama Ha 3aknlouBaw, BuHM Ha Nb32ava He npeyu Ha NnpaBunHomo
dyHkuuoHuUpaHe unu 6ezonacHocmMma Ha no3uyuoHuUpaw.omo Bbyke Handzup®,
koemo omeoBapsa Ha u3zuckBaHuama Ha cmaHgapm EN 358 c unu 6e3 BuHma.
YcmpolcmBomo 3a peeynupaHe Ha gbmkuHama Miller HandZup® e cepmudu-

uupaHo camo ¢ Bbykema Handzup® gocmaBerHu om Honeywell Miller (Buxkme

Mpunoskenue 1). Hukoea He u3znoni3Balime ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe Ha

gbmkunama Miller HandZup® ¢ gpye mun Bbke.

[Mpouegypa 3a cMaHa Ha Bbykemo:

Buskme ¢uzypume, nokazaHu B8 Hayanomo Ha pvkoBogcmBomo 3a nocnegoBa-
menHocmma Ha onepayuume.

Buykme dueypa 12.

e [lpenopbuBa ce ycmpolcmBomo 3a pesynupaHe Ha gbmkuHama Miller

HandZup®ga 6bge omkayeHo om obe3onacumenHua konaH unu npegna3Ha-
ma cbpys, 3a ga ce CMeHU no-rnecHo Bbykemo.

¢ CBaneme 3aknlouBawus BuHm Ha nnb3eada c omBepmka, cHabgeHa ¢ nogxo-
gsaw, HakpatHuk.

¢ C neBus nokazaney uzbymalime mexaHu3ma, 3a ga ocBobogume nnb32ava.
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XBaHeme 2o c gacHama pbka u omBopeme konkomo e Bb3MoXkHO noBeue
(okono 70°).

¢ C gacHama cu pbka gpbXkme nnb32ava omBopeH.

¢ C nsBama cu pvka ocBobogeme Bbrkemo om mexaHuU3Ma.

¢ Cneg moBa 2o uzBageme om ycmpolicmBomo 3a peaynupaHe Ha gbkuHa-
ma.

¢ B3ememe Bbrkemo 3a nogmaHa u 2o Bkapalme 8 ycmpolcmBomo 3a peaynu-
paHe Ha gbmkuHama.

VBEPETE CE, HE YCTPOUCTBOTO 3A PETVJIMPAHE HA
OBJIXWNHATA E MOCTABEHO NMPABUJTHO OKOJ10 BBbXXETO,
TAKA YE OA CE 3AKJTKOYBA BbPXY BbXXETO, KOFATO E NOfA,
OMNbH. KOFATO CATIOCTABEHW NPABUJTHO KAPABVHEPBT

HA YCTPOUCTBOTO 3A PETVIIMPAHE HA O bJ1XXWHATA CE
HAMWPA OT CbW A KPAN KATO KAPABUHEPBT HA BbXXETO.

Burkme dueypa 12A /12B.

¢ [TocmaBeme Bbykemo okorno mexaHu3mMa, kamo ce yBepume, 4e mo ce 3agbp-
»ka 6nu3o0 go gonHama Yacm Ha nnb32ada.

¢ OcBobogeme nnb3z2ada u ce yBepeme, 4e e HanbnHO 3amBopeH, kamo gbp-
*kume Bvrkemo.

¢ [MocmaBeme 3aknlouBawua Burm, ako e Heobxogumo (no YkenaHue).

¢ CBbprkeme omHoBo ycmpolcmBomo 3a peaynupaHe Ha gbmkuHama kbm
D-npbcmeHa Ha npegna3Husa konaH unu npegna3Hama cbpys.

e [MpoBepeme 3aknlouBaHemo/ocBoborkgaBaHemo Ha HUBomo Ha 3emMama.

Ta3u npouegypa e BanugHa 3a Bceku mun npegnas3Ho Buyke (100% mekcmunHo
unu nogcuneHo, om 2 go 40 mempa, 3a Bcuuku BugoBe kapabuHepu). Buskme
MpunoykeHue 1 3a Bcuyku NbNHamMa Hanu4Ha 2ama.

5-4 MOOMAHA HA KAJTb®A

Ako uma 3awumeH kanbd Ha Bbrkemo u mol mps6Ba ga 6bge NnogMeHeH, Hanpa-
Beme cnegHomo:
¢ Ako Ha kpad Ha BvXkemo uma kapaburep, kolimo ﬂO%{BOJ‘IﬂBa omcmpaHaBaHe,

omcmpaHeme 20 u uzBageme Bbrkemo om kanbda. HanpaBeme obpamHomo
c HoBuga kanbd u nocmaBeme omHoBo kapabuHepa.

¢ Ako kapabuHepbm He moxke ga ce omcmpaHsBa, usgbpnaltme Bv¥kemo Ha
ycmpoUlcmBomo 3a peaynupaHe Ha gbmkuHama (Burkme mouka 5-3) u nnb3-
Heme kanbda no gbmkuHama Ha Bvr¥kemo kbM cnupauw,omo ycmpoticmBo.
Vi3nbnHeme onepayusma 8 c6pameH peg ¢ HoBus kanbd. Burkme duzypal?.

6 - MEPNOOVNYEH MPEMNEQN

MonbnHeme ugeHmudukauuoHHusa dopmynap, kamo konupame uHdopmMauus-
ma, kosmo mpatBa ga ce ombenazBa.

MepuoguyHuam npeeaneg 3a npoBepka Ha ebekmuBHocmma u 3gpaBuHama

Ha ekunupoBkama e om cbuw,ecmBeHo 3Ha4YeHuUe 3a 2apaHMmupaHe Ha 6e3onac-
Hocmma Ha nompebumens.

EkunupoBkama mpabBa ga ce npeanerkga Hali-manko BegHbyk 2coguwiHo; kBa-
nuduyupaHo nuue mpsabBa ga npeenega ekunupoBkama B cbomBemcmBue ¢
me3u UHCMpyKuuu U cbomBemHumMe gaHHU om uHcnekmupaHemo mpabBa ga
6bgam 3anucaHu.

3a Bceku nepuoguueH npeaneg nonbnBalme ugeHmudukauuoHHuUsA dopmynsap
Ha cmpaHuua 184,

Yecmomama Ha npeznegume mpabBa ga ce yBenuuaBa B cbomBemcmBue ¢
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pa3nopegbume B cnyyal Ha uHmMeH3uBHa ekcnnoamauus unu cypoBu ycnoBus
Ha okonHama cpega. Tpsb6Ba ga ce npoBepsBa yemnuBocmma Ha gaHHUMe,
ombenda3zaHu 3a npogykma.

7 - TPAHCMNOPT N CbXPAHEHUE

MpaBunHomo cbxpaHeHue Ha nu4yHomo Bu npegna3Ho cpegcmBo we ocuzypu
no-zonAaMa gbneompaliHocm Ha npogykma u egHoBpemMeHHO ¢ moBa wie 2apaH-
mupa 6e3onacHocmma Bu.

Mo Bpeme Ha mpaHcnopmupaHe U cbxpaHeHue yBepeme ce, 4ye Bawemo J1MC e
nocmaBeHo ganeye om U3MOYHUUU Ha monnuHa, Bnaea, kopo3uoHHa amMoc-
depa, ynmpaBuonemoBu nbyu u gp. He gonyckatime Bawemo nuyHo npegnasHo
cpegcmBo ga 6bge nognoskeHo Ha ygapu u npekomepHu Bubpauuu.

Burkme dueypa 13.

8 -TIOYNCTBAHE

MpaBunHume 2puyku 3a NUYHUMeE Npegna3HuU cpegcmBa we ocuaypsm No-gb-

nbe *kuBom Ha npogykma u egHoBpemeHHO ¢ moBa we eapaHmupam 6e3onac-

Hocmma Bu.

Cna3Balme cmpukmuo cnegHume ykazaHus:

e [MoyucmBalme c Boga u Mmek canyH. He ugnon3Batme pazmBopumenu, kuce-
NUHU unu ocHoBu npu HukakBu obcmosimencmBa.

¢ OcmaBatime npogykma ga u3cbxBa ecmecmBeHo B gobpe BeHmunupaHa
30Ha, ganede om omKkpum o2bH Unu gpya u3moyHuk Ha monnuHa.

e [1pu no-wamenHo nodyucmBaHe npenopbyBame ga cBaname Bvxkemo
(Buskme mouka 5-3).
e Buxkme dueypa 13.

¢ Ynompebama né)u onpegeneHu ycnoBua moxke ga goBege go 3ambpcaBaHe
Ha MexaHu3mMa. B makbB cnydyali mpabBa ga ce czapaHmupa B gocmambyHU
kpamku uHmepBanu npaBunHomo no4ucmBaHe.
e [lpu ma3u getiHocm cne%BaUme uHcmpykuuume 3a nogMsaHama Ha okauBa-
w,omo Bbrke (Burkme moyka 3-5).

e Mokeme ga uznonzBame cebcmeH Bb EF/X 3a omcmpaHaBaHe Bcuukume
qymé;u mena, koumo ce Hamupam Bbmpe andZupu. ObbpHeme BHuMaHue
2naBHo Ha moBa ga He ce npeyu Ha BbpmeHemo Ha ebpbuuama u Ha moBa Bb-
mpewHama npy»kuHa npaBunHo ga npumucka kbm okauBaw,o Bbykemo.

9 - XMBOT HAMPOOVYKTA

MakcumanHuam ykuBom Ha J1IC, npogykm ¢ npegumHo mekcmuneH cbecmas,

e oueHeH Ha 10 2oguHu om gamama Ha npou3BogcmBo. 3a npogykmume Hu,
koumo ca uzpabomeHu ocHoBHO om meman, He gaBame onpegeneH »kuBom Ha
npogykma; mot morke ga 6bge HeozpaHu4deH, ako npogykmbm ce npoBepnBa
pegoBHo (eoguwHo). CnegHume dakmopu obade mozam ga ce ompa3zam Bbpxy
xapakmepucmukume Ha npogykma u kuBoma my: HenpaBunHo cbxpaHeHue u/
unu HenpaBunHa ynompeba (Hecna3BaHe Ha uHCcmMpykuuume 8 moBa pvkoBog-
cmBo), MexaHu4Ha gedopmauun, koHmakm c xumudecku BewecmBa (kucenuHu,
ocHoBu, pagmBopumenu u gp.), kakmo u u3nazaHe Ha cunHa monnuHa (> 60°C).

MPEOMA3HA CBPYA 3A CIMTMPAHE

[Mpegna3Ha cbpys npomuB nagaHe, cbomBemcmBaw,a Ha EN 361 u EN 358.
Mpegna3zHama cbpya npomuB nagaHe e eguHcmBeHoMo NnpucnocobneHud 3a
noggbprkaHe Ha manomo, koemo moske ga ce uznoniBa cbe cnupayHa cucmema
cpewy nagaHe.

MpenopbuBame ga npoBepsBame cnegHume moyku:
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¢ [a Hsama npu3Hauu 3a npexkgeBpemeHHo noBpeykgaHe no peMmbuume

e [la Hama gedopmauus Ha MmemanHume D-npbcmeHu

e [MpaBunHo dpyHkuuoHuUpaHe Ha 3akonyankume

e Llanocm Ha 3awuBaHemo

. ,El,o)6po cbCcMoAHUE Ha MemanHume enemeHmu (6e3 nykHamuHu, kopo3us u
gap.

CnupayHama cucmema cpewly nagaHe TPABBA A Bb[lE 3akaueHa 3a npegnaz-

Hama cbpya EOVMHCTBEHO nocpegcmBom npegHa3HadeHuUda 3a masu uen 3ageH

enemMeHm 3a 3akauBaHe (D-npbcmeH unu pemMbYHO ygbnXkeHue 3a 3akadaHe) unu

nocp)egcmBOM epbgHUMe ocuaypumenHu mouku (pembyHa Bpb3ka unu D-npbe-

meH).

OCUTYPUTENHU TOYKN

Mo Bb3moskHocm u3noniBalime c ocuzypumenHu ycmpoldcmBa (cbomBem-
cmBauwu Ha EN 795) unu cmpykmypHu ocueypumenHu enemeHmu. ToBa o3Ha4va-
Ba enemeHmu, nocmosdHHo 3akpeneHu kbM koHcmpykuusama (cmeHa, cbnb u
gp.). BuHaeu ce yBepsaBalime, ye ocueypumenHume efnemMeHmMu:

e ca npaBunHo No3uyUOHUPaHU U Ye pabomama ce u3BbpwBa NO HaYUH,
kolmo MuHuMu3Upa pucka om nagaHe u NoMeHUUanIHOMOo pa3cMmosaHuUe Ha
nagaHe

e cac MuHuManHa 3gpaBuHa 12 kN ca pa3nonoskeHu Hag pabomeujus

e ce HaMmupam BvB BepmukanHama oc Ha pabomHama paBHuHa: (MakcumManHo
omknoHeHue + 30°)

e ca nogxogsawu 3a okayBawama cucmema Ha ekunupoBkama
¢ HAMam ocmpu pbboBe.

CBBbP3BALLW YCTPONCTBA

CBbp3Bawomo ycmpolcmBo (Bbrke, camonpubupaw,o ce obe3zonacumenHo
Bbrke u gp.) ocueypaBa Bpbikama mexkgy cbpysma u ocuzypumenHama moudka
u e BarkeH enemeHm 3a 6e3onacHocmma Bu. lNpenopbuBame ga npoBepaBame
cnegHomo:

e [lpu cBbp3BaHe Ha ekunupoBkama, yBepeme ce, ye omBopume Ha kapabuHe-
pume ca 3aknloyeHu npaBunHo Ha MACcMomMo cu.

¢ Kozamo e Bb3Mo¥kHO, 3auucnaBalime ekunupoBka Ha Bceku omgeneH no-
mpebumern.

e [TpoBepaBalme ekunupoBkama npegu Becsika ynompeba, 3a ga eapaHmupa-
me no-cneyuarnHo, 4e HaMa gedopmauus, Npu3Hauu Ha npekomMepHO U3HOC-
BaHe u ye 3aknlouBawama cucmema dyHkuuoHupa npaBunHo.

¢ /3nbnHaBalme uHcmpykuuume B pbkoBogcmBomo 3a nompebumens Ha
moBa cBbp3Bawo ycmpoticmBo.

10 - BHAYEHVE HA OAHHWNTE 3A OTBEJ/TA3BAHE (CF 162-168)

IMpunorkeHue 1: Cnucbk Ha npogykmume om cepuama Miller HandZup® (CF 169)
Mpunoskerue 2: CbBMecmumocm Ha J111C
Mpunoskerue 3: CbomBemcmBue ¢ EC 2016/425
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NAVOD K POUZITI

NEVYHAZUJTE - PRED POUZITIM SI PRECTETE
Miller HandZup® PRACOVNi POLOHOVACI LANO
V souladu s evropskou normou
EN 358:2018

1-PREHLED
Zakoupili jste si osobni ochranné vybaveni (OOV) tridy Il slouzici jako ochrana
proti riziku vazného zranéni nebo umrti. Dékujeme vam za ddvéru, kterou jste nam
projevili. Pro zajisténj vasi maximalni spokojenosti s timto vyrobkem vas zadame,
abyste se PRI KAZDEM POUZITI Fidili pokyny uvedenymi v tomto navodu.
Tento navod se tykd seznamu vyrobkl obsazenych v Priloze 1.
Jejich vyrobu zajistuje Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la Bidau-
derie 18100 Vierzon, Bourges Trade and Companies Register (RCS) ¢islo 338 833
577 00053. MUzete nas kontaktovat:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

Chcete-li béhem zarucni doby vyrobek vratit, kontaktujte prosim svého prodejce

Toto zafizeni posoudila notifikovana osoba (viz Priloha 3) z hlediska standardu EC
a vydala EC certifikdt potvrzujici, Ze vS8echny vyrabéné produkty a jejich navody
jsou v souladu s NARIZENIM (EU) 2016/475.

Jednani, které neni v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu, mize mit

zavazné nasledky. Doporucujeme, abyste si tyto pokyny pravidelné znovu procitali.

Vyrobce a jeho zastupce se dale zfika jakékoli odpoveédnosti za zplsoby uziva-
ni, skladovani nebo udrzby, které by byly v rozporu s pokyny uvedenymi v tomto
navodu.
Rovnéz u zaruky na vyrobek je podminkou jeji platnosti dodrzovani pokyntd vyrob-
ce.V pfipadé nedodrzeni pokynt je zaruka neplatnd. Vyrobce tuto zaruku posky-
tuje pouze jednomu kupujicimu vyrobku, neni-li ve smluvni doloZce sjednano
odlisné od podminek poskytovanych vyrobcem.

NENI-LI KUPUJICI SHODNY S UZIVATELEM, MUSI UZIVATELI

PREDAT TYTO POKYNY.

DURAZNE DOPORUCUJEME, ABY BYLO ZARIiZENi OOV OSOBNE
PRIDELENO JEDNOMU UZIVATELI, POKUD JE TO MOZNE.

KOMPATIBILITA VYROBKU S JINYMI ZARIiZENiMI OOV
(POPRUHY, UKOTVENI A JISTICIi ZARIZENI):

UJISTETE SE, ZE VASE ZAKOUPENE ooy ZARIZENI JE
KOMPATIBILNI S DOPORUCENIMI TYKAJICiMI SE OSTATNIiCH
SOUCASTIi SYSTEMU OCHRANY PROTI PADU

Dle popisu v normé EN 363 ,Systémy ochrany osob proti padu® se systém s
pracovnim polohovacim lanem pouziva k zabezpeceni pracovisté. To zajisténému
nebo zavésenému uzivateli umoznuje vyhnout se padu.

V systémech podpory pro pracovisté zpravidla bezpecnost uzivatele zavisi na jeho
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vybaveni. Proto je tfeba vénovat pozornost obzvlasté potfebnému zajisténi, jako
je napf. systém ochrany osob proti padu nebo zafizeni hromadné ochrany (napf.
ochranné sité, airbagy). Pfed kazdym pouzitim zajistéte, aby pod uzivatelem byla
dostatecna vzdalenost pro pad a nedoslo tak k narazu na podlahu nebo jiné pre-
kazky. Viz obrazek 1.

Soucasti systému ochrany osob proti padu je téz ochranny popruh, ktery musi byt
v souladu s normou EN 361. Viz obrazek 2.

Kotvici zafizeni musi byt v souladu s normou EN 795. Jistici zafizeni musi byt v
souladu s normou EN 362 (viz Pfiloha 2).

JE-LI VYROBEK PRODAN DO JINE NEZ PUVODNI CiLOVE ZEME,
MUSI PRODAVAJICi Z DUVODU BEZPECNOSTI UZIVATELE
ZAJISTIT, ABY BYL VYROBEK V SOULADU S PLATNYMI NORMAMI
V TETO ZEMI, A POSKYTNOUT NAVOD K POUZITi VYROBKU
V PRISLUSNEM JAZYCE VYHOVUJICIM VSEM POZADAVKUM
NORMY EN 358 A PLATNYM ZAKONUM.

2 - ZASKOLENI

Nase vyrobky sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které jsou odpovidajicim
zpusobem zaskoleny (autorizovanou osobou nebo spolec¢nosti), nebo na né dohli-
Zi kvalifikovany nadfizeny.

Uspésné zaskoleni je tfeba potvrdit vydanim certifikdtu o kurzu, na ném?z je uvede-
no datum, misto, jméno a spolecnost Skolitele nebo Skolici organizace, celé jméno
uzivatele atd.

Prozkoumejte toto OOV zafizeni dikladné a ujistéte se, Ze zcela rozumite tomu,
jak funguje (viz odstavec 5).

VSichni, kdo pracuji ve vyskach, by méli byt v dobrém zdravotnim stavu. Zdravotni
stav mUze v nékterych pfipadech snizit bezpec¢nost uzivatele pfi bézném pouziti
OO0V (uzivani lékud, srdecni a cévni onemocnéni atd.) V pfipadé pochybnosti se
poradte se svym lékarem.

3-SHODA S EVROPSKOU NORMOU EN 358:2018

Bezpecnostni pas nebo popruh musi odpovidat normé EN 358 a musi byt vyba-
ven zavésnym lanem (rovnéz v souladu s normou EN 358).

Zavésné lano nenivhodné pro zastaveni padu. MzZe se ukazat jako nezbytné do-
plnit ochranny systém o individualni nebo hromadny systém ochrany proti padu
(ktery je v souladu s normou EN 363).

Viz obrazek 3.

4 - PROVERENI

Pokud je vas vyrobek poSkozeny, kontaktujte vyrobce nebo jeho zastupce. V
pfipadé jakychkoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku nebo byl-li vyrobek
pouzit k zastaveni padu, je pro vasi bezpecnost nezbytné vyradit toto OOV zafizeni
z provozu a zaslat jej nazpét vyrobci nebo do autorizovaného servisniho stfediska,
kde bude zkontrolovano nebo zlikvidovano.

Pred dalsim pouzitim zafizeni OOV je tfeba, abyste si obstarali pisemné potvrzeni
svého opravare, které opraviuje k dalSimu pouzivani vyrobku. Jakékoli upravy ne-
bo doplnky k zafizeni bez pfedchoziho souhlasu vyrobce, véetné jakychkoli oprav
lze provadét pouze v souladu s postupy vyrobce. Jinak neneseme zadnou zodpo-
védnost za nespravné fungovani vyrobku.

Pred kazdym pouzitim je treba provést dUkladnou vizualni prohlidku a ujistit se

o celistvosti lana i jinych zafizeni, kterd k nému mohou byt pfipojena (popruh-
-pas, ukotvenli, jistici zafizeni atd.), a také se ujistit, Ze je zaveden pfislusny postup
zachrany.

Viz obrazek 4.
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Pred kazdym pouzitim zkontrolujte:

e Zda neniposkozeno lano; fezy, odfeniny, opotfebovani, opaleni atd. Je-li sou-
Castilana ochranné pouzdro, Je potreba z néj lano vyjmout a zkontrolovat jej po
celé délce. Viz obrazek 5.

¢ U nevyztuzeného lana stav jeho sesitych koncu. U vyztuzeného lana celistvost
jeho prikovanych koncu.

e Zda neniposkozena ocnice lana, viz obrazek 6.

e Zda neni poskozen ochranny obal (natrzeni, opotrfebeni, opaleni atd.).

e Zda nejsou poskozena Ci opotfebovana jistici zafizeni a zda jsou funkéni.

e Zdaje funkeni fidici zafizeni.

e Zda nenifidici zafizeni poskozeno (opotrebeni, oxidace, deformace atd.).

V pfipadé jakychkoli pochybnosti je tfeba pfislusné OOV zafizeni okamzité vyradit z
provozu.

5 - POUZITI

Svoje OQV zafizeni béhem uzivani chrante pred Skodlivymi vlivy na vaSem pracovi-
ti: teplotnimi, elektrickymi, mechanickymi, chemickymi, ostrymi hranami atd.

PFi pouzivani zafizeni pravidelné kontrolujte jeho nastaveni a/nebo nahradni dily.
Zafizeni nesmi byt pouzivano mimo své povolené limity ani nesmi byt uzivano k
jinym uceldm, nez pro které bylo navrzeno.

5.1 POPIS VYROBKU A PRAVIDLA PRO JEHO POUZIVANI

Viz obrazek 7.

Pracovni polohovaci lano Miller HandZup®se sklada z:

¢ Nastavovace délky skladajiciho se z 2 hlinikovych desek, hlinikového tahla,
nerezove vacky a plastove rukojeti. K nastavovaci delky je pfipojena karabina
kompatibilni s"normou EN 362

e | anoze 100% ol%amiduvnebo vyztuzené polyesterové lano s ocelovym ja-
drem pripojene ke karabiné vyhovujici normeé EN 362-na jednom konci a sesité
nebo zapoUzdrené na druhém konci.

¢ Neékteré vyrobky fady Miller HandZup®jsou dodavany se snimatelnym pouz-
drem na lano.

Postup zamykani:

PFi napnuti se nastavovac délky pfichyti k lanu pomoci vacky a po sprdvném na-

staveni umoznuje uzivateli byt zajistén v pracovni poloze s ,volnyma rukama®.

e \/ pracovni pozici nesmi pfi nastavovani zavésného lana dojit k volnému padu o
vice nez 0,50 metru.

e Ujistéte se, 7ze béhem pouziti zUstava zavésné lano napnuté.

Postup nastaveni - zvySeni délky pracovni polohy zdvésného lana (uvolnéni-zam-
ceni):

Stisknutim rukojeti nastavovace délky uvolnite lano a umoznite tak jeho nastaveni
na potfebnou délku. Uvolnénim rukojeti se nastavovac délky opét prichyti k lanu
za pfedpokladu, Ze je lano napnuté.

Postup nastaveni - zkraceni délky pracovni polohy zavésného lana:

Vezmeéte volny konec lana a protahnutim skrz nastavovac délky lana jej zkratite.
Tento Ukon lze usnadnit uvolnénim vahy téla na zavésném lané, uzivatel se mize
drZzet napnuté ¢asti.

Nové zavésné lano Handzup lze pouZit k zajisténi naklonéné roviny, pficemz
nastavovac délky je pfipojen k ventralnimu bodu (EN813) nebo lateralnimu bodu
(EN 358) a karabina pracovni polohy zavésného lana je pfipojena k ukotveni
umisténém nad uzivatelem. Tento vyrobek nenivhodny pro praci ve visuté poloze.
Viz obrazek 8.

5.2 PRAVIDLA INSTALACE

PFi zajisténi polohovacim lanem je nutné pouzit navic i pas nebo popruh vyhovuji-
cinormeé EN 358.
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Z hlediska bezpecnosti je bezpodminecné nutné, aby kotevni zafizeni bylo vzdy
umisténo na svém misté a prace aby byla vzdy provaddéna zplUsobem, ktery mi-
nimalizuje jak riziko padu, tak délku padu. Je nezbytné, aby umisténi zafizeni /
kotevniho bodu bylo nad uzivatelem.

Nainstalujte svoje pracovni polohovaci lano v nasledujicich krocich.

e Zapnéte pas kolem svého pasu a utahnéte. Viz obrazek 9.

e Karabinu nastavovace délky pfipojte k jedné ze dvou stran D-krouZku na pasu.
Nastavovac lze.ﬁmpoyt na levou i pravou stranu D-krouzku. Viz ilustrace pfipoje-
ni D-krouzku a ilustrace spravného ovladani riznych jisticich zafizeni 1

¢ Ovinte kotvjci lang kolem aobjektu (napf. sloupu) a ijpojL;ce karabinu na konci
lana k druhé straneé D-krouzKu. Viz ilustrace pripojeni D-krouzku a ilustrace
spravneho ovladani rtznych jisticich zafizeni 10.

e Sefid'te si pracovni polohu zavésného lana tak, abyste mohli pohodlné praco-
vat a mit utoho obé ruce volné (viz odstavec 5.1).

e Pred zapocetim prace ve vySkach si vyzkouSejte pevnost zafizeni.

e Oveérte sj, zda geometrie objektu umoznuje pouzit pracovni polohovaci systém
(malé primeérya ostré hrany jsou zakazany). Viz obrazky 11.

e \/ nékterych pfipadech se doporucuje umistit zavésné lano do ochrannéhag
obalu a co nejvice tak zabranit predCasnému opotrebeni lana. Viz obrazky 6.

V prpadé{akychkoli pochybnosti kontaktujte oddéleni technickych sluzeb
Honeywell Miller.

5.3VYMENA ZAVESNEHO LANA HANDZUP®:

Zavésné lano Miller HandZup®lze v pfipadé potfeby nahradit nebo vymeénit.

V tomto pfipadé, kdy to situace vyZzaduje, umozfiuje vyrobce uzivatelim, ktefi s da-
nym OQV zafizenim €asto pracuji, lano pracovni polohy zavésného lana vyménit.
Sroub uzamykatelného tahla lze vyjmout a nahradit specialni spojkou, ktera je do-
stupna na objednavku. Nepfitomnost Sroubu uzamykatelného tahla nema vliv na
spravnou funkci nebo bezpecnost pracovniho polohovaciho lana Handzup®, které
je vsouladu s pozadavky normy EN 358 se Sroubem i bez néj.

Nastavovac délky Miller HandZup® je dovoleno pouzivat pouze se zavésnymi lany
Handzup®, které dodava Honeywell Miller (viz Pfiloha 1). Nikdy nepouzivejte na-
stavovac délky Miller HandZup® s jinym typem lana.

Postup vymeény zavésného lana:

Postup operace je vyobrazen na obrazcich na zacatku této prirucky.

Viz obrazek 12.

e Projednodussivyménu zavésného lana se doporucuje odpojit nastavovac

délky Miller HandZup®od bezpecnostniho pasu nebo popruhu.

¢ Pomoci Sroubovaku vybaveného patficnym vrtakem a pojistkou uzamykatelné
tahlo vyjmete.

e | evym ukazovackem stisknéte vacku a uvolnite tak tahlo. Pridrzte pravou rukou
a otévrete tak, jak je jen mozné (priblizne v uhlu 70°).

¢ Pravou rukou pridrzte tahlo otevrené.

e Levou rukou uvolnéte zavesné lano z vacky.

e Poté jej vyjméte z nastavovace délky.

e Vezméte ndhradni zavésné lano a vlozte jej do nastavovace délky.

UJISTETE SE, ZE NASTAVOVAC DELKY JE PODEL LANA SPRAVNE

UMISTEN AUCHYCEN K NEMU TAK, ABY BYLO LANO NAPNUTE.

PRI SPRAVNEM ZAPOJENI SE KARABINA NASTAVOVACE DELKY
NACHAZI NA STEJNEM KONCI JAKO KARABINA LANA.

Viz obrazek 12A/128B.

. tUmistéte zavésne lano kolem vacky a zajistéte, aby bylo blizko spodni strany
ahla.

¢ Uvolnéte tdhlo a postarejte se, aby bylo zcela zaviené, zatimco budete drzet
zaveésné lano.

¢ Vymeénte uzamykatelny Sroub, je-li to nutné (nepovinné).
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e Znovu pfipojte nastavovac délky k D-krouzku pasu nebo popruhu.
e \yzkousejte funkénost zamykani/uvolfovani na Urovni terénu.

Tento postup lze pouzit pro jakykoli typ zavésného lana (100% textil nebo vyztu-
zené, od 2 do 40 metrd, vSechny typy karabin). Jejich uplny seznam naleznete v
Priloze 1.

5.4 VYMENA POUZDRA

Je-li zavésné lano vybaveno ochrannym pouzdrem, které je tfeba vyménit, postu-
pujte nasledovné:
e Je-li na konci zavésného lana snimatelna kar

3
vesng lano z pauzdra. To stejné, ale naopak, ud
vymente karabinu.

¢ Neni-li karabina snimatelna, zatahnéte za nastavovac délky zavésného lana
(viz odstavec 5.3) a popotahnéte pouzdro podél zavésného'lana az nadoraz. To
stejné, ale naopak, udélejte s novym pouzdrem. Viz obrazek 12.

6 - PRAVIDELNA KONTROLA

Vyplnte identifikacni formulaf a zkopirujte do néj oznacujici udaje.

Pro zajisténi bezpecnosti uzivatele je nezbytna pravidelna kontrola Ucinnosti a
pevnosti zafizeni.

Toto zafizeni je tfeba kontrolovat alespor jednou roéné; kvalifikovana osoba musi
toto zafizeni zkontrolovat v souladu s témito pokyny a pfislusné udaje o této kont-
role zaznamenat.

PFi kazdé pravidelné prohlidce vyplnte identifikacni formuldr na strané 184.

V pfipadé vysokého zatizeni nebo nepfiznivych podminek z hlediska Zivotniho pro-
stredi by méla byt ¢etnost kontrol vyssi v souladu s predpisy. U oznacujicich udaju
vyrobku je tfeba zkontrolovat jejich ¢itelnost.

7 - PREPRAVA A SKLADOVANI

Spravné skladovani zajisti vasemu OOV zafizeni delsi zivotnost a vam vyssi bez-

pecnost.

Béhem prepravnich a skladovacich operaci zajistéte, aby nebylo vase OOV zafizeni

umisténo v blizkosti zdroju topeni, vlihkosti, korozni axosféry, UV z&feni atd. a dale

aby nebylo vystaveno nadmérnym vibracim. Viz obrazek 13.

8 - CISTENI

Radna udrzba vaseho OOV zafizeni zajisti deléi Zivotnost vyrobku, stejné jako vasi

bezpecnost.

Vzdy se dusledné drzte téchto pravidel:

* Umyvejte vodou a jemnym mydlem. Za zadnych okolnosti nepouzivejte zadné
kyseliny, zasady ani rozpoustédla.

* Nechte pfirozené oschnout v dobfe vétraném Frostoru daleko od jakéhokoli
zdroje otevieného ohné nebo jiného zdroje tepla.

e V pfipadé dukladnéjsiho cisténi doporucujeme odstranit zavésné lano (viz
odstavec 5.3).

e iz obrazek 13.

e Pfipouziti v nékterych podminkach muze dojit k znecisténi mechanismu. V
takovém pripadé je tfeba dostatecné Casto zajistit spravné vycisteni.

¢ Pfitom se fid'te pokyny pro vymeénu zavésného lana (viz odstavec 5-3).

* MUzZete pouzit stlaceny vzduch k odstranéni vSech cizich téles, ktera se vyskyt-

nou uvnitf HandZupu. Dbejte hlavné na to, aby nic nebranilo otacenivacky a
aby ji vnitfni pruzina spravne pfitlacovala k zavésnému lanu

9 -ZIVOTNOST
Maximalni Zivotnost prevazneé textilniho OOV je hodnoceno jako 10 let od data

na, odstrante ji a vysunte za-

bi
élejte s novym pouzdrem a poté
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vyroby. PU nasich prevazné kovovych vyrobkd zivotnost neuvadime; pfi pravidelné
(ro¢ni) udrzbé vyrobku muize byt i nekonecna. U¢innost vyrobku a jeho Zivotnost
vSak mohou ovlivnit nasledujici okolnosti: nevhodné skladovani a/nebo nespravné
pouzivani (nedodrzovani pokynt v tomto navodu), mechanické poskozeni, pouZiti
chemikalii (kyseliny, zdsady, rozpoustédla atd.) a vystaveni vysokym teplotam (nad
60 °C).

OCHRANNY POPRUH

Ochranny popruh vyhovujici normam EN 361 a EN 358.

Ochranny popruh proti padu je jediné zafizeni na zavéSeni téla, které lze v systému
ochrany osob proti padu pouzit.

Doporucujeme, abyste kontrolovali nasledujici body:

o Zadné znaky pocinajiciho poSkozeni popruhoveé tkaniny

o Zadné poskozeni kovovych ,D* krouzkd

e Spravna funkce zamku

e Celistvost svu

e Dobry stav kovovych soucasti (nepopraskané, nezkorodované atd.)

Pripojeni systému ochrany proti padu k popruhu se MUSI provést VYHRADNE
pomoci vzadu pfipojitelnému prvku, ktery ma pravé tento ucel (,D krouzek nebo
popruhova tkanina pro pfipojeni nastavce), nebo pomoci kotvicich zafizeni na
hrudi (popruhova tkanina nebo ,D* krouzek).

KOTVICIi ZARIZENI

Je-li to mozné, pouzijte kotvici zafizeni (vyhovujici normé EN 795) nebo stavebni
kotvy, napt. prvky trvale prichyceneé ke stavbé (sténa, sloup atd.). Vzdy se presveédc-
te, Ze kotva:

e je spravné umisténa a Ze prace je provadéna zpusobem, ktery minimalizuje
riziko padu a potencialni délku padu

¢ ma pevnost alespon 12 kN

e jeumisténa nad pracovnikem

e jeve svislé ose pracovni roviny: (maximalni odchylka + 30°)

e jevhodna ve vztahu k zavésnému systému zafizeni

* znema zadné ostré hrany

JISTICi ZARIZENI

Jistici zafizeni (zavésné lano, samonavijeci zdchranné lano atd.) zajistuje spojeni
mezi popruhem a kotvicim bodem, je to tedy dUlezity prvek z hlediska vasi bezpec-
nosti. Doporucujeme, abyste zkontrolovali nasledujici:

e PFi pfipojovani tohoto zafizeni zkontrolujte, zda jsou uzavéry karabin spravné
uzamceny

¢ Poskytnéte zafizeni véem uzivatelim, kdykoli je to mozné

e Pred kazdym pouzitim zafizeni zkontrolujte, zvlasté zda neni poSkozené, zda
nevykazuje znamky nadmérneho opotrebeni a zda jeho uzamykatelny systém
spravne pracuje

* Rid'te se pokyny v uzivatelské pfiruéce k tomuto jisticimu zafizeni

10 - VYZNAM ZNACEK (CF 162-168)

Priloha 1: Seznam vyrobk( kategorie Miller HandZup® (CF 169)
Priloha 2: Kompatibilita OOP
Priloha 3: Shoda EU 2016/425
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BRUGSANVISNINGER

MA IKKE SMIDES V&EK - LASES INDEN BRUG
HANDZUP®-ARBEJDSLINE
Overholder europeisk standard
EN 358:2018

1-OVERSIGT

Du har kebt personlige veernemidler i klasse Il til beskyttelse mod risikoen for
alvorlig personskade og dadsfald, og vi takker for den tillid, du har vist os. Med
henblik pa at sikre, at du er fuldt tilfreds med dette produkt, beder vi dig om IN-
DEN HVER BRUG at falge anvisningerne i denne manual.
Denne manual angar listen over produkter i appendiks 1.
Disse produkter er fremstillet af Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, France. Bourges Handels- og selskabsregister (RCS) nr
338833577 00053 Du kan kontakte os som felger:

Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Kontakt forhandleren angdende returnering af produktet ifalge garanti

Dette udstyr har gennemgaet en EF-standardafpravning hos et anmeldt organ (se
appendiks 3), som har udstedt en EF-attest med bekraeftelse pa, at alt produceret
udstyr og de tilsvarende anvisninger overholder FORORDNING (EU) 2016/425.
Det kan fa alvorlige konsekvenser, hvis der ikke handles i overensstemmelse med
anvisningerne i denne manual. Det anbefales at laese disse anvisninger regel-
maessigt. Producentens eller dennes repreesentanter patager sig derudover intet
ansvar for brug, opbevaring eller vedligeholdelse, der er udfert pa en anden made
end beskrevet i disse anvisninger.

Daekningen ifelge produktgarantien er ogsa underlagt overholdelse af producen-
tens anvisninger. Manglende overholdelse medfarer ugyldiggerelse af garantien.
Denne garanti gives kun til én kaber af produktet fra producenten, medmindre
andet er fastsat ved kontraktbestemmelser og godkendt af producenten.

SAFREMT K@BEREN IKKE ER BRUGEREN, SKAL VEDKOMMENDE
VIDEREGIVE DISSE ANVISNINGER TIL SIDSTNAVNTE.

NAR DET ER MULIGT, ANBEFALES DET KRAFTIGT, AT
PERSONLIGE VAERNEMIDLER TILDELES EN ENKELT BRUGER.

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANDRE PERSONLIGE
VARNEMIDLER (SELER, FORANKRINGER OG
FORBINDELSESANORDNINGER):

SORG FOR, AT DE KOBTE PERSONLIGE VARNEMIDLER
ER KOMPATIBLE MED ANBEFALINGERNE FOR ANDRE
KOMPONENTER TIL FALDSIKRINGSSYSTEMER SAMT AT
ELEMENTERNES FORSKELLIGE SIKKERHEDSFUNKTIONER IKKE
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MODARBEJDER HINANDEN.

Som angivet i standarden EN 363 «Faldsikringssystemer» er arbejdslinen et
system, der giver statte pa arbejdspladsen. Det giver brugeren mulighed for at
arbejde stattet eller ophaengt ved at forhindre et frit fald.

| disse stattesystemer er brugeren normalt afheengig af, at udstyret statter
vedkommende. Det er derfor afgarende at tage seerligt hensyn til behovet for
stattesystem, f.eks. et faldsikringssystem eller kollektivt beskyttelsesudstyr (f.eks.
sikkerhedsnet, airbags/. Far hver brug skal det sikres, at der er tilstraekkelig plads
til faldet til at undga et sammenstad med gulvet eller eventuelle genstande.

Se figur 1.

Det ma kun benyttes sammen med en faldsikringssele, der overholder standarden
EN 361, som en del af et faldsikringssystem. Se figur 2.

Forankringsanordningen skal overholde standarden EN 795. Forbindelsesled skal
overholde standarden EN 362 (se appendiks 2).

SAFREMT PRODUKTET SALGES UDEN FOR DET FORSTE
BESTEMMELSESLAND, SKAL FORHANDLEREN AF HENSYN
TIL BRUGERENS SIKKERHED SIKRE, AT PRODUKTET ER
| OVERENSSTEMMELSE MED GALDENDE LOVE | DETTE
LAND, OG LEVERE ANVISNINGER TIL PRODUKTET PA DET
PAGALDENDE SPROG, SA ALLE KRAV | STANDARDEN EN 358 0G
GALDENDE LOV OVERHOLDES.

2 - UDDANNELSE

Brugen af vores produkter er begraenset til kompetente personer, som har gen-
nemgaet forngden uddannelse (forestaet af en autoriseret person eller organisati-
on) eller under supervision fra en kompetent overordnet.

Gennemfarelsen af denne uddannelse skal registreres ved udstedelse af et kur-
susbevis med angivelse af dato, sted, underviserens eller uddannelsesorganisati-
onens navn og virksomhed, brugerens fulde navn osv.

Serg for at blive fortrolig med dette personlige veernemiddel og kontroller, at du
har forstaet fuldt ud, hvordan det fungerer (se afsnit 5).

Enhver, der udfarer arbejde i hgjden, skal veere i god, fysisk form. Visse medicinske
tilstande kan forringe brugerens sikkerhed under normal brug af det personlige
veernemiddel (medicinering, hjerte-kar-tilstande osv.). Radfer dig med din leege i
tvivlstilfaelde.

3-OVERHOLDELSE AF DEN EUROPAISKE STANDARD EN 358:2018

Linen (i overensstemmelse med EN 358) skal bruges sammen med en H-sele eller
et sikkerhedsbeelte, der ogsa er i overensstemmelse med standarden EN 358.
Linen bar ikke bruges til at standse fald. Det kan veere ngdvendigt at supplere
stattesystemer med kollektive eller individuelle faldsikringssystemer (faldsikrings-
systemer, der er i overensstemmelse med EN 363). Se figur 3.

4 - VERIFIKATION

Hvis produktet er beskadiget, kontaktes producenten eller dennes repreesentant.
Hvis der er tvivl angaende et produkts sikkerhed, eller hvis produktet har veeret
brugt til at standse et fald, er det afgerende for din sikkerhed, at det personlige
veernemiddel tages ud af brug og returneres til producenten eller et autoriseret
servicecenter med henblik pa eftersyn eller bortskaffelse.

Inden yderligere brug af dette personlige veernemiddel er det dit ansvar at indhen-

31

The LEC and TEC codes identified in this watermark supersede any conflicting HEC or TEC codes displayed in the drawing.

(@)

N7~90022466 H Released Honeywell proprietary & Confidential



Dﬂwnloaded By: Ruiz Redondo, Nestor - 24 June 2022 11:07:59 UTC HEC: EAR99 TEC: EAR99 GOV: ESO1.0

te en skriftlig attest fra reparataren, som autoriserer dig til at genoptage brugen
af produktet. Eventuelle eendringer eller tilfgjelser til udstyret uden producen-
tens forudgaende samtykke, herunder eventuelle reparationer, kan kun udfares i
overenstemmelse med producentens procedurer. Vi patager os i modsat fald intet
ansvar for fejl pa produktet.

Inden hver brug skal der udfares en grundig visuel undersggelse for at sikre linens
integritet og integriteten i andet udstyr, som er knyttet til den (H-sele, forankrin-
ger, forbindelsesanordninger osv.) og ogsa for at sikre, at der findes en passende
redningsprocedure. Se figur 4

Kontroller fglgende inden hver brug:

¢ Ingen skader pa rebet i form af snit, afslidning, slitage, breending osv. Hvis et
reb leveres sammen med en beskyttelseskappe, skal denne fjernes for at kon-
trollere rebet i hele dens leengde. Se figur 5.

e Tilstanden af de syede endestykker pa rebet uden forsteerkning. Integriteten i
metalendestykkerne pa rebet med forsteerkning.

¢ Ingen deformering af kovser, Se figur 6.
¢ Ingen skader (fleenger, slitage, breending osv.) pa beskyttelseskappen.

¢ Ingen deformering af eller slitage pa forbindelsesanordningerne, og at de er
driftssikre.

e Brugbarhed af kontrolanordningen.
¢ Ingen skader (slitage, oxidation, deformering osv.) pa kontrolanordningen.

I tvivistilfeelde skal det personlige veernemiddel tages ud af drift med det samme.

5-BRUG

Nar det personlige veernemiddel er i brug, skal det beskyttes mod risici relateret til
arbejdsmiljoet: termiske, elektriske, mekaniske, kemiske, skarpe kanter osv.

I brug kontrolleres justerings- og/eller fastgerelseskomponenterne regelmeaessigt.
Udstyret ma ikke anvendes uden for sine graenser eller tilandre formal end, det er
beregnet til.

5-1 PRODUKTBESKRIVELSE OG ANVENDELSESPRINCIP
Se figur 7
Handzup®-arbejdslinen er sammensat af:

¢ En leengdejusteringsanordning samlet af 2 aluminiumsplader, en aluminium-
lider, en rustfri stalkam og et plasthandtag. Der er fastgjort en karabinhage
ifalge EN 362 til laengdejusteringsanordningen.

» Et 100 % polyamidreb eller et forsteerket polyesterreb med stalkerne, der er
fastgjort pa en karabinhage ifglge EN 362 i den ene ende og et syet stop eller
kravestop i den anden.

¢ Nogle produkter fra Handzup®-sortimentet leveres sammen med en aftagelig
beskyttelseskappe til rebet.

Lasefunktion:

Under spaending lases leengdejusteringsanordningen fast pa rebet via kammen

og ger det muligt at statte brugeren i en arbejdsstilling med haenderne frie, nar

den er justeret korrekt.

e | arbejdsstillingen ma justering af linen ikke tillade et frit fald pa mere end 0,50
meter.

¢ Sgrg for, at linen er spaendt under brug.

Justeringsproces — forggelse af arbejdslinens leengde:

Tryk pa leengdejusteringsanordningens handtag for at frigere rebet, sa det kan
justeres til en egnet leengde. Nar der ikke trykkes pa handtaget, lases leengdeju-
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steringsanordningen fast pa rebet igen, forudsat at rebet er speendt.
Justeringsproces — formindskelse af arbejdslinens leengde:

Tag fati den uspaendte ende af rebet, og treek det gennem leengdejusterings-
anordningen for at formindske linens leengde.

Det er nemmere at gare dette, nar kroppens veegt ikke belaster linen. Med henblik
pa det kan brugeren gribe fat i den spaendte del.

NB! Den nye Handzup®-line kan bruges som statte pa et heeldende plan, hvor
leengdejusteringsanordningen er forbundet pa det ventrale punkt (EN 813)
eller det laterale punkt (EN 358), og arbejdslinens karabinhage er fastgjort til en
forankring, der er placeret over brugeren. Dette produkt er uegnet til arbejde i
ophaengt position. Se figur 8.

5-2 INSTALLATIONSPRINCIP

Et stattebeelte eller en statteline ifglge EN 358 udstyret med rygstaette skal bruges

til opnaelse af arbejdsstilling.

Det er afgarende for sikkerheden, at forankringsanordningen altid placeres, og

at arbejdet altid udferes pa en made, der minimerer bade risikoen for at falde og

faldafstanden. Det er vigtigt, at enheden/ankerpunktet placeres over brugerens

placering.

Installer arbejdslinen ved hjeelp af falgende fremgangsmade.

¢ Fastgar baeltet omkring taljen, og juster det. Se figur 9.

» Forbind leengdejusteringsanordningens karabinhage med en af de to si-
de-D-ringe pa baeltet. Justeringsanordningen kan forbindes med enten venstre

eller hajre sidefD—ring. Se illustration af D-ringforbindelsen og illustration af
korrekt handtering af de forskellige forbindelsesanordninger 10.

e Farlinen om bag strukturen (mast, stamme osv.), og forbind karabinhagen i
enden af rebet med den anden side-D—ring. Se illustration af D-ringforbindel-
senf illustration af korrekt handtering af de forskellige forbindelsesanordnin-
ger 10.

e Juster arbejdslinen, sa du kan arbejde komfortabelt med begge heender frie (se
afsnit 5-1).

¢ Inden pabegyndelse af arbejde i hgjden skal udstyrets styrke kontrolleres.

¢ Kontroller, at strukturens geometri tillader brugen af et positioneringssystem
(sma diametre og skarpe kanter er forbudt). Se figur 11.

e Detanbefalesinogle tilfeelde, at der anvendes en line udstyret med en beskyt-
telseskrave til at minimere for tidlig slitage pa rebet. Se figur 6. Hvis du er i tvivl,
kan du kontakte Honeywell Miller teknisk serviceafdeling.

5-3 UDSKIFTNING AF HANDZUP®-REBLINEN:

Handzup®-reblinen kan udskiftes efter behov.

| dette tilfeelde tillader producenten brugere, der er uddannet i brugen af dette
personlige veernemiddel, at udskifte arbejdslinens reb, nar det anses for at veere
nadvendigt.

Glidelaseskruen kan fjernes og flyttes med et specialforbindelsesled, som kan be-
stilles. Fraveeret af glidelaseskruen hindrer eller kompromitterer ikke den korrekte
funktion af eller sikkerheden for Handzup®-arbejdslinen, som overholder kravene i
standarden EN 358 med eller uden skruen.
Handzup®-leengdejusteringsanordningen er kun certificeret sammen med

Handzup®-reblinerne leveret af Honeywell Miller (se appendiks 1). Brug aldrig

Handzup®-leengdejusteringsanordningen med en anden type reb.

Procedure til udskiftning af reblinen:

Se figurerne i begyndelsen af manualen for at fa vist sekvensen. Se figur 12.
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e Detanbefales, at Handzup®-leengdejusteringsanordningen tages af sikker-
hedsbeeltet eller H-selen for nemmere at udskifte reblinen.

o FLern glideléseskruen med en skruetraekker, der er udstyret med en korrekt
sikret bit.

e Skub kammen med venstre pegefinger for at frig@reo%lideren. Tag fatiden med

hajre hand, og abn den s& meget som muligt (ca. 70
¢ Hold glideren aben med hgjre hand.
e Brug venstre hand til at frigare reblinen fra kammen.
e Tag den derefter ud af leengdejusteringsanordningen.
e Tag den nye rebline, og for den ind i leengdejusteringsanordningen.

SORG FOR, AT LANGDEJUSTERINGSANORDNINGEN FORES DEN
KORREKTE VEJ OMKRING REBET, SA DEN LASES FAST PA REBET

UNDER SPANDING. NAR DEN ER SAT KORREKT PA, PLACERES
LANGDEJUSTERINGSANORDNINGENS KARABINHAGE | DEN
SAMME ENDE SOM REBETS KARABINHAGE.

Se figur 12A/12B.

o P[_lgcer reblinen omkring kammen, og serg for, at den holdes teet pa bunden af
glideren.

e Slip glideren, og sarg for, at den er lukket fuldsteendigt, mens reblinen holdes.
e Saet om nedvendigt laseskruen pa (valgfrit).
¢ Forbind igen leengdejusteringsanordningen pa beeltets eller H-selens D-ring.
e Kontroller lasning/frigerelse i terreenniveau.

¢ Denne procedure er gyldig for en vilkérli%ty e rebline (100 % tekstil eller for-
steerket, fra 2 til 40 meter, alle typer karabinhager). Se appendiks 1 for at fa vist
det komplette sortiment.

5-4 UDSKIFTNING AF KAPPEN

Hvis der er en beskyttelseskappe pa reblinen, og den skal udskiftes, fortseettes
som falger:

e Hvis der er en aftagelig karabinhage i enden af reblinen, Q‘ernea%en, og ksppen
e med den nye kappe,

skubbes af reblinen. Benyt den omvendte fremgangsma
og seet karabinhagen paplads.
e Hvis karabinhagen ikke kan tages af, treekkes der i leengdejusteringsanordnin-
gen pa reblinen (se afsnit 5-3), og kappen skubbes langs reblinen mod stop-
pet. Benyt den omvendte fremgangsmade med den nye kappe. Se figur 12.

6 - REGELMASSIG EVALUERING

Udfyld identifikationsformularen ved at kopiere meaerkningsoplysningerne.

En regelmaessig evaluering, der kontrollerer udstyrets effektivitet og styrke, er
afgarende for at beskytte brugerens sikkerhed.

Udstyret skal undersgges mindst én gang om aret. En kvalificeret person skal
undersgge udstyret i overensstemmelse med disse anvisninger, og de beharige
detaljer vedragrende inspektionen skal registreres.

Ved hver enkelt regelmeessig evaluering udfyldes identifikationsformularen pa
side 174.

Undersggelseshyppigheden skal forgges i henhold til forskrifterne, i tilfeelde af
sveer brug eller strenge miljgforhold. Det skal kontrolleres, at meerkerne pa pro-
duktet kan leeses.
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7 - TRANSPORT OG OPBEVARING

Korrekt opbevaring af dit personlige veernemiddel sikrer laengere produktlevetid
samt endvidere din sikkerhed.

Under transport- og opbevaringsfaser skal det kontrolleres, at det personlige
veernemiddel heenges veek fra varmekilder, fugt, korroderende omgivelser, ultravi-
olette straler osv., og sikkerhedsudstyret ma ikke udsaettes for stad eller kraftige
vibrationer. Se figur 13.

8 - RENG@RING

Korrekt vedligeholdelse af det personlige veernemiddel sikrer produktet en leenge-
re levetid samt endvidere din sikkerhed.

Serg for at overholde disse retningslinjer til punkt og prikke:

e Rengar med vand og mild saebe. Brug ikke oplgsningsmidler, syrer eller baser
under nogen omsteendigheder.

e Lad udstyret tarre naturligt i et omrade med god ventilation veek fra aben ild
eller andre varmekilder.
e [ltilfeelde af en mere grundig rengaring anbefales det at fjerne reblinen (se
afsnit 5-3). Se figur 13.
e Ved anvendelse under visse betingelser kan mekanismen blive forurenet. | dette
tilfeelde er det ngdvendigt at sikre en hyppigere rengering.
Folg derefter instruktioner for udskiftning af ophaengningsrebet (se afsnit 5-3).
Du kan bruge trykluft til at fjerne alle fremmedlegemer, der forekommer inde i
HandZup. Veer hovedsageligt opmaeerksom pa at intet forhindrer drejningen af
knasten og at den indre fjeder presser den korrekt mod ophaengningsrebet.

9 - LEVETID

Den maksimale levetid for personligt sikkerhedsudstyr (EPI) overvejende af tekstil
vurderes til 10 ar fra fabrikationsdatoen. For vores produkter, som stort set er af
metal, angiver vi ikke en levetid. Den kan veere ubegraenset, hvis produktet kon-
trolleres regelmaessigt (arligt). Felgende faktorer kan imidlertid pavirke produktets
ydelse og levetid: ukorrekt opbevaring og/eller misbrug (manglende overholdelse
af anvisningerne i denne manual), mekanisk deformering, kontakt med kemikalier
(syrer, baser, oplasningsmidler osv.) og eksponering for kraftig varme (> 60 °C).

FALDSIKRINGSSELE

Faldsikringssele i overensstemmelse med EN 361 og EN 358.

En faldsikringssele er den eneste stagtteanordning, der kan bruges sammen med
et faldsikringssystem.

Det anbefales at kontrollere fglgende punkter:

¢ Ingen tidlige tegn pa beskadigelse af sele

¢ |Ingen deformering af «D»-ringene af metal

e Korrekt funktion af fastgarelser

¢ Integritetisyningen

¢ Metalelementerigod stand (ingen revner, korrosion osv.)
Faldsikringssystemet MA KUN FASTGORES til seletgjet pa forankringspunktet i
ryggen, som er beregnet til denne anvendelse (D-anordning eller remforleenger)
(eller ved forankringspunkterne pa brystet (remspaende eller D anordning)

FORANKRINGSPUNKTER
Brug om muligt forankringsenheder (i overensstemmelse med EN 795) eller
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strukturforankringer, dvs. elementer, der er permanent fastgjort til en struktur
(mur, mast osv.). Sarg under alle omsteendigheder for, at forankringen:

e er korrekt anbragt, og at arbejdet udfares pa en made, der minimerer risikoen
for fald og den potentielle faldleengde

e haren minimumstyrke pa 12 kN

e er placeret over brugerenbefinder sig i arbejdsplanets lodrette akse: (maks.
afvigelse + 30°)

e passer hensigtsmaessigt til udstyrets ophangningssystem
¢ ikke har nogen skarpe kanter

FORBINDELSESANORDNINGER

Forbindelsesanordningen (line, selvoprullende livline osv.) er forbindelsen mellem
selen og forankringspunktet og udger et vigtigt element for din sikkerhed. Det
anbefales at kontrollere folgende:

o Vpd[tiglutning af dette udstyr skal det sikres, at karabinlukkere er last korrekt
pa plads

¢ Tildel hver enkelt person sit eget udstyr, nar det er muligt

¢ Kontroller udstyret far hver brug for iseer at sikre, at der ikke er deformering,
tegn pa kraftig slitage, og at lasesystemet fungerer korrekt

¢ Folg anvisningerne i brugermanualen til denne forbindelsesanordning

10- BETYDNING AF MARKNINGER (JF. 162-168)

Appendiks 1: Liste over produkter i Handzup®-sortimentet (jf. 169)
Appendiks 2: PPE-kompatibilitet
Appendiks 3: EU 2016/425 overensstemmelse
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. ANWENDUNGSHINWEISE

NICHT WEGWERFEN - VOR GEBRAUCH LESEN
Miller HandZup® -POSITIONIERUNGSSEIL
Konform mit der Europdischen Norm
EN 358:2018

1 - UBERSICHT

Sie haben eine personliche Schutzausristung (PSA) der Klasse Il zum Schutz
gegen die Gefahr von schweren und tédlichen Verletzungen erworben und wir
danken Ihnen flr das Vertrauen, das Sie damit in uns gesetzt haben. Um sicherzu-
stellen, dass Sie mit diesem Produkt vollstandig zufrieden sind, bitten wir Sie, die
Anweisungen in dieser Anleitung BEI JEDEM GEBRAUCH zu befolgen.

Dieses Handbuch gilt fur die in Anhang 1 zur Verfligung gestellte Produktliste.
Diese Produkte werden hergestellt von Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie in 18100 Vierzon- France, eingetragen im Handelsregister
(RCS) Bourges unter der Nummer 338 833 577 00053 Sie kénnen uns wie folgt

kontaktieren: Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 00800 33 44 28 03
www.honeywellsafety.com

Um das Produkt im Rahmen der Garantie zurlckzusenden, wenden Sie sich an
Ihren Fachhandler

Diese AusrUstung wurde bei einer genannten Prufstellen (siehe Anhang 3) einer
EC-Standardprifung unterzogen. Diese Stelle hat mit einer EC-Bescheinigung
bestatigt, dass alle produzierten Ausrtstungen und die entsprechenden Anwei-
sungen den Anforderungen der VERORDNUNG (EU) 2016/425 entsprechen.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem Handbuch kann es zu schwer-
wiegenden Folgen kommen. Wir empfehlen diese Anweisungen in regelmaiigen
Abstanden noch einmal zu lesen. DarUber hinaus Ubernehmen der Hersteller oder
sein Vertreter keine Haftung fur eine Verwendung, Lagerung oder Wartung in
einer Weise, die von der in dieser Anleitung beschriebenen abweicht.

Die Deckung im Rahmen der Produktgewahr ist ebenfalls abhangig von der Ein-
haltung der Anweisungen des Herstellers. Bei Nichtbeachtung wird die Gewahr-
leistung aufgehoben. Sofern nicht durch vom Hersteller zugelassene vertragliche
Bestimmungen abweichend vereinbart, gilt diese Gewahrleistung nur flr Erstkau-
fer, die das Produkt beim Hersteller erwerben.

WENN DER KAUFER NICHT DER BENUTZER IST, MUSS ER DIESE
ANWEISUNGEN AN LETZTEREN WEITERGEBEN.
SOFERN MOGLICH, WIRD DRINGEND EMPFOHLEN, DIE PSA
DEN EINZELNEN BENUTZERN INDIVIDUELL ZUZUTEILEN.

KOMPATIBILITAT DER AUSRUSTUNGEN MIT ANDEREN
PSA (GURTE, ANSCHLAGVORRICHTUNGEN UND
VERBINDUNGSVORRICHTUNGEN):
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STELLEN SIE SICHER, DASS DIE VON IHNEN ERWORBENE PSA
MIT DEN EMPFEHLUNGEN ZU DEN KOMPONENTEN ANDERER
ABSTURZSICHERUNGEN KOMPATIBEL IST UND DIE JEWEILIGEN
SICHERHEITSFUNKTIONEN SICH NICHT GEGENSEITIG
BEEINTRACHTIGEN.

Wie in EN 363 ,Absturzsicherungen® angegeben, ist das Positionierungsseil ein
System zur Sicherung am Arbeitsplatz. Damit kann der Benutzer seine Arbeit mit
sicherem Halt oder hdngend und fallgeschttzt durchfihren.

Bei einem Ruckhaltesystem verlasst sich der Benutzer in der Regel darauf, dass
seine Ausristungen ihn sicher schutzt. Es ist daher unerlasslich besonderes Au-
genmerk auf die Notwendigkeit einer Zusatzsicherung, wie z. B. eine Absturzsiche-
rung oder eine kollektive Absturzsicherungen (z. B.: Sicherheitsnetze, Luftpolster),
zu legen. Stellen Sie vor der Verwendung jeweils sicher, dass unterhalb des Benut-
zers ausreichend Platz ist, um einen Aufprall auf den Boden oder die Kollision mit
Hindernissen zu verhindern. Siehe Abbildung 1.

Diese Absturzsicherung darf nur zusammen mit einem Auffanggurt eingesetzt
werden, der konform zur Norm EN 361 ist. Siehe Abbildung 2.

Der Anschlagpunkt muss der Norm EN 795 entsprechen. Die Verbindungsele-
mente mUssen der Norm EN 362 (siehe Anhang 2) entsprechen.

WENN DIE AUSRUSTUNG AUSSERHALB DES ERSTEN
ZIELSTAATS VERKAUFT WIRD, MUSS DER HANDLER ZUR
SICHERHEIT DES BENUTZERS SICHERSTELLEN, DASS DIE
AUSRUSTUNG DEN IM JEWEILIGEN LAND GELTENDEN
GESETZEN ENTSPRICHT UND FUR DIE AUSRUSTUNG
ANWEISUNGEN IN DER ENTSPRECHENDEN SPRACHE ZUR
VERFUGUNG STELLEN, IN DENEN ALLE ANFORDERUNGEN DER
NORM EN 358 UND DES GELTENDEN RECHTS ENHALTEN SIND.

2-SCHULUNG

Unsere Produkte dtrfen nur durch kompetente Personen, die eine entsprechende
Schulung (durch eine dazu autorisierte Person oder Organisation) erhalten ha-
ben, oder unter Aufsicht eines kompetenten Vorgesetzten verwendet werden.

Der Abschluss dieser Schulung muss durch die Ausgabe einer Teilnahmebeschei-
nigung mit Angabe von Datum, Ort, Name und Firma des Ausbilders oder der
Schulungseinrichtung, dem vollstdndigen Namen des Benutzers usw. bestatigt
werden.

Machen Sie sich mit dieser PSA vertraut, und stellen Sie sicher, dass Sie ihre
Funktionsweise voll verstanden haben (siehe Abschnitt 5).

Personen, die mit der Durchflihrung von Arbeiten in gréoBerer Hohe beauftragt
sind, mUssen in guter korperlicher Verfassung sein. Bestimmte medizinische Be-
dingungen (Einnahme von Medikamenten, kardiovaskulare Erkrankungen usw.)
kdnnen die Sicherheit des Benutzers bei normaler Verwendung der PSA beein-
trachtigen. Wenden Sie sich im Zweifel an lhren Arzt.

3 - EINHALTUNG DER EUROPAISCHEN NORM EN 358:2018

Das Positionierungsseil (nach EN 358) muss zusammen mit einem Halte- oder
Auffanggurteingesetzt werden, der ebenfalls konform zur Norm EN 358 ist.

Das Positionierungsseil darf nicht verwendet werden, um Stirze aufzufangen. Es
kann notwendig sein, das Sicherungssysteme durch kollektive oder individuelle
Absturzsicherungen (konform zu EN 363) zu ergénzen. Siehe Abbildung 3.
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4 - UBERPRUFUNG

Wenn Ihre Ausristung beschadigt ist, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder
dessen Vertreter. Wenn Sie irgendwelche Zweifel an der Sicherheit einer Ausrts-
tung haben oder wenn das Produkt einen Sturz aufgehalten hat, ist es fur Ihre
Sicherheit von entscheidender Bedeutung, dass die PSA auBer Dienst genommen
und zurlick an den Hersteller oder an ein autorisiertes Servicecenter gesendet
wird, um sie dort einer Inspektion zu unterziehen oder zu entsorgen.
Vor der weiteren Verwendung dieser PSA liegt es in Ihrer Verantwortung, eine
schriftliche Bestatigung Ihrer Werkstatt einzuholen, mit der Sie erméachtigt wer-
den, die AusrlUstung wieder zu verwenden. Jede Anderung oder Erganzung des
Gerats ohne vorherige Zustimmung des Herstellers, einschlieBlich Reparaturen,
darf nur in Ubereinstimmung mit den Verfahrensweisen des Herstellers durchge-
fuhrt werden. Ansonsten Ubernehmen wir keine Haftung fur den Fall von Fehlern
der Ausristung.
Vor jedem Einsatz muss eine grindliche Sichtprtfung durchgefthrt werden, um
die Schadensfreiheit des Positionierungsseils und der anderen Ausristungen zu
gewahrleisten, die moéglicherweise damit verbunden werden (Gurtriemen, An-
schlage, Verbindungsvorrichtungen usw.) Siehe Abbildung 4. und sorgen Sie
auch dafur, dass ein geeignetes Rettungsausristung vorhanden ist.
Uberprufen Sie vor jedem Einsatz:
¢ Die Schadensfreiheit (frei von Schnitten, Abrieb, Verschlei3, Brandstellen usw.)
des Seils. Wenn ein Seil mit einer Schutzhulle geliefert wird, muss diese langs

des Seils verschoben werden, um es auf seiner gesamten Lange zu Uberprufen.
Siehe Abbildung 5.

e Den Zustand der Nahte des Seils und die Schadensfreiheit der Seilverstarkun-
gen.

¢ Die Verdrehungsfreiheit der Kauschen.Siehe Abbildung 6.

¢ Die Schadensfreiheit (frei von Rissen, Abrieb, Brandstellen usw.) der
Schutzhulle.

e Die Verdrehungs- und Verschleif3freiheit der Verbindungsvorrichtungen.
¢ Die Funkiton des SeilkUlrzers.
¢ Die Schadensfreiheit (Verschleif3, Oxidation, Verformung usw.) des SeilkUrzers.

Beim geringsten Zweifel ist die PSA sofort auBer Dienst zu nehmen.

5-VERWENDUNG

Schutzen Sie Ihre PSA im Einsatz vor Risiken im Zusammenhang mit der Arbeits-
umgebung: thermisch, elektrisch, mechanisch, chemisch, scharfe Kanten usw.
Uberprutfen Sie im Einsatz regelmafig die Einstell- und / oder Befestigungsele-
mente.

Das Gerat darf nicht auBerhalb seiner Grenzen oder flr einen anderen Zweck als
den, fUr den es bestimmt ist, verwendet werden.

5-1 PRODUKTBESCHREIBUNG UND FUNKTIONSPRINZIP
Siehe Abbildung 7.
Das Miller HandZup®-Positionierungsseil besteht aus den folgenden Elementen:

¢ Eine Langeneinstellung, bestehend aus 2 Aluminiumplatten, einem Alumini-
umschieber, einer Edelstahlnocke und einem Kunststoffgriff. Ein EN 362-kon-
former Karabinerhaken, der an der Langeneinstellung angebracht ist.

e Ein Seilaus 100 % Polyamid oder ein polyesterverstarktes Seil mit Stahlkern,
das an einem Ende mit'einem EN 362-konformen Karabinerhaken und am
anderen Ende mit einem genahten oder geklemmten Anschlag versehen ist.
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¢ Einige Produkte aus der Miller HandZup®-Reihe werden mit einer abnehmba-
ren Schutzhulle fur das Seil geliefert.

Spannen:
Unter Spannung wird die La&ngeneinstellung Uber den Seilklrzer fest mit dem Seil

verbunden. Richtig eingestellt, kann der Benutzer ,freinandig” arbeiten.

e InderArbeitsposition darf die Einstellung des Positionierungsseils eine freie
Bewegung von mehr als 0,50 Meter nicht zulassen.

e Stellen Sie sicher, dass das Positionierungsseil im Einsatz straff gespannt
bleibt.

Einstellmethode — Verldngern des Positionierungsseils (lsen-spannen):

Drucken Sie auf den Griff der Langeneinstellung, um das Seil freizugeben und es

auf eine geeignete Lange einzustellen. Sobald das Seil straff ist, wird die Lan-

geneinstellung durch Entlasten des Drucks auf den Griff wieder fest um das Seil

herum gespannt.

Einstellmethode — Verkirzen des Positionierungsseils:

Nehmen Sie das lose Ende des Seils und ziehen Sie es durch die Ladngeneinstel-

lung, um das Positionierungsseil

zu verkUrzen.

Dies wird durch Entlasten des Positionierungsseils vom Kérpergewicht verein-

facht.

Das neue Miller HandZup®-Positionierungsseil kann als Halterung auf einer ge-

neigten Ebene verwendet werden, wobei die Langeneinstellung mit dem zentra-

len Punkt (EN 813) oder dem seitlichen Punkt (EN 358) verbunden ist und der

Karabiner des Positionierungsseils an einer Verankerung oberhalb des Benutzers

befestigt wird. Dieses Produkt ist flr hdngendes Arbeiten nicht geeignet. Siehe

Abbildung 8

5-2 BEFESTIGUNGSPRINZIP

Fur die Arbeitsplatzpositionierung muss ein Halte- oder Hosentrédgergurt gemaf

EN 358 mit einer RUckenstltze verwendet werden.

Fur die Sicherheit ist es von wesentlicher Bedeutung, dass die Anschlagvorrich-

tung immer so positioniert ist und die Arbeiten immer so ausgefthrt werden, dass

sowohl die Absturzgefahr als auch die Fallstrecke minimiert werden. Es ist von

wesentlicher Bedeutung, dass das Gerat/der Ankerpunkt Gber dem Standpunkt

des Benutzers angebracht wird.

Gehen Sie folgendermaBen vor, um Ihr Positionierungsseil zu befestigen:

¢ Befestigen Sie den Haltegurt um die Taille, und stellen Sie ihn ein. Siehe Ab-
bildung 9.

e \erbinden Sie den Karabiner der Langeneinstellung mit einem der beiden seit-
lichen D-Ringe am Gurt. Die Einstellvorrichtung kann mit dem linken oder dem
rechten D-Ring verbunden werden.

¢ Siehe Abbildung der Verbindung mit dem D-Ring und die Darstellung der rich-
E-ig)en Handhabung der verschiedenen Verbindungsvorrichtungen (Abildung

e Fuhren Sie das Positionierungsseil hinter die Struktur (Pfosten, Trager usw.)
und verbinden Sie den Karabiner am Ende des Seils mit dem D-Ring auf der
anderen Seite.

e Siehe Abbildung der Verbindung mit dem D-Ring und die Darstellung der rich-
?&en Handhabung der verschiedenen Verbindungsvorrichtungen (Abildung

e Stellen Sie das Positionierungsseil so ein, dass Sie mit beiden Handen bequem
freindndig arbeiten kdnnen (siehe Abschnitt 5-1).
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e Vor Beginn der Arbeiten in der H6he kontrollieren Sie die Festigkeit der Aus-
rastung.

o Uberprufen Sie, dass die Geometrie der Struktur die Verwendung eines Arbeits-
platzpositionierungssystems ermaoglicht (kleine Durchmesser und scharfe Kan-
ten sind verboten). Siehe Abbildungen 11.

¢ In manchen Fallen empfiehlt es sich, ein Positionierungsseil mit einer Schutz-
hulle zu verwenden, um vorzeitigen Verschleif3 des Seils zu minimieren. Siehe
Abbildungen 6. Wenden Sie sich beim geringsten Zweifel an den technischen
Service von Honeywell Miller.

5-3 AUSTAUSCH DES MILLER HANDZUP® -POSITIONIERUNGSSEILS

Das Miller HandZup®-Positionierungsseil kann nach Bedarf ausgetauscht oder
geandert werden.

In diesem Fall gestattet der Hersteller es Benutzern, die eine Schulung zum
Tragen dieser PSA erhalten haben, das eigentliche Seil im Positionierungsseil zu
ersetzen, wenn es als notwendig erachtet wird.

Die Feststellschraube kann mit einem speziellen Werkzeug, das auf Bestellung
geliefert wird, entfernt und neu positioniert werden. Das Fehlen der Feststell-
schraube hat keinen Einfluss auf die ordnungsgeméaBie Funktion oder die Sicher-
heit des Miller HandZup®-Positionierungsseils, da es die Anforderungen der Norm
EN 358 mit oder ohne diese Schraube erfullt.

Die Miller HandZup® -Langeneinstellung ist nur flir das von Honeywell Miller
gelieferte Miller HandZup® -Positionierungsseils zertifiziert (siehe Anhang 1).
Verwenden Sie die Miller HandZup® -Léngeneinstellung niemals in Verbindung

mit einer anderen Art von Seil.

Verfahren zum Austauschen des Positionierungsseils:

Die Reihenfolge der erforderlichen Schritte entnehmen Sie bitte den Abbildungen
am Anfang dieses Handbuchs. Siehe Abbildung 12.

¢ Damit das Positionierungsseil einfacher ersetzt werden kann, wird empfohlen,
die Miller HandZup®-Langeneinstellung vom Sicherheits- oder Hosentrager-
gurt zu trennen.

e Entfernen Sie die Feststellschraube mit einem Schraubendreher, der mit einem
geeigneten manipulationssicheren Schraubeinsatz versehen ist.

e Drucken Sie den Nocken mit dem linken Zeigefinger, um den Schieber zu
l6sen. Fassen Sie diesen mit der rechten Hand und &ffnen Sie ihn so weit wie
maoglich (ca. 70°).

¢ Halten Sie den Schieber mit der rechten Hand geo&ffnet.

e Losen Sie das Positionierungsseil mit der linken Hand von dem Nocken.

¢ Nehmen Sie es dann aus der Langeneinstellung.

Fassen Sie das Ersatzseil und schieben Sie es in die Langeneinstellung.
STELLEN SIE SICHER, DASS DIE LANGENEINSTELLUNG RICHTIG HERUM
UM DAS SEIL GELEGT WIRD, DAMIT SIE FEST MIT DEM GESPANNTEN SEIL
VERBUNDEN IST. BEI KORREKTER BEFESTIGUNG BEFINDET SICH DER KA-

RABINER DER LANGSEINSTELLUNG AM GLEICHEN ENDE WIE DER KARABI-

NER DES SEILS. Siehe Abbildung 12A /12B.

¢ Legen Sie das Positionierungsseil um den Nocken, und achten Sie darauf, dass
es nahe am unteren Rand des Schiebers gehalten wird.

e Lassen Sie den Schieber los und halten Sie das Positionierungsseil. Stellen Sie
dabei sicher, dass der Schieber vollstandig geschlossen ist.

¢ Ersetzen Sie die Feststellschraube, falls dies erforderlich ist (optional.

e Verbinden Sie die Langeneinstellung mit dem D-Ring des Halte- oder Hosen-
trégergurts.
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e Prufen Sie das Spannen/Ldsen in Bodennahe.

Dieses Verfahren gilt fur jede Art von Positionierungsseil (100 % Textil oder ver-
starkt, von 2 bis 40 Meter, alle Arten von Karabiner). Die gesamte Produktreihe ist
in Anhang 1 gezeigt.

5-4 AUSTAUSCH DER HULLE

Gehen Sie folgendermafen vor, wenn das Positionierungsseil Gber eine Schutz-
hulle verflugt, die ausgetauscht werden muss:

e Wenn es am Ende des Positionierungsseils einen abnehmbaren Karabiner
Eibt, entfernen Sie ihn und ziehen Sie die Hulle vom Positionierungsseil ab.
Uhren Sie zum Anbringen der neuen Hulle die oben beschriebenen Schritte in
umgekehrter Reihenfolge aus und setzen Sie den Karabiner wieder ein.

e Wenn der Karabiner nicht abnehmbar ist, ziehen Sie die La&ngeneinstellung fur
das Positionierungsseil (siehe Abschnitt 5-3) heraus, und schieben Sie die HUl-
le entlang des Positionierun%sseils bis zum Anschlag. FUhren Sie den Vorgang
mit der neuen Hulle in umgekehrter Reihenfolge durch. Siehe Abbildung 12.

6 - REGELMASSIGE KONTROLLE

Tragen Sie die Informationen zur Produktkennzeichnung auf dem ldentifizie-
rungsformular ein._

Eine regelmaBige Uberprtfung zur Kontrolle der Wirksamkeit und Festigkeit der
AusrUstung ist essentiell, um die Sicherheit der Benutzer zu gewahrleisten.
Diese Ausristung muss mindestens einmal pro Jahr Uberprift werden. Diese
Uberprifung wird durch eine sachkundige Person in Ubereinstimmung mit diesen
Anweisungen durchgefthrt, und die entsprechenden Details der Uberprifung
muUssen protokolliert werden.

Fullen Sie das Identifizierungsformular von Seite 174 bei jeder regelmaBigen
Uberprtfung aus.

Die Haufigkeit der Untersuchungen nimmt bei schwerem Einsatz oder schwieri-
gen Umgebungsbedingungen entsprechend den Vorschriften zu. Die Lesbarkeit
der Produktkennzeichnungen muss kontrolliert werden.

7 - TRANSPORT UND LAGERUNG

Die richtige Lagerung Ihrer PSA sorgt fur eine hdhere Langlebigkeit der Ausrts-
tungen und gewahrleistet zugleich lhre Sicherheit.

Stellen Sie wahrend Transport und Lagerung sicher, dass Ihre PSA in ausrei-
chender Entfernung von Warmequellen, Feuchtigkeit, korrosiver Atmosphare,
UV-Strahlen usw. aufgehangt ist und verhindern Sie, dass Ihre PSA Schlédgen oder
starken Vibrationen ausgesetzt wird. Siehe Abbildung 13

8 - REINIGUNG

Die richtige Pflege Ihrer PSA sorgt flr eine héhere Langlebigkeit der Ausrtstun-
gen und gewahrleistet zugleich Ihre Sicherheit.

Beachten Sie genauestens die folgenden Richtlinien:

* Verwenden Sie zur Reinigung Wasser und eine milde Seife. Verwenden Sie un-
ter keinen Umstanden Lésungsmittel, SGuren oder Basen.

e Lassen Sie die PSA in einem gut bellfteten Bereich fern von offenem Feuer
oder anderen Warmequellen auf nattrlichem Wege trocknen.

e FUreine grandlichere Reim%ung empfehlen wir, das Positionierungsseil zu
entfernen (siehe Abschnitt 5-3). Siehe Abbildung 13

¢ Bei Verwendung unter bestimmten Bedingungen kann die Vorrichtung ver-
schmutzt werden. In solchem Fall ist eine richtige Reinigung in ausreichenden
Intervallen vorzusehen.
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¢ Dabeisind die Anweisungen fur den Seilwechsel (siehe Absatz 5-3) zu beacht-
en.

e Esist moglich, Druckluft zu verwenden, um alle Fremdkérper aus dem Innen-
raum von HandZup zu entfernen. Es ist insbesondere darauf zu achten, dass
sich die Nocke frei drehen kann und dass sie von der inneren Feder gegen das
Seil gedrtckt wird.

9 - LEBENSDAUER

Die maximale Lebensdauer von PSA mit textilem Hauptanteil wird auf 10 Jahre ab
dem Fertigungsdatum geschatzt. Wir geben flr unsere Produkte, die hauptsach-
lich aus Metall bestehen, keine Lebensdauer an. Sie kénnen zeitlich unbeschrankt
eingesetzt werden, wenn sie regelmafig (jahrlich) kontrolliert werden. Allerdings
kénnen die folgenden Faktoren die Leistung des Produkts und seine Lebensdauer
beeinflussen: UnsachgemaBie Lagerung und / oder Missbrauch (Ignorieren der
Anweisungen in diesem Handbuch), mechanische Verformung, Kontakt mit Che-
mikalien (Sauren, Laugen, Losungsmittel usw.) und Einwirkung hoher Temperatu-
ren (> 60 °C).

AUFFANGGURT

Auffanggurt nach EN 361 und EN 358.

Ein Auffanggurt ist die einzige Hangevorrichtung flr Kérper, die mit einer Absturz-
sicherung verwendet werden kann.

Wir empfehlen, die folgenden Punkte zu Uberprifen:

e Keine frihen Anzeichen von Beschadigungen des Gewebes

¢ Keine Verformung der D-Ringe aus Metall

¢ OrdnungsgemaBe Funktion der Befestigungen

¢ Schadensfreiheit der Nahte

¢ Guter Zustand der Metallelemente (keine Risse, Korrosion usw.)

Die Befestigung des Auffangsystems am Fallschutzgeschirr muss UNBEDINGT
und AUSSCHLIESSLICH an der dazu bestimmten rlickenseitigen Haltedse ("D’-
Ring oder Verldngerung im Gurtband) oder an den Brustbefestigungspunkten
(Gurtbandschnalle oder "D"-Ring) erfolgen.

ANSCHLAGPUNKTE

Wenn maglich in Verbindung mit Anschlagvorrichtungen (konform zur Norm EN
795) oder Dubeln verwenden. Hiermit sind Elemente gemeint, die dauerhaft an
einem Bauelement (Wand, Pfosten ...) befestigt sind. Stellen Sie in allen Fallen
sicher, dass die Verankerung:

e richtig angeordnetist und dass die Arbeit in einer Weise ausgefuhrt wird, durch
die die Gefahr eines Absturzes und die magliche Fallhdhe minimiert werden;

¢ eine Mindestfestigkeit von 12 kN aufweist;

e Uber dem Benutzer angebrachtist;

e indervertikalen Achse der Arbeitsebene liegt: (maximale Abweichung + 30°);
e ingeeigneter Weise zum Hangesystem fur die Ausrlstungen passt;

e keine scharfen Kanten aufweist.

VERBINDUNGSVORRICHTUNGEN

Die Verbindungsvorrichtung (Positionierungsseil, Hohensicherungsgerat usw.)
bildet die Verbindung zwischen dem Gurt und dem Anschlagpunkt. Sie ist ein
wesentliches Element |hrer Sicherheit. Wir empfehlen, die folgenden Punkte zu
beachten:
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e Wenn Sie dieses Gerat anschlagen, achten Sie darauf, dass die Riegel der Kara-
biner richtig eingerastet sind.

* Teilen Sie die AusrUstungen moglichst den einzelnen Benutzer individuell zu.

¢ Uberprufen Sie die Ausristung vor jeder Verwendung, um insbesondere
sicherzustellen, dass es keinerlei Verdrehung und keine Anzeichen von Uber-
maBigem Verschleil gibt und dass das Spannsystem ordnungsgemaf funktio-

niert.
¢ Befolgen Sie die Anweisungen im Benutzerhandbuch fur diese Verbindungs-
vorrichtung.

10- BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN (CF 162-168)
Anhang 1: Liste der Produkte aus der Miller HandZup® -Reihe (CF 169)

Anhang 2: PSA-Kompatibilitat
Anhang 3: EU 2016/425 Konformitat

v
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OAHINEX XPHXHZ

MHN ANOPPINTETE - AIABAZTE MNMPIN ANO TH XPHZH
IMANTAZ EPTAZIAZ Miller HandZup®
MAnpoi To Eupwtraiké MNMpoéTtutro
EN 358:2018

1-ENIZKOMHZH

AyopdoaTe atopiko e€ommAiIoud TrpooTaaciag (PPE) katnyopiag 1l yia TrpocTacia atrd
TOV Kivouvo cofapol TpaupaTiopou ) BavAatou Kal 0aG EUXAPICTOUME YIO TNV EPTTI-
aToouvn TTou pag deixvete. MNpokeiyévou va diac@alioTei 6T Ba peiveTe ATTOAUTWG
IKAVOTTOINUEVOI ATTO AUuTO TO TTPOIOV Gag {NTOUUE VO OKOAOUBEITE TIG 0Bnyieg TTOU
avagépovtal 1o gyxelpidio, MPIN AMO KAGE XPHZH.

AuTO TO €yXEIPiIdIO APOopd TOV KATAAOYO TWV TTPOIOVTWYV TToU TTapéxeTal oTo MNapdpTn-
Ma 1

Autd Ta TTpoidvTa kKataokeuddovtal atré TN Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, France. Bourges, pe apiOué pntpwou Etaipeiwv
338 833 577 00053 Mrtropeite va ETTIKOIVWVEITE padi ag PE TOUG €EMG TPOTTOUG:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

lMNa emoTPOPN TOU TIPOIGVTOG OTO TTAQICIO TNG £YYUNONG, ETTIKOIVWVACTE PE TNV AVTI-
TTPOCWTTIO 0OG

O €€oTTAIOUOG auTOG €xel UTTORANBET O€ TUTTIKO £AeyX0 aTTO TTIOTOTTOINKEVO PopEa (BA.
Mapdptnua 3), oTo TTAQICIO TNG CUUUOPPWONG HE TIG EUPWTTAIKEG 0dNYieg (ETTIONPAv-
on EC). ‘Eto1 ekdidetal €va moTtotmoinTikd EC, 10 otmoio BeBaiwver 611 GAog 0 eCOTTAI-
OMOG TTOU TTAPAYETAI KAl OI aVTIOTOIXEG 0BNYiEG TTANPOUV Ta TTPOBAETTOPEVA ATTO TNV
KANONIZMOZX (EE) 2016/425.
H un cupudépewaon Je TIG 0dNyieg TTou TTEPIYPAPOVTAI OTO EYXEIPIOI0 AUTS EVOEXETAI
Va ETTIPEPEI COPAPEG CUVETTEIEG. G GUVICTOUNE va eTTAVOAOUBAVETE KATA KaIpoUg
TNV avayvwon autwy Twv odnyiwv. ETITTA(oV, 0 KATAOKEUAOTAG 1 0 avTITIPOOWTTOG
Tou dev avaAauBaver kapia eubuvn yia xprion, TN eUAagN r ouvtipnon Tou Ba TTpay-
HaTOTTOINGEI JE TPOTTO BIAPOPETIKO ATTO EKEIVOV TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG QUTEG.
To KGAuppa TTOU TTaPEXETAI KOl KAAUTTTETAI ATTd TNV £YyUNON TOU TTPOIOVTOG UTTOKEI-
TaI €TTIONG € CUPPOPPWON HE TIG 0BNYIEG TOU KATAOKEUAOTH. TuxOv un Tpnon Twyv
odnyiwv Ba 0dnynoel o€ akUpwaon TNG £yyunong. H rapouoa eyylnon TTopEXETAl O€
évav yévov ayopaaTr| ToU TTPOIGVTOG OTTO TOV KATOOKEUAOTH, EKTOG £G4V N oUuBacn
TTOU £XEI EYKPIOEI OTTO TOV KATAOKEUAOTH TIPOBAETTEI TO AVTIBETO.

EAN O AFOPAXTHZ AEN EINAI KAI O XPHXZTHZ, O NMPQTOZ OA

MPEMEI NA METABIBAZEI AYTEZ TIZ OAHIIEZ £TO AEYTEPO.

OMOTE EINAI AYNATON, ZYNIZTATAI IAIAITEPA O ATOMIKOZ
EZONAIZMOZ NPOZTAZIAZ NA EKXQPEITAI ZE ENAN,
MEMONQMENO XPHZTH.

IYMBATOTHTA TOY MPOIONTOX ME AAAON ATOMIKO
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EZOMAIZMO MPOZTAZIAZ (MAETMATA, ATKIZTPA KAI
EZONAIZMO ZYNAEZHZ):

BEBAIQOEITE OTI O ATOMIKOZ EZOINAIZMOZ NPOZTAZIAZ MNMOY
EXETE AFOPAZEI EINAI ZYMBATOZ ME TIZ ZYZTAZEIZ TQN
MEPQN TQN AAAQN ZYZTHMATQN ANAXAITIZHZ NTQZHZ

O1rwg kabopileTtal ato TPoTUTIO EN 363 «ZUuoTApaTa avaxaitiong mrwong», o
avadETng epyaaiag eival éva oUoTNUA TTOU TTAPEXEI UTTOOTAPIEN OTO XWPO £PYACiag.
Auté divel 0TO XproTn TN dUVATOTNTA VA EPYACETAI UTTOOTNPICOUEVOG ) AVOPTNUEVOG,
ATTOTPETTOVTAG TNV EAEUBEPN TITWON.

>Ta CUOTAUATA UTTOOTAPIENG OTO XWPO EPYATIag, O XPrOTNG KAVOVIKG ETTAQIETAI O
AUTOV TOV EEOTTAICUO YIA VA TOV UTTOOTNPIEEL. ZUVETTWG, Eival OTTOPAITATO VO UTTAPXEI
OTTWAOOATTIOTE CUCTNHA UTTOCTAPIENG, OTTWG éva cUCTNUA AvaxaiTiIong TG TITwaong A
éva ouoTnua TrpooTaciag aUANOYRG (TT.X. dixTua acalciag, agpdoakol). MNpiv arrd
KABe xprion, va diac@alileTal OTI UTTAPXEI ETTOPKAG XWPOGS YIa TV TITWOoN KATW atrd
TO XPNOTN, TTPOKEIMEVOU VA ATTOTPATTEI N KpoUon OTO TTATWUA A OTTo100ATTOTE AAAO
euTTodIo. BA. sikéva 1.

Mp£TTel va XpNOIYOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG JE TTAEYUO avaxaiTiong TITWoNG TTou TTANPOi
Ta TTPORAeTTOMEVA aTTO TO TTPOTUTTO EN 361, ¢ PéEPOG VOGS GUOTAPATOG avVaxXaiTiong
NG MTwong. BA. gikova 2.

H ouokeun aykioTpwaong TTPETEl va TTAnpoi Ta TTpoBAeTTOpEVa aTTd TO TTPOTUTIO EN
795. O1 ouvdeopol TTpéTTel va TTAnpouv 1o TpoTuTro EN 362 (BA. MapdpTnua 2).

EAN TO NMPOION NMQAEITAI EKTOZ THZ NMPQTHZ XQPAZ
MPOOPIZMOY, IN'A THN AZ®AAEIA TOY XPHZTH, O
ANTINMPOZQMOZ OA NMPENEI NA AIAZ®AAIZEI OTI TO NPOION
MAHPOI TOYZ NOMOYZ MNOY IZXYOYN 2TH ZYTKEKPIMENH XQPA
KAI NA NMAPEXEI OAHIIEZ I'lA TO NMPOION THN KATAAAHAH
FAQZZIA, KAAYTNITONTAZ OAEZ TIZ AMAITHZEIZ TOY NMPOTYNOY
EN 358 KAI THZ IZXYOYZAZ NOMOOEZIAZ.

2 - EKMNMAIAEYZH

H xprion Twv TTpoiévTwV Pag TTEPIOPICETAI OTA KATAPTIOUEVA ATOMA TTOU £XOUV AABEl
TNV KAtdAANAn ektraideuan (n otroia TTapéxetal ammo €E0UCIOdOTNHEVO GTOUO 1) Opyavi-
OMO) 1] UTTO TNV ETTIBAEYN KOTOPTICKEVOU TTPOICTAUEVOU.

H oAokAfpwon auThg TNG EKTTAIBEUONG TTPETTEI VO KOTOYPAPETAI, JE TNV €KOOON EVOG
TTIOTOTTOINTIKOU €KTTAiOEUONG TTOU Ba deixvel TNV NUEPOUNVia, TOV TOTTO TNG EKTTAIdEU-
ong, TO OVOUa KAl TNV £TAIPEIA TOU EKTTAIBEUTH i} TOU EKTTAIBEUTIKOU OpyavIoUoU, TO
TTA)PEG OVOUOTETTWVULO TOU XPHOTN K.ATT.

E€oikelwOeite pe TN xprion autoU Tou aTopIKoU €EOTTAIGHOU TTpOCTACiag Kal BeRaiw-
B¢ite OTI £xeTE KATAVONRTEI TTAPWG TOV TPOTTO TToU Asitoupyei (BA. TTapdypago 5).
‘OTr010G eKTEAET Epyaaieg o€ peyGAo UWog Ba TTPETTEl va BPIOKETAI € KOAR QUOI-

KA KataaTaon. Opiouéveg TTABRoEIG evOEXETAI Va SIAKUBEUCGOUV ThV ACQAAEI TOU
XPNoTn KaTA TN SIAPKEIQ TNG KAVOVIKAG XPAONG TOU aTOMIKOU £EOTTAIGHOU TTpOCTACiag
(papPakKeuTIKA aywyr), Kapdiayyelakr TTABNon K.AT.). Edv £xeTe ap@iBoAieg, oupBou-
A€uTEiTE TOV 10TPO CAG.

3-ZYMMOP®QXIH ME TO EYPQMAIKO NMPOTYMNO EN 358:2018

O avad£rng (ou TAnpoi 1o TTpdTuTTo EN 358) Ba TpéTrel va xpnoipoTtroigital ue wvn
TAéypaTog A {Wvn ac@paAciog TTou va TTAnpoi etriong 1o TTpoéTutro EN 358.

O avad£Tng Oev TTPETTEN va XPNOIYOTIOIEITAI YIA TNV avOXaiTIoN TITWaewv. MTTopei va
XPEIOOTEI VO CUUTTANPWOETE TO GCUCTHMATA UTTOOTHPIENG ATTO CUAAOYIKA 1 HEPOVWE-
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VO CUCTAPOTA avayaiTiong TITwaong (CUOTAPATA avayaiTiong TITwaong Tou TTAnpouv To
mpotutro EN 363). BA. eikdva 3.

4 - ENIBEBAIQZH

Edv 10 TTpoidv oag €xel uTtooTel {NUId, CUUPBOUAEUTEITE TOV KOTOOKEUAOTH 1} TOV QVTI-
TTPOOWTTO TOU. Av £XETE AUQPIBOAIEG OXETIKA PE TNV ACQAAEIQ EVOG TTPOIOVTOG 1] €V TO
TIPOIOV €XEI XPNOIMOTIOMOE( yIa TNV avaxXaiTIon KATTOIOG TITWONG, £ival aTrapaitnTo yia
TNV 00QAAEIG 0aG va ATTOOUPBET 0 ATOUIKOG £EOTTAIONGG TTPOOTACTAG OTTO TN AEl-
TOUpYia Kal va €TMOTPAPE OTOV KATAOKEUAOTH) | G€ KATTOI0 £§0UCIO00TNPEVO KEVTPO
OEPPIG yIa EAeyX0 1 aTTOPPIYN.

Mpiv a1md TNV TepaItépw Xprion auTtou Tou aTopIkoU €EOTTAIGHOU TTPOCTACiAG, ATTO-
TeAei dIkr) oag euBUvn va TIAPETE €va yPATITO TTIGTOTTOINTIKO OTTO TOV ETTICKEUACTI, TO
o110i0 Ba oag divel TNV Ad<Ia va oUVEXIOETE TN XPHON Tou TTPoidvTog. OTroIadATIOTE
TPOTTOTTOINGN 1} TTPOCBONKN OTOV EEOTTAICUO XWPIG TTPONYOUUEVN OUYKATABEDN TOU
KOTOOKEUOOTH, CUPTTEPIAAUBAVOUEVNG OTTOINGONTIOTE ETTIOKEUNG, UTTOPE va TTpay-
paTtoTtroin®ei pévo aupgwva pe Tig S1adIKATIEG TOU KOTOOKEUAQDTT. AIGQOPETIKA, dEV
AapBdavoupe kapia euBuvn o€ TTEPITITWON BUCAEITOUPYIAG TOU TTPOIGVTOG.

Mpiv a1mé K&Be Xprion, TTPETTEI VA TTIPAYUOTOTTOIEITAI OTITIKOG £AEYXOG Yia va S1a0@aAI-
OTEl N akePAIOTNTA TOU AvadETN KAl N AKEPAIOTNTA OTTOIOUBATTOTE AAAOU £COTTAIGOU
TTOU eVOEXOUEVWG VA OUVOUACeTal Pe auTdV (TTAEYUa-Jwvn, aykupia, EEapTAUOTA
oUvleOoNG K.ATT.) Kal £TTIONG va SI00QANIOTE 0TI QapuoleTal pia KaTtdAANAn diadika-
oia didowong. BA. gikdva 4.

Mpiv atmd KABe xprion, va eAEYXETE TA €ENG:

 Tnv amougia {nuIGg aTo GX0IVi, OTTWG TouN, Tplﬁrb ®B0pd, kayipo K.ATr, OTtay éva

OXOIVi TTAPEXETAI UE TTIPOOTATEUTIKO XITWVIO, QUTO Ba TTRETTEN VA PETOKIVEITAI, WOTE
va eAeyxBei To oxoIvi o€ 6A0 TOu TO PAKOG [3)\ gIKOva 5.

+ Tnv KaTGOTAON TWY PAPTWY ATTOAREEWY TOU U EVIOXUPEVOU OXOIVIOU. Tnv akepal-
OTNTA TWV JETWV OTTOACEWY TOU [N EVIOXUHUEVOU OXOIVIOU.

*  Tnv atroucia TTapapopewaong Twv JETAAAIKWY dakTUAiwy, BA. gikova 6.
* Tnv amoucia ¢nuIAg (TopEG, @BoPA, KAWIKO K.ATT.) TOU TIPOCTATEUTIKOU XITWViou.

+ Tnv atouaia TTapapdpewong fj Bopds Twv eEapTNUETWY gUVIECNG KAl TN Agl-
TOUPYIKOTNTA TOUG.

*  Tn A&IToupyIKOTNTO TNG CUOKEUNG EAEYXOU.
. ';\r]v armouaia ¢nuidg (pBopd, o&eidwan, TTapaudPPWaOn K.ATT.) TNG CUOKEUNG
eAEyyou
Edv utrdpyxer omroiadntrore au@ifoAia, o atopikog eEOTTAICNOG TTPOCTACIAG TIPE-
TrEl VA ATTOCUPETAI AMECWGS OTTO TN XPARON.

5 - XPHZH

‘OT1av XpNOIYOTIOIEITE TOV ATOUIKG £EOTTAIONG TTPOOTACIAG, VO TOV TTPOCTATEUETE ATTO

OTTOIOVONTIOTE KivOUVO TTou OXETICeTal e TO TTEPIBAAAOV £pyaciag: BepuIKO, NAEKTPIKO,
MNXAVIKO, XNUIKO, QIXned AKPa K.ATT.

Otav xpnoigoTroleite TOV €EOTTAICUO, VO EAEYXETE TAKTIKA TN pUBMICN /KAl TN OTEPEW-

on Twv €€aPTNUATWY OTAPIENG.
O €EOTTAIOUOG BeV TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI EKTOG TWV OPIWV TOU 1) yIO OTTOIOVONTTO-
T€ GAAO OKOTTO aTTO AUTOV YIa TOV OTTOI0 TTPOOopPICETAl.

5-1 MEPIFPA®H TOY NMPOIONTOZ KAI APXH AEITOYPIIAZ

BA. sikéva 7.

O avadétng epyaaiag Miller HandZup®artroteAcital atmd Ta €€N1G:

* 'Eva puBpioTh) pfkoug TTou atroTeAgiTal atmd 2 eAdopara armd ahoupivio, Evav
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oANioBnNTAPa atrd aAoupivio, £va EKKEVTPO aTTO avogeidwTo XAAUBA Kal pIa TTAACTIKN
AaBn. 210 pUOpIOTI’N.IgKOUg eival Tpooaptnuévo éva AyKIoTpo opeIRaTIKoU TUTTOU,
KaTd 10 TTPoTUTTO EN 362.

» 'Eva oxoivi ammd 100% TToAuapidio ) atrd eVIOXUPEVO TTOAUECTEPA UE XOAURDIVO
TTUpnva, TrgocrcxpTENévo a6 TO éva GKPO TOU O€ €va AyKIoTPO OPEIRaATIKOU TUTTOU
KaTd TO TIPOTUTIO 362 kal o116 10 GANO AKPO Tou O€ éva Pa@PTO I KAAUUUEVO
QAVOOXETIKO.

+ Opiopéva trpoiovTa TnG o€ipdg Miller HandZup®trapéxovTal ue a@aipoUpEVo TTPo-
OTATEUTIKO XITWVIO VIO TO OXOIVi.

Aeitoupyia ac@aAiong:

Y16 tévuon, To puBUICTIKO UrKOUug ao@aAilel ETTAVW GTO OXOIVi PE TN XPrion TOU €KKE-
VTPOU Kal, apoU pubuIoTel KATAAANAQ, ETITPETTEI TNV UTTOGTAPIEN TOU XPAOTN o€ Béan
epyaaoiag pe eAeUBepa xEpia.

+ 2T 6€0n epyaaiag, n pﬂeglon TOU avadéTn Oev TIPETTEN va ETTITPETTEI EAeUBEPN
TITWOonN JeyaAuTtepn ato 0,5 péTpo.

* BeBaiwbeite 611 0 avadETNG TTAPAPEVEI TAVUOPEVOG KATA TN XPHON.

Aiadikagia puBuiong — au€énan Tou UNKoUg Tou avadEitn TomoBéTnang epyaaciag (EAEU-
Bépwon aopaAiong):

AcoknoTe Triean oTn Aafr Tou pUBUICTH PAKOUG YIa VO EAEUBEPWOETE TO OXOIVi KaI Va
EMTPEWETE TN PUBKICT] TOU GTO KATAAANAO pAKog. OTav TTadel va aokeital ieon oTn
AaBr), 0 puBUICTAG TOU PrKOUuG aa@aAiel kai TTAAI ETTAVW OTO GXOIVi, EPOCOV TO OXOIVi
gival Tavuopuévo.

Aiadikaoia puBuiong — Yeiwan Tou UAKoug Tou avadEiTn ToroBéTnong epyaagiag:
MdoTe T0 XaAapod AKPO TOu GXOIVIOU Kal TPARASLTE TO uéoa atrd To puBUICTH) PAKOUG,
YIO VO JEIWOETE TO PIKOG TOU OvaBETN.

H aviywaon Tou Bapoug Tou CWHATOG aTTO ToV avadéTn MTTOPE va SIEUKOAUVEI auTh
n diadikaoia. I’ autd, 0 XPHOTNG PTTOPEI VO TTIACTEI ATTO TOV TAVUOUEVO IHAVTQ.
>HM.: O véog avadétng Miller HandZup®uTropei va XpnoigoTtroinBei wg utrooTrplyua
o€ KEKAIUEVO €TTITTEDO, OTTOU O PUBMICTAG TOU UNKOUG CUVOEETAI GTO KOIANIOKO anuEio
(EN813) ) oto rAeupikd onueio (EN 358) kai 1o dykioTpo opeifaTikou TUTTOU TOU
avadéTn ToTToBETNONG EpYaadiag TTPOCaPTATAl O€ £va ayKUPIO TToU BPICKETAI OTTO TO
XPNoTn. AuTé TO TTPOIGV gival akaTdAANAO yia pyacia utTé avapTnan.

BA. sikdva 8.

5-2 APXH ETKATAZTAZHX

Ma TNV ToTToB£TNON O€ B€0N £pyaaciag TTPETTEl va XPNOIPOTIOIEITal pia {Wvn 1 TTAEypa

dwvng katd 1o TpoTuTro EN 358, pe utrooTripiypa tng pAaxng.

Eival onuavTiko yia Tnv ac@dieia n didragn aykupwaong va TOTTOBETETAl TOTTOBETNE-

VN Kal N pyacia va eKTEAEITAI TTAVTA E TETOIO TPOTTO WOTE VA EAAXIOTOTTOIEITAI TOOO
0 Kivduvog TITwaong 600 Kal n atréaTacn TTwong. Eival onuavtikd 10 onueio aykupw-
ong/n didragn va Bpioketal eTdvw atrd Tnv B€on Tou XpHoTn.

Ma TNV eykaTdoTaon Tou avadETn TOTToBETNONG £pyaaiag, aKOAOUBAOTE Ta TTAPOKATW

BAuaTa.

*  ZTEPEWOTE TN QWvn yUpw atrd Tn péon oag kai pubpuioTe. BA. gikéva 9.

* ZUVOEOTE TO AYKIOTPO OPEIRATIKOU TUTTOU TOU PUBUIOTA PIKOUG O€ évav atrd Toug
ouo 6aKTu)\iougDD oTn ¢wvn. O puBuIoTAG PTTopEl va ouvdEeBei OToV apIoTeEPO 1) TO
0¢e€16 dakTUAIo D. BA. gik6va ¢ ouvdeans Tou dakTuAiou D kair eiIkOva OXETIKN
UE TO OWOTO XEIPIOUO TwV Slapopwyv e§apTnudrwyv ouvdeong 10.

+ [MepdoTe ToV avadétn TTiow atrd TN dour| (OTUAOG, KOPUOG K.ATT.) KOl OUVOEDTE
TO AYKIOTPO OPEIRATIKOU TUTTOU OTO GKPO TOU OXOIVIOU 0TO dakTUAIO D TnNG GAANG
TAEUPAG. BA. gikéva rgg ouvdeon¢ Tou dakTuAiou D kai EIKOva GXETIKA UE TO
OwOoTO XEIPIOUO TwV dlagopwyv eéapTnudrwy auvdeong 10.
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» PuBuioTe Tov avadETn TOTTOBETNONG £pyaaiag, £TOI WOTE va PTTOPEITE va epyaleoTe
pe dveon kail ye Ta dUo 0ag XEpia EE)\. Tapdypago 5-1).
» [potoU apyioeTe TNV epyacia o€ PeydAo UWog, eAEYETE TNV 1I0XU Tou €EOTTAICUOU.
+ BeBaiwbeite 611 N YEWPETPIKA TOTTOBETNON TNG 6op%g ETNTPETTEI TN )épr']or] ou-
I

OTAPATOG TOTTOBETNONG spycxcicxi (N XxpANon ToUG O€ OOWEG UE HIKPN OIAUETPO Kal
aixunea akpa atrayopevetal).BA. eikoveg 11.

* Z& OPIOPEVEG TIEPITITWOEIG, OUVIOTATAI O AVABETNG VO DIOBETEI TIDOCTATEUTIKO
XITWVIO, YIQ TNV ATTOTPOTI TG TTPOwpPNns ¢Oopdg Tou axoiviol. BA. gikéveg 6. Eav
R}I(ﬁTg AuQIBOAIEG, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUNHA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TNG Honeywell

iller.

5-3 ANTIKATAZTAZH TOY ANAAETH ZXOINIOY MILLER HANDZUP®:

To oxolvi Tou avadétn Miller HandZup®utropei va avTikataoTabei i va aAAaxBei,
OTTWG aTTaITeiTal.

2 auTh TNV TTEPITITWON, O KOTOOKEUAOTHG ETTITPETTEI OTOUG XPrOTEG TTOU £XOUV EKTTAI-
OeuTei 0TNn XPron autol Tou aTOIKOU €OTTAICHOU TTPOCTACIAG VA avTIKaBIoToUV TO
oxolIvi Tou avadEéTn ToTroBETNONG pyaaiag OTTOTE gival ATTapaiTnTo.

H oupdpuevn Bida ac@AAIoNG aQaIPEITAl KAl ETTAVATOTTIOBETEITAI PE T XPARON €VOG €101-
KoU epyaAeiou Trou diatiBeTal KaToOIV TTapayyeAiag. H atmouaia Tng cupduevng Bidag
ac@daAiong Ogv eTTNPEACEl TN CWOTH AEITOUPYia 1 TNV ACPAAEIQ TOU avadETN EPYATiag
Miller HandZup®, o otroiog TTAnpoi Tig atraitijoeig Tou TTpotutrou EN 358 pe i xwpig
N Bida.

O pubuioTAg pkoug Miller HandZup® gival mioTommoINuévog yia XpAon uévo ue
10 oyoivid avadérn Miller HandZup® 1rou mrapéxovral amwd 1n Honeywell Miller

A. NapdpTnua 1). M oiyoTrolgiTe To pubuioTA pRkoug Miller HandZup® pe
dAAov TUTTO OXOIVIOU.

Aiadikagia yia Tnv aAAayr) Tou oxoiviou Tou avadETn:
AvaTtpéfTe OTIG EIKOVEG OTNV OPXA TOU €YXEIPIOIOU yia TNV AKOAOUBIa Twv EPYATIWV.
BA. gikoéva 12.

* ZuvIgTaTal va atmoouvyEeTe To puBuioTh prikoug Miller HandZup®artd n dwvn 1
TO TTAEYHQ GOQOAAEIQG, YO TNV EUKOAGTEPN AVTIKATACTACT TOU OXOIVIOU TOU avadé-
m.

* A@aipégTe TN oupopevn Bida ao@aAiong pe Eva katoaRidl Ye TNV KATaAANAn putn
aoQaAEgiag.

*  Me ToV apIoTEPO 0OG BEIXTN, TNETTE TO EKKEVTPO VIO VO EAEUBEPUWIOETE TOV OMNI-
odnTApa. Zuvachr']gTa ToV P To Oe€i 0ag XEPI Kal avoigTe TOV 000 TTEPITOOTEPO
pTTopeite (Trepitrou 70°).

* Me 10 8€&i 0ag xEpI GUYKPATAOTE TOV OAICONTAPO AVOIXTO.

* Me 10 apIoTEPS GAG XEPI, EAEUBEPWOTE TO OXOIVi TOU AVAdETN OTTO TO EKKEVTPO.

» 'ETeita, a@aip€éaTe TO aTT6 TO PUBUICTH MAKOUG.

* MapTe TO AvTAAAGKTIKO OXOIVi Kl TTEPAATE TO HECQ OTO PUBUICTHA UNAKOUG.

BEBAIQOEITE OTI O PYOMIZTHXZ MHKOYZ OA TOMNOGETHOEI ME TH ZQXTH

®OPA I'YPQ ANO TO ZXOINI, ETZI QXTE NA AZOAAIZEI ENANQ ZTO ZXOINI

YMNO TANYZH. OTAN TONMOOGETHOEI ZQXTA, TO ArKIXTPO OPEIBATIKOY TY-

Moy TOY PYOMIZTH MHKOYZX EINAI TONMO®GETHMENO ZTO IAIO AKPO ME TO

ATKIZTPO OPEIBATIKO TYNOY TOY ZXOINIOY. BA. eikéva 12A/12B.

* TepdaaTe 10 OXOIVi TOU AVABETN YUPW OTTO TO EKKEVTPO, PPOVTICOVTAG VO TTAPAUEVEI
KovTa oTn BAacn Tou oAigOnTApa.

» EAeuBepwaore TOV o)\lcergr’]pc( Kal BeBaiwBeite OTI gival EVTEAWG KAEIOTOG, GUYKPO-
TWVTAG TO OXOIVi TOU aVAOETN.

» TomoBetrioTe Kal TTEAI TN Bida ao@AAIoNG, av gival aTTapaiTNTO (TTPOAIPETIKO).
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. CZ,uvééoTs Kal TT&AI To puBpIoTr pAkoug aTo dakTUAlo D Tng dwvng 1 Tou TTAéypaTog
wvng.
*  EAéyEte TN Acitoupyia aocpdAiong/atreAeuBépwaong, aTo £50¢OG.
AuTr n diadikaaoia 1oxUel yia oxolvi avadétn otroioudiTroTe TUTTou (100% Ugaoua
1 eVIoXUpPEVo, atrd 2 €wg 40 péTpa, Pe OAOUG Toug TUTTOUG opeIRaTikoU aykioTpou).
Avatpégte oto Mapdptnua 1 yia va deite Tnv TTARpN oglipd TTou diatiBeTal.

5-4 ANTIKATAZTAZH TOY XITQNIOY

Edv uttdpxel TTpOCTATEUTIKO XITWVIO ETTAVW GTO GXOIVi TOU avadéTn Kal TTPETTEl VO
QAVTIKATOOTABE], TTPOXWPAOTE WG £ENG:

+ Edv umdpyel apaipoluevo opeiBaTtiké AyKIoTPO OTO GKPO TOU 0XO0IVIOU TOU ava-
OETN, aQAIPECTE TO KOl CUPETE TO XITWVIO YIG VA TO OQYAIPECETE OTTO TO GXOIVi TOU
avaoét. EeapuéaoTe Ty avTiBeTn dladiKaaia Je TO VEO XITWVIO KAl QVTIKATACTAGTE
TO OPEIBATIKO AYKIOTPO.

+ Edv 10 opeIBaTik6 AyKIoTPO SeV gival ATTOCTIWHEVO, TPABAETE TO PUBUICTI] YAKOUG
TOU OXOIVIOU TOU avadETn (BA. Uapdyé)a(po,S-B) Kal GUPETE TO XITWVIO KATA UAKOG
TOU OXOIVIOU TIPOG TO ETTAVW WEPOG. EKTEAEDTE TNV avTiBeTn diadikagia Ye To VEO
XITWVIO. BA. gikéva 12.

6 - MEPIOAIKOZ EAEMX0oz

ZUPTTANPWOTE TN GOPUA TAUTOTTOINONG, AVTIYPAPOVTAG TIG TTANPOPOPIES TNG ETTION-
pavong.

Eival atrapaitnTo va yivetal TepIodIKOg EAEYX0G TNG ATTOTEAETUATIKOTNTAG KAl TNG
10XU0G TOou €EOTTAICUOU, TTPOKEINEVOU Va OIACPOAIOTE N AoPAAEIQ TOU XPOTN.

AUTOG 0 €COTTAIOUOG TTPETTEN VO EAEYXETAI TOUAGXIOTOV pia @opd To Xpodvo. Eva
KOTAPTIOWEVO ATOHO TTPETTEN VA ETTIBEWPEI AUTO TOV €EOTTAIGNO CUN@PWVA JE QUTEG TIG
00nyieg Kal va kataypa@ovTtal Ta KATAAANAQ OToIXEia avapopIKd PE TOV EAEYXO.

> KABe TTEPIOBIKO EAEYXO, VO CUUTTANPWVETE TN @OPHA TAUTOTTOINONG OTN O€Aida 184.
>& TePITITWOnN Bapidg XpRong i GkANPWv TTEPIBAAAOVTIKWY OUVONKWY, N ouxvoTnTa
TOU gAéyxou Ba TTpETTEl va augdveTal CUPQWVA PE TouG Kavoviopoug. Or emanudvoeig
TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VO EAEYXOVTAI KAl VO TTOPOAUEVOUV EUAVAYVWOTEG.

7 - META®OPA KAI ®YAA=ZH

H owoTh @UAagn Tou atopikoU e¢oTTAIopoU TTpooTaciag Ba diac@aAioer Tn peyoAUTE-
pn didpkeIa (WG Tou TTPOIOVTOG, S1IacPAAifovTag CuyXPOvwG Kai Tn SIKr oG ao@a-
Agla.

Katd mn didpkeia Twv @agewv PETa®opdg kal UAAgNG, va BeRaiwveaTe OTI O £¢0-
TTAIONOG ATOUIKNG TTPo0TOCIag Ba avapTnOei pakpid atrd TTNyES BepudTNTAG, UYPO-
oia, dIaBPWTIKA ATHOCPaIPA, UTTEPIWAN aKTIVOBOAIO K.ATT. KAl VO QPOVTICETE WOTE O
€COTTAIOUOG ATOUIKAG TTPOCTACIOG va punv UTTORAAAETaI o€ KpoUaoeig 1 uTTEPBOAIKOUG
Kpadaouous. BA. gikova 13.

8 - KAGAPIZMOZ

H owaoth @povTida Tou diIkoU cag aTopikoU eE0TTAIoHOU TTpoaTaciag Ba diacpalioel
TN peyaAUTePN BidipKela (wHG TOU TTPOIOVTOG, BIaT@AAI(OVTOG CUYXPOVWGS KAl TV
a0QAAEIG 00G.

dpovTioTe va aKOAOUBAOETE AUOTNPG AUTEG TIG 0dNYiEG:

* KabBapioTe e vepd kal Ao oatrouvi. Mnv XpnaoiyoTroifoeTe SIAAUTIKA, o&éa N
Bdaoelg, uTTO OTTOIECDNTTOTE GUVONKEG.

* AQNOTE VO OTEYVWOEI QUOIKA, O€ XWPO YE KaAS eCagpIoud, JOKPIG aTrd YUPVN
@AOya 1} GAAN TNy BepudTNTAG.

* T gXOAAOTIKOTEPO KABAPIOUO, 0AG GUVICTOUHE VA OQAIPETETE TOV avadeTn (BA.
Tapdypaqgo 5-3). BA. sikova 13.
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» Karta é’l’],\l XPron O€ OPICHEVEG GUVOAKES O UNXAVIOWOG TOU EOTTAICUOU PTTOPET va
EPWOEI.

* ZE AQUTAV TNV TTEQITITWON TTPETTEI VA SI00PANIOTEI CWATOG KAl TAKTIKOG KABAPITHOG
TOU PNXavIoHOoU.

* AkoAouBnaTe TIG 00nyies yia TNV avTIKATACOTOON TOU avadéTn axoivioU (BA.
onueiwon 5-3).

» MrtropeiTe va XxpNnOIUOTTIOINCETE TOV TTETTIIECPEVO OEPA VIO VA AQAIPETETE OAA T {Eva
owuaTa TToU BpickovTal yéoa ato Hand Zup. Mpooégte kupiwg Kal BeBaiwdeiTe OTI
TiTroTa &ev ePTTOdICEl TNV TTEPIOTPOPI) TOU EKKEVTPOU Kal OTI TTIECETAI CWOTA ATTO TO
EOWTEPIKO EAATHPIO OTO OXOIVi TOU avadETn.

9 - AIAPKEIA ZQHX

H péyioTn didpkeia {wng Tou atopikoU e¢oTrAicpoU TrpoaTaciag (PPE), o otroiog
aTroTeAEiTal KUpPiwg atrd Ugaaoua, ekTiyaral oTa 10 Xpovia aTrd TRV NUEPOPNVia KaTa-
okeung. MNa Ta TpoidvTa Yag TTou atroTeEAOUVTAI KUPIWG atrd JETAAAO, BEV TTOPEXOUME
aToixeia avagopikd pe Tn Sidpkela (wng. Edv To TTpoidv eAEyXETal TAKTIKG (ETNCIWG)
MTTOpEi va gival atrepidpioTn. QoTOC0, 01 TTAPAKATW TTAPAYOVTEG UTTOPOUV VA ETTNPEA-
oouv TNV ammdédoaon Tou TTPOIOVTOG Kal TN dIGPKEIa {wrig Tou: akatdAANAn @uAagn ry/kai
KOKN xpron (ayvonon Twy odnylwyv autou Tou gyxEIpIdiou), UNXaVIKr TTapauopewan,
ETTAPN PE XNMIKEG ouaieg (0&Ea, aAkdAia, BIGAUTIKG K.ATT.) Kal €kBeon o€ uwnAr| Bepuo-
kpaaoia (> 60 ° C).

NMAETMA ANAXAITIZHZ
To Aéypa avaxaitiong TTAnpoi Ta Tpdétutra EN 361 kai EN 358.
‘Eva TAéypa avaxaitTiong TITwong €ival 0 Jovog EOTTAICOG avapTnonNg CWHATOG TTOU
MTTOpEi va XpnoiyotroinBei pe éva cUoTnua avaxaitiong TTwong.
20G OUVIOTOUYE VO EAEYXETE TA TTAPAKATW:
» Edv umrdpyouv Tpédwpeg evoeitelig @Bopdg aTo TTAEyUa
o Edv utmdpxel TTapapop@waon Twv JETAANIKWY daKTUAIwY «D»
* Tn owoTn AsIToupyia TwV CUVOECHWY
* Tnv akepaIdOTNTA TWV PAPWV
*  Tnv KaAf KaTAoTOoN TWV PETAANIKWV OTOIXEIWV (XWPIG pWYHES, dIARPwWan K.ATT.)
* -H TTpoodpTNON Tou GUCTAPATOG avaxaiTiong TITwaong oto TAéyua MNPEMEI
va yivetal ATTOKAEIZTIKA pe 10 aToIx€i0 TTPOCAPTNONG TTOU BPICKETAI OTO
oW UEPOG KAl TTAPEXETAI YIA TOV OKOTTO QUTO (GUVOECUOG «D» 1) eTékTaon
TIPOCAPTNGNG TTAEYUATOG) 1 UE TO CNUEIR ayKIOTPWONG TTou BpickovTal aTo 0TABOG
(oUvdeopog TTAEYUOTOG i TUVOETHOG «D»).
THMEIA ATKIZTPQZHZ
Av givai duvaTtoév, va XpnoIUOoTIoIEiTE SOMIKG ayKupia (KaTtd To TTpdTuTro EN 795),
OnAadr) e€apTrpaATa TTOU TTOKTWVOVTAI HOVIPA O€ pia dopn (Toixo, aTUAO K.ATT.). Na
BeBaiwveaTe TTavToTE OTI TO AYKUPIO:

+ Eival owoTd ToTToBeTNUEVO KAl N £pYATia YiVETal e TPOTTIO WOTE VA EAAXICTOTIOIE-
TOI O KivOUVOG TITWONG KaI N EVOEXOUEVN ATTOOTOCT TITWONG.

o éxel eAayioTn duvapikoTnTa 12 kKN
* BpiokeTal ynAoTEPQ ATTO TO XPAOTN
. sﬁdzi)oksml OTO KOTOKOPUQO ETTITTESO TOU ETTITTEDOU EPYACiag: (UEyIoTn aTToKAIoN +

* £@AapUOLEl cwOTA oTOV EEOTTAICUO TOU GUCTAPATOG AvAPTNONG

« Ogv £XEl aiXunpa akpa

E=ZAPTHMATA XYNAEZHZ

To e€dpTnua ouvdeong (avadéTng, cUpPa auTé-avaoupong K.ATT.) CUVOEEI TO TTAEyUa
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ME TO oNUEio ayKioTPWONG Kal €ival TTOAU onuavTikO yia TNV AoPAAEIG 00G. Z0G OUVI-
OTOUHE VA EAEYXETE TA TTAPOKATW:

+ Ortav ouvdéeTe auTd TOV £COTTAIOUO, va BERAILVETTE OTI TA AVOiyuaTa Tou opeIBaT-
koU ayKioTpou éxouv ac@alioel cwaTd

» Orrorte gival duvato, va TTapéEXETe 0TO KABE GTopo TO BIKG TOU £EOTTAIOUO

* Na eAéyyeTe Tov €COTTAIOUO TTPIV ATTO KABE XPraN, WOTE VA BEPAIVEDTE GUYKEKPI-
pEVA OTI OeV UTTAPXE! Kapia TTapapép@worn, Kavéva deiypa utrepBoAikrg Bopdg
Kal 0TI To oUCTNHA AoPANIONG AsIToupyEi CWoTA

« " auth Tn ouokeun oUvdEONG, va AKOAOUBEITE TIG 0dnyieg TTou TTapEXovVTal aTo
EYXEIPIOIO Xpnang

10 - YIOMNHMA EMIZHMANZEQN (CF 162-168)

Mapdaptnua 1: KardAoyog poidvtwy Tng oeipdg Miller HandZup® (CF 169)
MapdpTtnua 2 : ZupBatotnta MAT
Mpoodptnua 3 : Zupudpewaon EE 2016/425
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

CONSERVE ESTE MANUAL. LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE
USAR EL PRODUCTO.

ELEMENTO DE AMARRE DE POSICIONAMIENTO HANDZUP®
De conformidad con la Norma Europea
EN 358:2018

1 - VISION GENERAL

Usted ha adquirido un equipo de proteccién individual de clase Il para evitar el
riesgo de lesiones graves y accidentes mortales. Le agradecemos la confianza
depositada en nosotros. A fin de garantizar que estd totalmente satisfecho con
este producto, le pedimos que ANTES DE CADA USO siga las instrucciones del
presente manual.
El presente manual hace referencia a la lista de productos indicados en el Apén-
dice 1.
Estos productos son fabricados por Honeywell Fall Protection Francia, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, empresa inscrita en el Registro Mercan-
til bajo el numero 338 833 577 00053 Puede ponerse en contacto con nosotros
de la siguiente manera:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
00 00 800 33 44 28 03
www.honeywellsafety.com

Para devolver el producto en garantia, pongase en contacto con su distribuidor
Este equipo se ha sometido a un examen estandar “CE” con un organismo notifi-
cado (véase Apéndice 3), el cual emitio un certificado CE que confirma que todos
los equipos fabricados, asi como las instrucciones correspondientes, cumplen
con la reglamento (UE) 2016/425.

Elincumplimiento de las instrucciones facilitadas en el presente manual puede
dar lugar a graves repercusiones. Le recomendamos que lea de nuevo estas ins-
trucciones de forma periddica. Asimismo, ni el fabricante ni su representante asu-
men responsabilidad alguna por los dafos derivados de un uso, almacenamiento
o mantenimiento distintos a los establecidos en este manual de instrucciones.

La cobertura indicada en la garantia del producto también esta sujeta al cumpli-
miento de las instrucciones del fabricante. En caso de incumplimiento, la garantia
quedara invalidada. El fabricante otorga la presente garantia a un Unico compra-
dor del producto, salvo que se establezcan excepciones que indiquen lo contrario
en disposiciones contractuales aprobadas por el fabricante.

SI EL COMPRADOR NO ES EL USUARIO, DEBERA PASAR ESTAS
INSTRUCCIONES A ESTE ULTIMO.

SIEMPRE QUE SEA POSIBLE, SE RECOMIENDA |
ENCARECIDAMENTE QUE EL EQUIPO DE PROTECCION
INDIVIDUAL SE ASIGNE A UN UNICO USUARIO.

COMPATIBILIDAD DEL PRODUCTO CON OTROS EQUIPOS
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DE PROTECCION INDIVIDUAL (ARNESES, ANCLAJES Y
DISPOSITIVOS CONECTORES):

ASEGURESE DE QUE EL EQUIPO DE PROTECCION
INDIVIDUAL QUE HA ADQUIRIDO SEA COMPATIBLE CON LAS
RECOMENDACIONES DE OTROS COMPONENTES DE SISTEMAS
ANTICAIDAS Y QUE SUS FUNCIONES DE SEGURIDAD NO
INTERFIERAN ENTRE ELLAS.

Segun se especifica en la norma EN 363 de «Sistemas anticaidasy, el elemento
de amarre de posicionamiento es un sistema que proporciona sujecion en el lugar
de trabajo. Ello permite que el usuario pueda trabajar apoyado o suspendido impi-
diendo la caida libre.

Con los sistemas de soporte en el lugar de trabajo, el usuario normalmente confia
en que su equipo le sujete. Por tanto, es basico que se tenga en cuenta la necesi-
dad de un apoyo, como un sistema anticaidas o un equipo integral de proteccion
(por ej., redes de seguridad, airbags). Antes de cada uso, asegurese de que haya
suficiente margen de caida debajo del usuario para evitar que choque contra el
suelo u otro obstaculo. Ver la ilustracion 1.

Debera utilizarse como parte de un sistema anticaidas Unicamente con un arnés
anticaidas que cumpla con la norma EN 361. Ver la ilustracién 2

Eldispositivo de anclaje debe cumplir con la norma EN 795. Los conectores de-
ben cumplir con la norma EN 362 (ver Apéndice 2).

S| EL PRODUCTO SE VENDE FUERA DEL PRIMER PAIS DE
DESTINO, PARA LA SEGURIDAD DEL USUARIO, EL DISTRIBUIDOR
DEBE GARANTIZAR QUE EL PRODUCTO CUMPLE CON LAS
LEYES VIGENTES EN ESE PAIS, QUE LAS INSTRUCCIONES DEL
PRODUCTO SE FACILITAN EN EL IDIOMA ADECUADO Y QUE
CUMPLE CON TODOS LOS REQUISITOS DE LANORMA EN 358Y
LA LEGISLACION VIGENTE.

2 - FORMACION

Eluso de nuestro producto se limita a personal cualificado que haya recibido una
formacion adecuada (por parte de una persona u organizacion autorizadas) o
bajo el control de un superior capacitado.

Al finalizar la formacion, deberd emitirse un certificado del curso en el que se indi-
que la fecha, el lugar, el nombre y la empresa del formador o centro de formacioén,
el nombre completo del usuario, etc.

Familiaricese con este equipo de proteccion individual y asegurese de que ha
entendido totalmente su funcionamiento (ver parrafo 5).

Cualquier persona que realice trabajos en altura debera gozar de un buen estado
fisico. Algunos problemas de salud pueden perjudicar la seguridad del usuario
durante el uso normal del equipo de proteccion individual (medicacion, proble-
mas cardiovasculares, etc.). En caso de duda, consulte a su médico.

3 - CUMPLIMIENTO CON LA NORMA EUROPEA EN 358:2018

Elelemento de amarre (de conformidad con EN 358) debera utilizarse con un
arnés de cintura o un cinturén de seguridad conforme a la norma EN 358.

e Elelemento de amarre no debera utilizarse para detener caidas. Puede que sea
necesario para complementar sistemas de sujecion con sistemas anticaidas
individuales o colectivos (sistemas anticaidas de conformidad con la norma EN
363).Ver la ilustracién 3
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4 - VERIFICACION

Si el producto estéd dafiado, pdngase en contacto con el fabricante o su represen-

tante. En caso de dudas relacionadas con la seguridad de un producto, o si el pro-

ducto se ha utilizado para detener una caida, por su propia seguridad es basico

que se retire el equipo de proteccion individualy se devuelva al fabricante o a un

centro de asistencia autorizado para su inspeccion o eliminacion.

Antes de utilizar de nuevo este equipo de proteccion individual, usted es respon-

sable de obtener un certificado por escrito de su centro de reparacion en el que se

le autorice a volver a utilizar el producto. Cualquier modificacion o adicién al equi-

po sin el consentimiento previo del fabricante, incluidas las reparaciones, deberdn

llevarse a cabo de acuerdo con los procedimientos del fabricante. De lo contrario,

no asumimos responsabilidad alguna por el mal funcionamiento del producto.

Antes de cada uso, debera llevarse a cabo una inspeccion visual para garantizar

la integridad del elemento de amarre y la integridad de cualquier otro equipo

gue pueda estar asociado con el mismo (arnés de cintura, anclajes, dispositivos

conectores, etc.) y también para garantizar la implementacion de un procedimien-

to adecuado de rescate. Ver la ilustracion 4

Antes de cada uso, compruebe:

¢ Que no haya dafos en la cuerda, como cortes, abrasiones, desgaste, com-
bustion, etc. En aquellos casos en que la cuerda se suministre con una funda

protectora, esta deberd extraerse para controlar la cuerda en toda su longitud.
Ver ilustracion 5.

¢ Elestado de las terminaciones cosidas de la cuerda no reforzada. La integri-
dad de las terminaciones prensadas de la cuerda no reforzada.

¢ Que no haya guardacabos deformados, Ver ilustracion 6.

¢ Que no haya dafos (desgaste por uso normal, combustion, etc.) en la funda
protectora.

¢ Que no haya deformaciones o desgaste en los dispositivos conectores, y su
durabilidad.

e La durabilidad del dispositivo de control.
¢ Que nol haya dafos (desgaste, oxidacion, deformacion, etc.) en el dispositivo de
control.
En caso de dudas, el equipo de proteccién individual debera dejarse de utilizar
inmediatamente.

5-USO

Cuando se esté utilizando el equipo de proteccion individual, protéjalo de cual-
quier riesgo relacionado con el entorno de trabajo: condiciones térmicas, eléctri-
cas, mecanicas, quimicas, aristas vivas, etc.

Cuando se esté utilizando, compruebe de forma regular el ajuste y/o los compo-
nentes de fijacion.

No se deben superar los limites del equipo y no se debe utilizar para propodsitos
gue no sean los previstos.

5-1 DESCRIPCION DEL PRODUCTO Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO
Ver la ilustracion 7
Elelemento de amarre de posicionamiento Miller HandZup®esta formado por:

e Un delimitador de longitud formado por 2 placas de aluminio, una guia de
aluminio, una len?Ueta de acero inoxidable y una empunadura de plastico. En
el delimitador de longitud se encuentra fijado un mosquetdon de conformidad
con lanorma EN 36Z.

e Una cuerda de poliamida 100% o una cuerda de poliéster reforzado con nu-
cleo de acero acoplada a un mosqueton de conformidad con la norma EN 362-
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en un extremoy a un tope cosido o enfundado en el otro extremo.

e Algunos productos de la gama Miller HandZup®se suministran con una funda
protectora extraible para la cuerda.

Funcionamiento del blogueo:

¢ Ensituaciones bajo tension, el delimitador de longitud se bloquea en la cuerda
mediante la lenglieta y, si estd correctamente ajustado, el usuario puede suje-
tarse en una posicidon que le permita tener las manos libres.

e Enla posicion de trabajo, el ajuste del elemento de amarre no debera permitir
una caida libre superior a 0,50 metros.

e Compruebe que el elemento de amarre permanezca tirante durante su uso.

Proceso de ajuste: aumentar la longitud del elemento de amarre de posiciona-
miento para el trabajo (soltar-bloguear):

Ejerza presion en la empufiadura del delimitador de longitud para soltar la cuerda
y permitir que quede ajustada a la longitud adecuada. Dejar de ejercer presion en
la empunadura provoca que el delimitador de longitud se bloquee de nuevo en la
cuerda siempre que la cuerda esté tirante.

Proceso de ajuste: reducir la longitud del elemento de amarre de posicionamiento

para el trabajo:
Coja el extremo holgado de la cuerda y hagalo pasar por el delimitador de longi-

tud para reducir la longitud del elemento de amarre.

Disminuir la carga del cuerpo en el elemento de amarre puede facilitar esta opera-
cion; para ello, el usuario puede sujetar el ramal tirante.

Nota: el nuevo elemento de amarre Miller HandZup®puede utilizarse como suje-
cion en un plano inclinado si el delimitador de longitud se conecta al punto abdo-
minal (EN813) o al punto lateral (EN 358) y el mosquetdn del elemento de amarre
de posicionamiento para el trabajo se fija a un anclaje que se encuentre por
encima del usuario. Este producto no es adecuado para trabajos en suspension.
Ver ilustracion 8

5-2 PRINCIPIO DE INSTALACION
Para la sujecion, de conformidad con la norma EN 358, debera utilizarse un cintu-
ron o un arnés de cintura provisto de un soporte para la espalda.

Es esencial para la seguridad que el dispositivo de anclaje o punto de anclaje esté
siempre posicionadoy gue el trabajo se realice de tal manera que se reduzcan al
minimo tanto el riesgo de caidas como la distancia de caida. Es esencial que el
dispositivo/punto de anclaje esté situado por encima de la posicion del usuario.

Instale el elemento de amarre de posicionamiento siguiendo estos pasos:
e Abrochese el cinturdon alrededor de la cintura y ajustelo. Ver ilustracion 9

e Conecte el mosquetdn del delimitador de longitud a una de las dos anillas
en D laterales del cinturdn. El delimitador puede conectarse a la anillaen D
lateralizquierda o derecha.Ver la ilustracion de la conexidn de la anilla en D
y lailustracién sobre la manipulacion adecuada de los distintos dispositivos
conectores 10.

¢ Pase el dispositivo de amarre por detras de la estructura (poste, conductor,
etc.) y conecte el mosqueton del extremo de la cuerda a la anilla en D del otro
lado.Ver la ilustracion de la conexién de la anilla en D y la ilustracidn sobre la
manipulacion adecuada de los distintos dispositivos conectores 10.

e Ajuste el elemento de amarre de posicionamiento gara el trabajo para que
pueda trabajar comodamente con ambas manos libres (ver parrafo 5-1).

* Antes deiniciar el trabajo en altura, compruebe la elasticidad del equipo.

¢ Compruebe que la geometria de la estructura permita el uso de un sistema
de fijacion (los diametros pequefios y las aristas vivas estan prohibidos). Ver
ilustraciones 11
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e Enalgunos casos, se recomienda que se utilice un elemento de amarre provis-
to de una funda protectora para minimizar el desgaste prematuro de la cuerda.
Ver ilustraciones 6. En caso de dudas, pongase en contacto con el departa-
mento de asistencia técnica de Honeywell Miller.

5-3 SUSTITUCION DEL ELEMENTO DE AMARRE DE CUERDA HANDZUP®

Elelemento de amarre de cuerda Miller HandZup®puede reemplazarse o cambiar-
se siempre que sea necesario.

Ental caso, el fabricante permite que los usuarios entrenados para llevar este
equipo de proteccion individual sustituyan el elemento de amarre de cuerda de
posicionamiento para el trabajo siempre que se estime necesario.

Eltornillo de bloqueo de la guia es extraible y puede volver a colocarse con un
conector especial que esta disponible bajo pedido. La ausencia del tornillo de
bloqueo de la guia no interfiere con el buen funcionamiento ni la seguridad del
elemento de amarre de posicionamiento Handzup®, ya que cumple con los requi-
sitos de la norma EN 358 con tornilloy sin él.

El delimitador de longitud Miller HandZup® esta certificado unicamente con
el/los elementos de amarre de cuerda Miller HandZup® que suministra Ho-
neywell Miller (ver Apéndice 1). No utilice nunca el delimitador de longitud
Miller HandZup® con otro tipo de cuerda.

Procedimiento para cambiar el elemento de amarre de cuerda:

Consulte las ilustraciones indicadas al principio del manual para ver la secuencia
de operaciones.

Ver la ilustracion 12

¢ Serecomienda desconectar el delimitador de longitud Miller HandZup®del
cinturon de seguridad o del arnés de cintura para sustituir mas facilmente el
elemento de amarre de la cuerda.

e Extraiga el tornillo de blogqueo de la guia con un destornillador equipado con
una punta intercambiable adecuada a prueba de manipulaciones.

e Coneldedo indiceizquierdo, presione la lengUeta para soltar la guia. Agarrela
con la mano derechay dbrala tanto como sea posible (unos 70°).

¢ Con la mano derecha, mantenga la guia abierta.

¢ Con ayuda de la mano izquierda, libere el elemento de amarre de la cuerda de
la lengUeta.

e Acontinuacion, saquelo del delimitador de longitud.

¢ Cojaelelemento de amarre de cuerda de sustitucion e introduzcalo en el deli-
mitador de longitud.

COMPRUEBE QUE EL DELIMITADOR DE LONGITUD ESTE BIEN AJUSTADO
ALREDEDOR DE LA CUERDA DE FORMA QUE SE BLOQUEE EN LA CUERDA
BAJO TENSION. CUANDO ESTA BIEN AJUSTADO, EL MOSQUETON DEL DELI-
MITADOR DE LONGITUD ESTA COLOCADO EN EL MISMO EXTREMO QUE EL
MOSQUETON DE LA CUERDA.

Ver lailustracion 12A /12B.

e Coloque el elemento de amarre de cuerda alrededor de la lengUeta, compro-
bando que se sostenga cerca de la parte inferior de la guia.

e Suelte la guiay compruebe que esta completamente cerrada mientras sostie-
ne el elemento de amarre de cuerda.

e Sustituya el tornillo de bloqueo si es necesario (opcional).

e Vuelva a conectar el delimitador de longitud en la anilla en D del cinturén o del
arnés de cintura.

e Compruebe que se bloquea/suelta a nivel del suelo.

Este procedimiento sirve para cualquier tipo de elemento de amarre de cuerda
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(100% textil o reforzada, de 2 a 40 metros, todos los tipos de mosquetones). Con-
sulte el Apéndice 1 para ver la gama completa disponible.

5-4 SUSTITUCION DE LA FUNDA

¢ Sielelemento de amarre de cuerda dispone de una funda protectora que debe
sustituirse, proceda de la siguiente manera:

e Sjexiste un mosquetdn extraible en el extremo del elemento de amarre de
cuerda, extraigalo y deslice la funda fuera del elemento de amarre de cuerda.
Realice la operacidn a la inversa con la nueva funda y sustituya el mosqueton.

e Siel mosquetdn no es extraible, tire del delimitador de longitud del elemento
de amarre de cuerda (ver parrafo 5—3)F¥ deslice la funda a lo largo del elemen-
to de amarre de cuerda hacia el tope. Realice la operacion a la inversa con la
nueva funda. Ver la ilustracion 12

6 - REVISIONES PERIODICAS

Rellene el formulario de identificacion copiando la informacion del marcado.
Resulta basico realizar una revision periddica para comprobar la eficacia y elasti-
cidad del equipo para garantizar la seguridad del usuario.

Este equipo debe examinarlo como minimo una vez al afno una persona cualifi-
cada de conformidad con las instrucciones, y deberan registrarse los correspon-
dientes detalles de la inspeccion.

En cada revision periodica, rellene el formulario de identificacion en la pagina
174.

La frecuencia de los exdmenes debera aumentar en funcion de las normativas, en
caso de trabajos pesados o en entornos duros. Debera comprobarse legibilidad de
los marcados del producto.

7 - TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Elalmacenamiento adecuado del equipo de proteccién individual garantiza una
vida mas larga del producto, a la vez que le garantiza mayor seguridad.

Durante el transporte y los periodos de almacenamiento, asegurese de que el
equipo de proteccion individual esta lejos de fuentes de calor, humedad, atmdsfe-
ras corrosivas, rayos ultravioletas, etc., y evite que el equipo de proteccion indivi-
dual se someta a golpes o a vibraciones excesivas.

Verilustracion 13

8 - LIMPIEZA

Los cuidados adecuados del equipo de proteccion individual garantizan una
vida util mas larga del producto ademas de mayor seguridad.

e Asegurese de cumplir estrictamente estas directrices:

e Limpielo con aguay un jabon neutro. No utilice disolventes ni productos aci-
dos ni bases bajo ninguna circunstancia.

¢ Deje que se seque de forma natural en un lugar bien ventilado y lejos de ho-
gueras u otra fuente de calor.

* Para una limpieza mas profunda, le recomendamos que extraiga el elemento
de amarre de cuerda (ver parrafo 5-3). Ver ilustracion 13

» Durante el uso en algunas condiciones el mecanismo sepu_ede ensuciar. En
aquel caso hay que garantizar una limpieza correcta y suficientemente fre-
cuente.

¢ Siga las instrucciones para el cambio de la cuerda (véase los parrafos 5-3)

¢ Para remover todos los cuerpos ajenos dentro del HandZup puede usar el aire
comprimido. Tenga cuidado sobre todo que nada impida vueltas de la leva y
que el muelle interno la apriete correctamente contra la cuerda de suspension.
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9 - VIDA UTIL

La duracion de vida maxima de U'EPl en el que domina el textil se estima a 10 afios
a partir de la fecha de fabricaciéon. En nuestros productos que son principalmente
metalicos no indicamos ninguna vida util, ya que puede ser ilimitada si el produc-
to se comprueba regularmente (anualmente). Sin embargo, los siguientes facto-
res pueden afectar al rendimiento del producto y a su vida util: el almacenamiento
inadecuado y/o el uso indebido (ignorar las instrucciones de este manual), las
deformaciones mecénicas, el contacto con productos quimicos (acidos, alcalinos,
disolventes, etc.) y la exposicion al calor excesivo (> 60 °C).

ARNES ANTICAIDAS

¢ Arnés anticaidas de conformidad con las normas EN 361 y EN 358.

e Un arnés anticaidas es el unico dispositivo de suspension de cuerpo que puede
utilizarse con un sistema anticaidas.

Recomendamos que compruebe los siguientes puntos:

No existen signos de dafnos en la cinta

Las anillas en “D” metélicas no estédn deformadas

Elfuncionamiento adecuado de las fijaciones

La integridad del cosido

¢ Labuena condicion de los elementos metalicos (sin fisuras, corrosion, etc.)
Elenganche del sistema de parada de caidas al arnés debe efectuarse OBLIGA-
TORIA y UNICAMENTE por medio de la «D» de enganche dorsal prevista a tal
efecto (cf. 3) o los puntos de enganche toracicos (bucle de la «D»).

PUNTOS DE ANCLAJE

¢ De ser posible, utilice dispositivos de anclaje (de conformidad con la norma EN
795) o anclajes estructurales, es decir, elementos que estén permanentemente
ﬁ{'adosl a una estructura (pared, poste, etc.). Compruebe en todos los casos que
elanclaje:

e Esté correctamente posicionado y que el trabajo se realice de modo tal que
minimice el riesgo de caida y la posible distancia de caida

¢ tenga una elasticidad minima de 12 kN

e esté ubicado por encima del operario

¢ esté en el eje vertical del plano de trabajo: (desviacion maxima + 30°)
¢ se adapte perfectamente al sistema de suspension del equipo

* Nno tenga aristas vivas

DISPOSITIVOS CONECTORES

e Eldispositivo conector (elemento de amarre, linea de vida autorretractil, etc.)
permite la conexion entre el arnés y el punto de anclajeP/ es un elemento basi-
co para su seguridad. Recomendamos que compruebe [os siguientes puntos:

e Al conectar este equipo, compruebe que los accesos del mosquetdn estén
correctamente cerrados

¢ Asigne el equipo a cada usuario individualmente siempre que sea posible

» Compruebe el equipo antes de cada uso para garantizar basicamente que no
existen deformaciones ni signos de un desgaste excesivo, y que el sistema de
bloqueo funciona correctamente

¢ Siga las instrucciones del manual del usuario de este dispositivo conector
10 - SIGNIFICADO DE LOS MARCADOS (CF 162-168)

Apéndice 1: Lista de productos de la gama Miller HandZup® (CF 169)
Apéndice 2: Compatibilidad con EPI
Apéndice 3: Conformidad UE 2016/425
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KAYTTOOHJEET

ALA HAVITA - LUE ENNEN KAYTTOA
TYONTEKIJAA TUKEVA HANDZUP®- TUKIKOYSI
Tayttaa eurooppalaisen standardin
EN 358:2018

1-YLEISTA

Olet hankkinut luokkaan Il kuuluvan, vakavan loukkaantumisen ja kuolemaan
johtavan onnettomuuden riskilté suojaavan henkildnsuojaimen. Kiitokset luotta-
muksestasi yritykseemme. Haluamme varmistaa, etté olet taysin tyytyvainen ta-
han tuotteeseen, joten pyydamme, ettd noudatat tdman ohjekirjan ohjeita ENNEN
JOKAISTA KAYTTOKERTAA.

Tama ohjekirja koskee liitteessa 1 lueteltuja tuotteita.

Kyseiset tuotteet on valmistanut Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de
la Bidauderie 18100 Vierzon,France. joka on rekisteroity Bourgesin kaupparekis-
teriin (RCS) numerolla 338 833 577 00053. Yhteystietomme ovat seuraavat:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

Jos haluat palauttaa tuotteen takuun perusteella, ota yhteys jalleenmyyjaasi.

[lmoitettu laitos (ks. liite 3) on tarkastanut tdméan suojaimen EY:n vakiomene-
telmin ja antanut EY-todistuksen, jonka mukaan kaikki valmistetut suojaimet ja
niiden kayttdohjeet tayttavat asetus (EU) 2016/425 vaatimukset.
Taman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattdmisesta voi olla vakavia seurauk-
sia. Ohjeet on suositeltavaa lukea uudelleen saannéllisesti. Valmistaja tai sen
edustaja ei myoskaan ole vastuussa, jos suojainta kaytetaan, sailytetaan tai huol-
letaan jollain muulla kuin n&isséa ohjeissa kuvatulla tavalla.

Myd&s tuotetakuuseen perustuva suoja edellyttda valmistajan ohjeiden noudatta-
mista. Noudattamatta jattdminen mitatdi takuun. Valmistaja antaa taman takuun
vain yhdelle tuotteen ostajalle, ellei valmistajan hyvaksymissa sopimusehdoissa
toisin maarata.

JOS OSTAJA EI OLE KAYTTAJA OSTAJAN ON ANNETTAVA NAMA

OHJEET KAYTTAJALLE

MIKALI MAHDOLLISTA, JOKAISELLE KAYTTAJALLE ON
SUOSITELTAVAA VARATA OMA HENKILOKOHTAINEN
HENKILONSUOJAIN.

TUOTTEEN YHTEENSOPIVUUS MUIDEN
HENKILONSUOJAVARUSTEIDEN (VALJAAT SEKA
KIINNITYSLAITTEET JA LIITOSELIMET) KANSSA:

VARMISTA, ETTA HANKKIMASI HENKILONSUOJAIN ON
YHTEENSOPIVA PUTOAMISSUOJAINJARJESTELMAN MUITA
OSIA KOSKEVIEN SUOSITUSTEN KANSSA JA ETTA TURVATEKIJAT
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EIVAT OLE VAARANNETTU.

.Kuten putoamissuojainjarjestelmia koskevassa standardissa EN 363 maaritel-
laan, tyontekijaa tukeva tukikodysi on jarjestelma, joka tukee tyontekijaa tydpis-
teessa. Jarjestelma tukee tai kannattelee kayttajaa tydskentelyn aikana ja estaa
vapaan pudotuksen.

Kaytettdessa tyopisteiden tukijarjestelmia kayttaja on yleensd hanta kannatte-
levien varusteiden varassa. Sen vuoksi on kiinnitettava erityistd huomiota tar-
vittavaan varmistusjarjestelmaan, putoamisen pysayttavaan jarjetelmaan tai
kollektiivisiin suojaimiin(mm. turvaverkot ja -kaiteet). Varmista ennen kayttoa,
ettd kayttajan alla on riittavasti tilaa lattiaan tai muuhun esteeseen térmaamisen
valttdmiseksi. Katso kuva 1.

Sitd saa kayttada vain yhdessa standardin EN 361 mukaisten putoamisen pysayt-
tavien valjaiden kanssa osana putoamisen estavaa jarjestelmaa. Katso kuva 2.
Kiinnityslaitteiden on taytettava standardin EN 795 vaatimukset. Liitoselinten on
taytettava standardin EN 362 (ks. liite 2) vaatimukset.

JOS TUOTETTA MYYDAAN ENSIMMAISEN MAARAMAAN
ULKOPUOLELLA, JALLEENMYYJAN ON VARMISTETTAVA
KAYTTAJAN TURVALLISUUDEN VUOKSI, ETTA TUOTE TAYTTAA
KYSEISEN MAAN SOVELLETTAVIEN LAKIEN VAATIMUKSET,
SEKA TOIMITETTAVA ASIANMUKAISELLA KIELELLA TUOTTEEN
KAYTTOOHJEET, JOTKA TAYTTAVAT KAIKKI STANDARDIN EN 358
JA SOVELLETTAVIEN LAKIEN VAATIMUKSET.

2 - KOULUTUS

Tuotteitamme saavat kayttda vain patevat henkildt, jotka ovat osallistuneet asian-
mukaiseen (valtuutetun henkildn tai organisaation jarjestdmaan) koulutukseen tai
jotka tyoskentelevat patevan esimiehen valvonnassa.

Koulutuksen suorittamisesta on annettava kurssitodistus, jossa mainitaan muun
muassa koulutusajankohta ja -paikka, kouluttajan nimi ja yritys tai koulutuksen
jarjestanyt organisaatio seka kayttajan koko nimi.

Tutustu tdhan henkildnsuojaimeen ja varmista, ettd ymmarrat taysin, kuinka se
toimii (ks. kohta 5).

Korkealla tydskentelevien henkildiden on oltava hyvassa fyysisessa kunnossa. Tie-
tyt terveyteen liittyvat seikat (mm. laakitys tai sydénverisuonitauti) voivat heiken-
taa kayttajan turvallisuutta henkildnsuojaimen tavanomaisen kaytdn aikana. Jos
et ole varma terveydestasi, puhu asiasta laakarin kanss

3 - EUROOPPALAISEN STANDARDIN EN 358:2018

TTukikoytta (joka tayttad EN 358:n vaatimukset) on kaytettava valjaiden tai tuki-
vyon kanssa, joka tayttdad myos standardin EN 358 vaatimukset.

Tukikoytta ei saa kayttaa putoamisten pysayttamiseen. Tukijarjestelmia on mah-
dollisesti tdydennettava kollektiivisilla tai henkildokohtaisilla (standardin EN 363
vaatimukset tayttavilld) putoamisen pysayttavilla jarjestelmilla. Katso kuva 3.

4 - TARKASTUS

Jos tuote on vaurioitunut, keskustele asiasta valmistajan tai sen edustajan kanssa.
Jos epailet, etta tuote ei ole turvallinen, tai jos tuotetta on kaytetty putoamisen
pysayttdmiseen, turvallisuutesi kannalta on ehdottoman tarkeaa, etta kyseisen
henkildsuojaimen kayttd lopetetaan ja tuote palautetaan valmistajalle tai valtuu-
tetulle tarkastajalle, jossa se tarkastetaan tai poistetaan kaytosta.

Ennen tdman henkildnsuojaimen kayton jatkamista sinun on itse pyydettava
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henkildnsuojaimen tarkastajalta kirjallinen todistus, jolla annetaan lupa jatkaa
tuotteen kayttoa. Laitteeseen tehtavat muutokset tai lisaykset ilman valmista-
jan etukateen antamaa suostumusta, mukaan lukien kaikki korjaukset, voidaan
suorittaa vain valmistajan menettelyjen mukaisesti. Emme muutoin ole vastuussa
seurauksista, jos tuote ei toimi asianmukaisesti.

Ennen jokaista kayttokertaa on tehtava huolellinen silmamaarainen tarkastus
sen varmistamiseksi, etta tukikoysi ja siihen mahdollisesti liitetyt varusteet (mm.
valjaat sekéa kiinnityslaitteet ja liitososat) ovat kunnossa. On myds varmistettava,
ettd kaytdssa on asianmukainen pelastussuunnitelma.

Katso kuva 4

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa:

o ettei kdydessa ole vaurioita, kuten viiltoja, hiertymia, kulumia tai palojalkia. Jos
koyden paalla on 5uc5>jus, sitd on siirrettava koyden tarkastamiseksi koko pituu-
deltaan. Katso kuva 5.

¢ vahvistamattoman kdyden paissa olevien ompeleiden kunto. vahvistetun kdy-
den paiden puristusliitosten kunto.

e ettd heloissa ei ole vaurioita Katso kuva 6.

o Ety? kdyden suojuksessa ei ole vaurioita (mm. repeytymia, kulumia tai palojal-
ia).

e ettd liitoselimissa ei ole vaurioita tai kulumia ja ettd ne toimivat moitteetto-
masti.

e s3at6-/ohjausvarusteiden toimivuus.
e ettd sdatd-/ohjausvarusteissa ei ole vaurioita (mm. kulumia, hapettumista ja
vaantymia).
Jos kunnosta on pienintdakaan epailysta, henkilénsuojain on poistettava
kaytosta valittémasti.

5-KAYTTO

Henkilosuojainta kaytettéaessa se on suojattava tydymparistoon liittyvilta riskeilta,
kuten kuumuudelta, sahkolta, mekaanisilta ja kemiallisilta tekijoiltd seka teravilta
kulmilta.

Jos kaytat saato- ja/tai kiinnitysosia, tarkista ne sdannollisesti.

Laitetta ei saa kayttda sen rajojen ulkopuolella tai muuhun tarkoitukseen kuin
mihin se on tarkoitettu.

5-1 TUOTTEEN KUVAUS JA TOIMINTAPERIAATE
Katso kuva 7.
Tyontekijaa tukevan Handzup®-taljakdyden osat ovat seuraavat:

e Pituudensaadin, johon kuuluu kaksi alumiinilevya, alumiiniluisti, ruostumatto-
masta teraksesta valmistettu lukko ja muovinen kahva. Pituudensaatimeen on
liitetty standardin EN 362 mukainen karabiini.

e Taysin polyamidista valmistettu koysi tai vahvistettu polyesterikdysi, jonka
idinséie on terasta. Kéyden toisessa péassa on standardin EN 362 mukainen
arabiini ja toisessa paassa ompeleella tai holkilla varmistettu lenkki.

¢ Osa Handzup®-sarjan tuotteista toimitetaan kdyden suojuksen kanssa.
Lukitus:

Koyden kiristyessa pituudensaatimen lukko lukittuu kdyden ympaérille. Kun lukon
paikka saadetaan sopivaksi, kdysi kannattelee kayttajaa siten, ettd han voi kayttaa
molempia kasidaan tydskentelyyn.

o Tukikdysi on saadettava siten, etta se sallii tydskentelyasennossa enintaan
0,50 metrin vapaan pudotuksen.

e Varmista, etta tukikdysi on kaytdn aikana kirealla.

62

The LEC and TEC codes identified in this watermark supersede any conflicting HEC or TEC codes displayed in the drawing.

N7~90022466 H Released Honeywell proprietary & Confidential



Dﬂwnloaded By: Ruiz Redondo, Nestor - 24 June 2022 11:07:59 UTC HEC: EAR99 TEC: EAR99 GOV: ESO1.0

Saatadminen — tydntekijaa tukevan taljakéyden pidentdaminen (lukituksen vapau-
tus):

Vapauta lukitus painamalla pituudensaatimen kahvaa ja sdada kéyden pituus so-
pivaksi. Pituudensaadin lukittuu kdyden ymparille jalleen, kun kahva vapautetaan
koyden ollessa kirealla.

Saatdminen — tydntekijda tukevan tukikdyden lyhentdminen:

Lyhenna tukikoytta tarttumalla kdyden loysaan paahan ja vetamalla koytta pituu-
densaatimen lapi.

Kehon painon kdyteen kohdistaman kuormituksen vahentdminen voi helpottaa
toimenpidetta: kayttaja voi tarttua kdyden kirealla olevaan kohtaan toisella kadel-
l&.

Tarkeaa: Uutta Handzup®-tukikdyttd voidaan kayttda tukena kaltevalla pinnalla,
jolloin pituudensaadin liitetdan eteen (EN813) tai sivulle (EN 358) ja tyontekijaa
tukevan tukikdyden karabiini liitetaan kayttajan ylapuolella olevaan kiinnitys-
pisteeseen. Tuote ei sovellu tydskentelyyn siten, ettd kayttaja riippuisi tuotteen
varassa. Katso kuva 8.

5-2 ASENNUSPERIAATE

Kaytettaessa tuotetta tydntekijan tukemiseen, sen kanssa on kaytettava standar-

din EN 358 vaatimusten mukaista tukivyota tai kokovaljasta, jossa on tukivyo.

Turvallisuuden kannalta on tarkeaa, ettd ankkurointilaite on aina sijoitettu siten

- ja etta tyo tehdaan aina siten - ettd sekd putoamisriski, ettéd putoamisetaisyys

minimoidaan. On valttdmatonta, etta laite/ankkurointipiste sijoitetaan kayttajan

sijainnin ylapuolelle.

Asenna tyontekijaa tukeva tukikdysi seuraavasti:

e Kiinnita tukivyo vyotarolle ja sdada sopivaksi. Katso kuva 9.

e Liitad pituudensaatimen karabiini toiseen tukivydn D-renkaista. Sdadin voidaan
liittaa joko oikean- tai vasemmanpuoleiseen D-renkaaseen. Katso kuvat liitta-

Té%eSté D-renkaaseen ja eri liitoselinten asianmukaisesta kasittelysta (kuvat

e Kierra tukikoysi rakenteen (esim. pylvas tai runko) ympari ja liita kdyden paassa
oleva karabiini toisen puolen D-renkaaseen. Katso kuvat liittdmisesta D-ren-
kaaseen ja eri liitoselinten asianmukaisesta kasittelysta (kuvat 10).

e S4ada tyontekijaa tukevaa tauhakégtté siten, etta voit tydskennelld hyvin molem-
milla kasilla yhta aikaa (ks. kohta 5-1).

e Testaa varusteiden lujuus ennen kuin kaytat niita korkealla.

¢ Rakenteen on oltava sellainen, ettd tydntekijaa tukevan jarjestelman kayttoé on
mahdollista (lilan pieni lapimitta ja teravat kulmat eivat kay). Katso kuvat 11.

e Joissakin tapauksissa suositellaan suojuksella varustetun taljakdyden kayttoa
koyden kulumisen ehkaisemiseksi. Katso kuvat 6. Jos jokin asia tuntuu epasel-
valta, ota yhteys Millerin® by Honeywell tekniseen palveluosastoon.

5-3 HANDZUP®-TUKIKOYDEN VAIHTAMINEN:

Handzup®-taljakdysi voidaan vaihtaa tarpeen mukaan.

Valmistaja antaa taman henkilonsuojaimen kayttda koskevan koulutuksen suorit-
taneille henkildille luvan vaihtaa tydontekijaa tukeva tukikoysi tarvittaessa.

Luistin lukitusruuvi voidaan irrottaa ja asettaa takaisin erityisella liittimella, jonka
saa tilaamalla. Luistin lukitusruuvin puuttuminen ei vaikuta tydntekijaa tukevan
Handzup®-tukikdyden asianmukaiseen toimintaan. Tuote tayttda standardin EN
358 vaatimukset ruuvin kanssa tai ilman sita.

Handzup®-pituudenséatimen sertifiointi on voimassa vain Millerin® by Honeywell
toimittamien Handzup®-tukikdysien kanssa (ks. liite 1). Ala kdytd Handzup®-pituu-
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densdadintd minkdadn muuntyyppisen kéyden kanssa.
Tukikdyden vaihtaminen:
Vaihdon vaiheet esitetdan ohjekirjan alussa olevissa kuvissa. Katso kuva 12.

e Handzup®-pituudensaadin on suositeltavaa irrottaa tukivydsta tai valjaista,
jotta tukikdyden vaihto kay helpommin.

e |rrota luistin lukitusruuvi ruuvimeisselilld, jossa on asianmukainen paa suojat-
tujen lukitusruuvien irrottamiseen.

. Vapauta luisti tydontamalla lukkoa vasemman kaden etusormella. Tartu siihen
oikealla kadelldja avaa se mahdollisimman auki (noin 70°).

e Pida luisti auki oikealla kadella

e Vapauta tukikdysi lukosta vasemmalla kadella

e |rrota se seuraavaksi pituudensaatimesta.

e Tydnna tilalle vaihdettava tukikdysi pituudensaatimeen.

VARMISTA, ETTA PITUUDENSAADIN ON ASENNETTU KOYDEN
YMPARILLE OIKEIN PAIN JOTTA SE LUKITTUU KOYDEN
KIRISTYESSA. PITUUDENSAADIN ON ASENNETTU OIKEIN, KUN
SEN KARABIINI ON SAMASSA PAASSA KUIN KOYDEN KARABIINI

Katso kuval2A /12B.

e Aseta tukikdysi lukon ympari ja varmista, ettd se on lahelld luistin pohjaa.

e Vapauta luisti ja varmista, ettd se sulkeutuu kokonaan pitdessasi tukikdytta.

e Aseta lukitusruuvi takaisin tarvittaessa (valinnainen).

e Liita pituudensaadin uudelleen tukivyon taivaljaiden D-renkaaseen.

e Tarkasta lukituksen ja vapautuksen toiminta ennen kayttéa korkealla.

Tama menettely sopii kaikentyyppisille taljakdysille (taysin tekstiilia tai vahvistettu
rakenne, 2—-40 metria, kaikki karabiinityypit). Tutustu saatavana oleviin vaihtoeh-
toihin liitteessa 1.

5-4 KOYDEN SUOJUKSEN VAIHTAMINEN
Jos kdyden ymparilléd on suojus ja se on vaihdettava, menettele seuraavasti:
e Jos tukikdyden paassa on irrotettava karabiini, irrota se ja veda suojus pois tu-

kikdyden paalta. Tydnna tilalle uusi suojus ja aseta karabiini takaisin paikalleen.

e Jos karabllm ei ole irrotettava, veda pituudensaadin tukikoydesta (ks. kohta
5-3)ja liv'uta suojus koytta p|tk|n kohti lukitusta. Asenna tilalle uusi suojus
painvastaisessa jarjestyksessa.

¢ Katso kuva 12.

6 - SAANNOLLISET TARKASTUKSET

Tayta tunnistelomake kopioimalla merkintatiedot.

Varusteiden toimivuus ja kestavyys on tarkastettava saannollisesti kayttajan tur-
vallisuuden varmistamiseksi.

Tama tuote on tarkastettava vahintdan kerran vuodessa. Patevan henkilén on
tarkastettava tuote ndiden ohjeiden mukaisesti ja riittavat tiedot tarkastuksesta
on tallennettava.

Tayta sivulla 174 oleva tunnistelomake jokaisen sdannollisesti tehtavan tarkas-
tuksen yhteydessa.

Tarkastuksia on tehtava useammin maaraysten mukaisesti, jos tuotetta kaytetaan
paljon tai kdyttéolosuhteet ovat vaativat. Tuotteen merkintéjen luettavuus on
tarkistettava.
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7 - KULJETUS JA SAILYTYS

Henkildonsuojaimen asianmukainen sailytys pidentaa tuotteen kayttoikaa ja var-
mistaa kayttajan turvallisuuden.

Henkildbnsuojain on suojattava kuljetuksen ja sailytyksen aikana muun muassa
kuumuudelta, kosteudelta, syovyttavilta tekijoilta, ultraviolettisateilylta, iskuilta ja
voimakkaalta tarinalta. Katso kuva 13.

8 - PUHDISTUS

Henkildbnsuojaimen huolellinen hoito pident&a tuotteen elinikaa ja varmistaa
kayttajan turvallisuuden.

Naité ohjeita on noudatettava tarkasti:

« Puhdista tuote vedelld ja miedolla saippualla. Ala missdan tapauksessa kayta
liuottimia, happoja tai emaksia.

e Anna tuotteen kuivua itsestdan tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto. Tuote on
suojattava kuumuudelta — lahelld ei saa olla esim. avotulta.

¢ Taljakdysi kannattaa irrottaa perusteellisempaa puhdistusta varten (ks. kohta
5-3). Katso kuva 13

o Kaytettdessa tuotetta maaratyissa olosuhteissa voi mekanismi likaantua.
Tallaisessa tapauksessa on huolehdittava asianmukaisesta puhdistuksesta
riittdvan usein.

¢ Noudata téssa yhteydessa tukikéyden vaihtoa koskevia ohjeita (ks. kohta 5-3).

e Voit kayttaa paineilmaa kaikkien HandZup-jarjestelman sisalle paasseiden
vieraiden esineiden poistamiseen. Pida ennen kaikkea huolta siita, ettei mikaan
esta lukon kdantymista ja etta sisadinen jousi painaa sen oikealla tavalla tuki-
koytta vasten.

9 - KAYTTOIKA

Paaosin tekstiilirakenteisen henkilokohtaisen turvavarusteen (EPI) maksimikayt-
toidksi arvioidaan valmistuspaivasta lukien 10 vuotta. Tuotteillemme, jotka ovat
paaasiassa metallisia, ei ole maaritelty kayttdikaa. Se voi olla rajaton, jos tuote
tarkastetaan saannéllisesti (vuosittain). Seuraavat tekijat kuitenkin voivat vaikut-
taa tuotteen toimintaan ja kayttdéikaan: tuotteen epdasianmukainen sailytys ja/tai
vaarinkayttd (tdman ohjekirjan ohjeiden noudattamatta jattdminen), mekaaninen
muodonmuutos, altistuminen kemikaaleille (esim. hapot, eméakset, liuottimet) ja
kuumuus (> 60 °C).

PUTOAMISEN PYSAYTTAVAT VALJAAT

Valjaat tayttavat standardien EN 361 ja EN 358 vaatimukset.

Putoamisen pysayttavat valjaat ovat ainoa kehoa kannattava varuste, jota voi
kayttda putoamissuojainjarjestelman kanssa.

Suosittelemme seuraavien seikkojen tarkastamista:

e Vybdssa olevat mahdolliset ensimmaiset merkit vaurioista

¢ D-renkaissa ei saa olla vaantymia

¢ Kiinnikkeiden asianmukainen toiminta

¢ Ommelten kunto

¢ Metalliosien kunto (ei murtumia, sydpymista jne.)

Valjaiden pysaytyssysteemin saa ripustaa PAKOLLISESTI JA AINOASTAAN joko
tarkoitukseen suunnitellusta selasséa olevasta D:sta (rengas tai «D» tai remmin
jatkeen kiinnikkeesta). tai rintavydssa olevista D-lenkeistd (emmin lenkki tai «D»)

KIINNITYSLAITTEET
Kaytd mahdollisuuksien mukaan kiinnityslaitteita (jotka tayttavat standardin
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EN 795 vaatimukset) tai rakenteellisia kinnityspisteita, jotka on kiinnitetty raken-
teeseen (esim. seindan, pylvaadseen) pysyvasti. Varmista kiinnityspisteista aina
seuraavat seikat:

¢ Kiinnityspiste on oikein sijoitettu, ja tydta tehdaan tavalla, joka minimoi putoa-
misvaaran ja putoamismatkan

e lujuuden on oltava vahintaan 12 kN

¢ Kiinnityspiste on kayttajan ylapuolella

e on tydtasoon ndhden pysty suuntainen (suurin sallittu poikkeama + 30°)
¢ onyhteensopiva varusteiden ripustusjarjestelman kanssa

¢ Kiinnityspisteessa ei ole teravia reunoja

LIITOSOSAT

Liitososilla (mm. tukikdysi, kelautuva tarrain) valjaat liitetdan kiinnityspisteeseen.
Liitososat ovat turvallisuuden kannalta valttamattdomia. Suosittelemme seuraavi-
en seikkojen tarkastamista:

e Kun liitat varusteen ankkuriin, varmista, etta karabiinien salvat sulkeutuvat
kunnolla.

e Varaa jokaiselle kayttajalle henkildkohtainen varuste, jos se vain on mahdollis-
ta.

» Tarkasta varuste ennen jokaista kayttokertaa ja varmista erityisesti, ettei tuot-
teessa ole vaantymia tai merkkeja liiallisesta kulumisesta ja etta lukitusjarjes-
telma toimii kunnolla.

¢ Noudata tdman liitososan ohjekirjan ohjeita.

10 - MERKINNAT (CF 162-168)

Liite 1: Miller Handzup®-sarjan tuotteiden luettelo (CF 169)
Liite 2 : Henkildnsuojainten yhteensopivuus
Liite 3: EU 2016/425 -vaatimustenmukaisuus
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INSTRUCTIONS GENERALES

NE PAS JETER - A CONSULTER AVANT TOUTE UTILISATION
LONGE DE MAINTIEN AU TRAVAIL TYPE Miller HandZup®
Conforme a la norme
EN 358:2018

1- GENERALITES

Vous venez d’acquérir un équipement de protection individuelle (EPI) de classe
I1l contre les risques mortels et nous vous remercions de votre confiance. Afin
que ce produit vous donne entiére satisfaction, nous vous demandons, AVANT
CHAQUE MISE EN SERVICE de suivre les instructions de ce manuel.
Ce manuel couvre la liste des produits mentionnés en Appendix 1.
Ces produits sont fabriqués par la société Honeywell Fall Protection France,
35-37 rue de la Bidauderie, 18100 VIERZON, n° de RCS Bourges 338 833 577
00053. Vous pouvez nous contacter de la maniere suivante:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Pour une reprise en garantie du produit, veuillez contacter votre revendeur.

Cet équipement a fait lobjet d'un examen UE de type aupres d’'un organisme
notifié (voir Appendix 3) qui a délivré un certificat UE prouvant que l'ensemble de
l'équipement produit et notice est conforme au reglement (UE) 2016/425.

Le non respect des consignes décrites dans ce manuel peut avoir des répercus-
sions graves. Nous vous conseillons de relire périodiquement ces instructions. De
plus le fabricant ou son mandataire décline toute responsabilité en cas d'utilisa-
tion, de stockage ou d'entretien, effectué d’'une maniére autre que ce que nous
vous décrivons dans cette notice.

Le bénéfice de la garantie produit est également subordonné au respect des ins-
tructions du fabricant. Leur non respect entrainera la déchéance de la garantie.
Cette garantie n'est accordée qu’au seul acheteur du produit aupres du fabricant,
sauf dispositions contractuelles contraires agréeées par le fabricant.

S| LACQUEREUR N’EST PAS L'UTILISATEUR, IL DEVRA
IMPERATIVEMENT FAIRE PARVENIR CES INSTRUCTIONS A CE
DERNIER.

LORSQUE CELA EST POSSIBLE, IL EST FORTEMENT CONSEILLE
D’ATTRIBUER PERSONNELLEMENT LEPI A UN SEUL ET MEME
UTILISATEUR.

COMPATIBILITE DU PRODUIT AVEC D’AUTRES EPI
(HARNAIS, ANCRAGES ET CONNECTEURS):

VERIFIEZ QUE LEPI QUE VOUS VENEZ D’ACQUERIR EST BIEN
COMPATIBLE AVEC LES RECOMMANDATIONS DES AUTRES
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COMPOSANTS DU SYSTEME ANTICHUTE ET, QUE LEURS
FONCTIONS DE SECURITE N’INTERFERENT PAS ENTRES-ELLES.

Comme précisé dans la norme EN 363 « Systeme d’arrét des chutes », la longe
de maintien est un systeme de maintien au poste de travail. Ce dernier permet a
[utilisateur de travailler en appui en empéchant une chute libre.

Dans les systémes de maintien au poste de travail, lutilisateur compte normale-
ment sur son équipement pour le soutenir. [l est donc essentiel de prendre tout
particulierement en considération la nécessité d’'une sauvegarde, par un systéme
d’arrét des chutes ou un dispositif de type collectif. Avant chaque utilisation,
s’assurer d’'un tirant d’'air suffisant sous les pieds de l'utilisateur, afin d’éviter toute
collision avec la structure ou le sol. Voir illustration 1.

Le systeme de maintien doit étre utilisé avec un harnais d’antichute conforme a
la norme EN 361 dans le cadre d'un systéme d’arrét des chutes. Voir illustration 2
Le dispositif d’ancrage doit étre conforme a la norme EN 795. Les connecteurs
doivent étre conformes a la norme EN 362 (Voir Appendix 2).

DANS LE CAS OU LE PRODUIT EST REVENDU HORS DU PREMIER
PAYS DE DESTINATION, POUR LA SECURITE DE L'UTILISATEUR,
LE REVENDEUR DOIT IMPERATIVEMENT VERIFIER QUE LE
PRODUIT EST CONFORME A LA LEGISLATION APPLICABLE
LOCALEMENT ET FOURNIR UNE NOTICE DANS LA LANGUE
D’UTILISATION DU PRODUIT REPRENANT LENSEMBLE DES
EXIGENCES DE LA NORME EN 358 ET DE LA LEGISLATION
APPLICABLE.

2 - FORMATION

L'utilisation de nos produits est réservée a des personnes compétentes, ayant
suivi une formation adéquate (délivrée par une personne ou un organisme habi-
lité) ou sous la responsabilité d'un supérieur compétent.

La réalisation de cette formation doit faire lobjet de la remise d’'un certificat de
formation indiquant la date, le lieu, le nom et la société du formateur ou orga-
nisme de formation, les nom et prénom de lutilisateur, etc...

Entrainez-vous a lusage de cet EPI et assurez-vous d’avoir pleinement compris
son fonctionnement (voir paragraphe 5).

Une bonne condition physique est obligatoire pour effectuer des travaux en hau-
teur. Certaines contre-indications meédicales (prise de médicaments, probleme
cardio-vasculaire...) peuvent nuire a la sécurité de l'utilisateur lors de l'utilisation
normale de U'EPI ou en cas d'urgence. En cas de doute, renseignez-vous aupres
de votre médecin.

3-CONFORMITE ALA NORME EN 358:2018

La longe de maintien (conforme a 'EN 358) doit étre utilisée avec un harnais-
ceinture ou une ceinture de maintien conforme a la norme EN 358.

La longe de maintien ne doit pas étre utilisée pour arréter les chutes. Il peut étre
nécessaire de compléter les systéemes de maintien par des dispositifs de protec-
tion contre les chutes de hauteur de type collectif ou individuel (systemes d’arrét
des chutes conformes a 'EN 363). Voir illustration 3

4 - VERIFICATION

En cas dendommagement de votre produit, veuillez consulter le fabricant ou son
mandataire. Sivous avez des doutes quant a l'état de sUreté d’un produit ou si le
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produit a été utilisé pour arréter une chute, il est essentiel pour votre sécurité que
U'EPI soit retiré du service et qu’il soit renvoyé au fabricant ou a un centre de répa-
ration qualifié pour vérification ou destruction.

Avant toute nouvelle utilisation d’'un tel EPI, il est de votre responsabilité d'obtenir
de votre réparateur une attestation écrite autorisant la reprise de lutilisation du
produit. A défaut, nous déclinons toute responsabilité en cas de dysfonctionne-
ment du produit. Toute modification ou ajout a l'équipement sans le consente-
ment écrit préalable du fabricant, et toute réparation ne doit étre effectuée que
conformément aux procédures du fabricant.

Avant chaque utilisation, ily a lieu de procéder a un examen visuel approfondi
afin de s’assurer de l'intégrité de la longe de maintien ainsi que lintégrité de tout
autre équipement pouvant lui étre associé (harnais-ceinture, ancrages, connec-
teurs, etc.) Voir illustration 4 et de prendre des dispositions concernant la mise en
oeuvre d’'un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Avant chaque utilisation, vérifiez:

e [‘absence d’amorce de rupture ou autre détérioration (usure, brulure etc.)du

cordage, dans le cas d'un produit mum d'une %alne de protection, la dep acer
afin de vérifier la corde sur toute sa longueur .Voir illustration 5.

e 'intégrité des coutures des cordages non armés. Lintégrité des manchons
des cordages armes.

¢ [‘absence de déformation des cosses. Voir illustration 6.

¢ ['absence de détérioration (déchirure, usure, bralure, etc.) de la gaine de pro-
tection.

¢ |'absence de déformation ou d’'usure des connecteurs et leur bon fonctionne-
ment.

¢ Le bon fonctionnement du dispositif de réglage.
¢ ['absence de détérioration (usure, oxydation déformation, etc.) du dispositif de
réglage.
En cas de doute, UEPI doit étre immédiatement retiré du service.

5 - UTILISATION

En cours d'utilisation, protégez votre EPI contre tout risque lié a l'environnement
de travail: choc thermique, électrigue ou mécanique, projection d’acide, arétes
vives, etc. ...

En cours d'utilisation vérifier réegulierement les éléments de réglage et/ou de
fixation.

L'équipement ne doit pas étre utilisé en dehors de ses limites, ou a toute autre fin
que celle pour laquelle il est destineé.

5-1 DESCRIPTIF PRODUIT ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
Voir illustration 7.
La longe de maintien au travail Miller HandZup®est composée comme suit :

* Untendeurassemblé de 2 flasques en aluminium, d’un tiroir en aluminium,
d’ un[e carge inox et d'une poignée plastique. Un mousqueton EN 362 est fixe
sur le tendeur.

* Unedrisse 100 % polyamide ou une drisse armee polyester et cable acier
munies a une extrémité d’'un mousqueton EN 362 et a lautre extrémité respec-
tivement d'une butée cousue ou d’'une butée manchonnée.

e Certains produits de la 8amme Miller HandZup® sont fournis avec une gaine de
protection de la drisse. Cette gaine textile est amovible.
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Opération de Blocage :

La tension exercée entre le mousqueton de la drisse et le mousqueton du tendeur

permet via la came un pincement de la drisse sur le tiroir. La drisse se trouve ainsi

bloquée et permet a lutilisateur d’étre maintenu dans une position de travail «

main libre ».

¢ En position de travail, lajustement de la longe de maintien ne doit pas per-
mettre un déplacement libre supérieur a 0,58 m.

e Veérifier également que la longe de maintien soit toujours tendue.

Opération d'ajustement — augmentation de la longueur de la longe de maintien
(déblocage-blocage):

Une rotation du tendeur par action sur la poignée permet de libérer la drisse.
Celle-ci peut alors coulisser doucement autour de la came. Un relachement de la
pression sur la poignée permet de bloquer a nouveau la drisse.

Opération d’ajustement — réduction de la longueur de la longe de maintien (rava-
lement) :

Prendre en main le brin mou de la drisse au niveau de la poignée puis exercer une
traction vers Uavant afin de faire coulisser la drisse dans le tendeur.

Soulager la charge du corps peut faciliter cette opération, pour cela, il est possible
d’agripper le brin tendu.

NOTA : Dans le cas de la nouvelle longe de maintien Miller HandZup®, il est pos-
sible d’utiliser ce produit en maintien sur plan incliné. Le tendeur étant connecté
en pointventral EN813 ou latéral EN 358 et le mousqueton de la longe de main-
tien a un ancrage situé au dessus de l'utilisateur. Ce produit n'est pas adapté pour
un travail en suspension.Voir illustration 8.

5-2 PRINCIPE D’INSTALLATION

Il est nécessaire d'utiliser une ceinture ou un harnais ceinture EN 358 muni d'un
dosseret dans le cas d’un maintien au travail.

Il est essentiel pour la sécurité que le dispositif d'ancrage ou le point d'ancrage
soit toujours positionné et que le travail soit effectué de maniére a minimiser a
la fois le risque de chute et la distance de chute. Il est essentiel que le dispositif/
point d'ancrage soit placé au-dessus de la position de l'utilisateur.

Veuillez procéder a linstallation de votre longe de maintien au travail en respec-
tant les étapes suivantes.

¢ Boucler la ceinture autour de la taille et Uajuster Voir illustration 9.

e Connecter le mousqueton du tendeur a l'un des 2 Dés latéraux de la ceinture.
Lélément de réglage peut indifféremment étre connecté au Dé latéral droit ou
%auche. Voir illustration 2 pour la connexion sur Dé. Voir illustration 10 pour la

onne manipulation des différents connecteurs.

e Passer la longe de maintien derriére la structure (poteau, tronc, etc...) et
connecter le mousqueton de la drisse sur lautre Dé latéral. Voir illustration 2
pour la connexion sur Dé. Voir illustration 10 pour la bonne manipulation des
différents connecteurs.

¢ Ajuster la longe de maintien afin de pouvoir travailler confortablement, les
deux mains libres (voir paragraphe 5-1).

¢ Avant lascension, faire un essai de tenue de 'équipement.

e Veérifier que la géométrie de la structure autorise l'utilisation d'un systéme
de maintien (les faibles diametres et arétes vives doivent étre prohibés). Voir
illustration 11.

e llestrecommandé dans certains cas d'utiliser une longe de maintien munie
d’'une gaine de protection afin de limiter lusure prématurée de la corde. Voir
illustration 6. En cas de doute, contacter le service technique Honeywell Miller.
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5-3 REMPLACEMENT DE LA DRISSE DU TENDEUR MILLER HANDZUP® :

La longe de maintien Miller HandZup® présente la particularité de pouvoir rem-
placer ou changer la drisse en toute sécurité.

Le fabricant autorise dans ce cas tout utilisateur formé au port de 'EPI a rempla-
cer lorsqu’il le juge nécessaire le cordage de la longe de maintien.

La vis de verrouillage du tiroir est démontable et repositionnable a l'aide d’'un
embout spécifique mais de fourniture courante. Toutefois, labsence de la vis n'en-
trave pas le bon fonctionnement ni la sécurité du tendeur Miller HandZup®. Cette
longe de maintien avec ou sans vis répond aux exigences de la norme EN 358.

Le tendeur de la longe de maintien Miller HandZup® est uniquement certifié
avec les drisses Miller HandZup® fournie par Honeywell Miller (voir Annexe 1).
Ne jamais utiliser le tendeur Miller HandZup® avec un autre type de cordage.
Mode opératoire d'un changement de drisse:

Se référer aux illustrations présentes en début de manuel pour le déroulé des
opérations.

Voir illustration 12.

¢ |lest recommandé de déconnecter le tendeur Miller HandZup® de la ceinture
de maintien ou harnais-ceinture pour effectuer avec plus de facilité le rempla-
cement de la drisse.

¢ Retirer la vis de verrouillage du tiroir a laide d’'un tournevis muni de lembout
adéquat type inviolable 6 lobes + téton ......

¢ Avec lindex gauche pousser sur la came afin de dé%ager le tiroir. Le saisir avec
la main droite et louvrir jusqu’en butée (environ 70°).

¢ Alaide de la main droite maintenir le tiroir ouvert.
¢ Alaide de la main gauche dégager la drisse de la came.
e Puis sortir la drisse du tendeur.
¢ Prendre la drisse de remplacement et l'insérer dans le tendeur.
VEILLEZ A BIEN RESPECTER LE SENS DU CORDAGE. LEXTREMITE
DE LA DRISSE AVEC LE MOUSQUETON DOIT SE PLACER DU COTE DU
MOUSQUETON DU TENDEUR.
Voir illustration 12A /12B.

* Loger la drisse autour de la came en veillant a ce qu'elle épouse le fond du
tiroir.

e Relacher le tiroir et s'assurer de sa fermeture compléte en tendant la drisse.
¢ Replacer la vis de verrouillage si nécessaire (optionnel).

¢ Reconnecter le tendeur sur le dé de la ceinture ou du harnais-ceinture.

e Effectuer une vérification blocage/déblocage au sol.

Ce mode opératoire est valable quelque soit le type de drisse (1L00% textile ou
armée, de 2 a 40 m, avec tout type de mousqueton). Se référer a Appendix 1 pour
prendre connaissance de la gamme compléte disponible.

5-4 REMPLACEMENT DE LA GAINE
En présence d'une gaine de protection sur la drisse et dans le cas de son rempla-
cement, veuillez procéder comme proposé:

¢ Dans le cas d'un mousqueton de type démontable, retirer celui-ci et faire glis-
ser la gaine le long de la drisse. Effectuer l'opération inverse avec la nouvelle
gaine.

¢ Dans le cas d'un mousqueton indémontable, retirer la drisse du tendeur (voir
Earagraphe 5-3) puis faire glisser la gaine le long de la drisse vers la butée.
ffectuer Ulopération inverse avec la nouvelle gaine. Voir illustration 12.
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6 - EXAMEN PERIODIQUE

Renseignez la fiche d’identification en reportant les informations du marquage.
Un examen périodique vérifiant lefficacité et la résistance de l'équipement est
indispensable afin de garantir la sécurité de l'utilisateur.

Cet équipement doit étre examing, au minimum une fois par an. Une personne
qualifiée doit examiner cet équipement en concordance avec les instructions.
Aprés chaque examen périodique, renseignez la fiche page 174. La fréquence
d’'examen doit étre augmentée selon la réglementation en vigueur, dans le cas
d’une utilisation importante ou dans des conditions environnementales difficiles.
La lisibilité des marquages du produit devra étre vérifiée.

7 - TRANSPORT ET STOCKAGE

Un stockage adéquat de votre EPl assurera une meilleure longévité au produit
tout en garantissant votre sécurité.

Lors du transport ainsi que pendant les phases de stockage, veillez a ce que votre
EPIl soit rangé a Uabri de toute source de chaleur, humidité, atmosphére corrosive,
rayons ultraviolets, etc. et d’éviter que votre EPI subisse tout choc ou forte vibra-
tion. Voir illustration 13

8 - NETTOYAGE

Un bon entretien de votre EPl assurera une meilleure longévité au produit tout en
garantissant votre sécurité.
Veillez a respecter strictement ces recommandations :

* Nettoyez-le a l'eau et au savon doux. N'utilisez en aucun cas des solvants
acides ou des bases.

e |aissez le sécher naturellement dans un endroit ventilé et a distance de tout
feu direct ou de toute autre source de chaleur.

¢ Dans le cas d’'un nettoyage plus complet, nous vous recommandons de retirer
la drisse (voir paragraphe 5-3). Voir illustration 13.

e (Certaines utilisations peuvent encrasser le mécanisme du produit. Dans ce cas
ilconvient d’appliquer a une fréquence appropriée un nettoyage spécifique .
. EO:%J)I' cela, suivez les instructions du changement de la drisse (voir paragraphe

¢ Vous pouvez utiliser une souflette pour éliminer tout corps étranger qui se
trouverait a lintérieur du HandZup. Veillez particulierement a ce que la came ne
lso'ét pas bloguée en rotation et a ce que le ressort interne la plaque bien contre
adrisse.

9 - DUREE DE VIE

On estime la durée de vie maximale de 'EPI a dominante textile a 10 ans a partir
de la date de fabrication. Pour nos produits a dominante métallique, nous ne
donnons pas de durée de vie, celle-ci pouvant étre illimitée dans la mesure ou le
produit fait l'objet d’'une vérification réguliere (annuelle). Cependant, les facteurs
suivants peuvent réduire la performance du produit et la durée de vie : mau-

vais stockage et/ou mauvaise utilisation (hors prescriptions dans ce manuel),
déformation mécanique, mise en contact avec des produits chimiques (acides,
basiques, solvants, etc.), exposition a de fortes sources de chaleur > 60°C.

HARNAIS ANTICHUTE

Harnais antichute conforme a la norme EN 361 / EN 358
Un harnais d’antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit per-
mis d’utiliser dans un systeme d’arrét des chutes.
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Nous vous recommandons de vérifier les points suivants:

e ['absence d’'amorce de rupture de la sangle.

e L'absence de déformation des « D ».

e Le bon fonctionnement du bouclage.

e Lintégrité des coutures.

¢ | e bon état des éléments métalliques (fissure, corrosion,...).

[‘accrochage du systéme d’'arrét des chutes au harnais doit se faire
OBLIGATOIREMENT et UNIQUEMENT par, l'élément d’accrochage dorsal prévu
a cet effet ("D” ou prolongateur dorsal en sangle) ou, par les points d’accrochages
thoraciques (boucle en sangle ou "D").

POINTS D’ANCRAGE

Utiliser si possible des dispositifs d’ancrage (conforme a ' EN 795) ou bien des
ancres structurelles. C'est a dire des éléments fixés durablement sur une structure
(mur, poteau...). Vérifiez dans tous les cas que le point d’ancrage :

e Soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére
a réduire au minimum le risque de chute et la hauteur de chute

e Aune résistance minimum de 12 kN.

¢ Estsitué au-dessus de lopérateur.

¢ Setrouve dans l'axe vertical du plan de travail : (angle maxi + 30°).
e S'adapte parfaitement au dispositif d'accrochage de l'équipement.
¢ Ne présente pas d’aréte tranchante.

CONNECTEURS

Le produit assurant la connexion entre le harnais et lantichute est un connec-
teur qui doit étre conforme a la norme EN 362, élément essentiel a votre sécurité.
Nous vous recommandons de vérifier les points suivants :

* Aumomentde la connexion du connecteur, vérifiez que le systeme de verrouil-
lage est bien en place.

e D’attribuer le connecteur a une personne en particulier a chaque fois que cela
est possible.

¢ De le vérifier avant chaque utilisation pour s’assurer notamment de l'absence
de déformation, de labsence de marque d’'usure et du bon fonctionnement du
systeme de verrouillage.

¢ De suivre les instructions du manuel d’'utilisation de ce connecteur.

10 - SIGNIFICATION DU MARQUAGE (CF 162-168)
Appendix 1 : liste produits gamme Miller HandZup® (CF 169)

Appendix 2 : compatibilité EPI
Appendix 3 : conformité EU 2016/425
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UPUTE ZA UPORABU

NE BACAJTE - PROCITAJTE PRIJE UPORABE
SIGURNOSNO UZE ZA POZICIONIRANJE HANDZUP®
Sukladno europskom standardu
EN 358:2018

1-PREGLED

Kupili ste osobnu zastitnu opremu (HTZ) klase Il za zastitu od ozbiljnih ozljeda i
smrtnog slucaja, a mi vam se zahvaljujemo na ukazanom povjerenju. Kako bismo
osigurali, da budete potpuno zadovoljni ovim proizvodom, PRIJE SVAKE UPORA-
BE pratite upute iz ovog priruc¢nika.

Ovaj priru¢nik odnosi se na popis proizvoda iz Dodatka 1.

Ove je proizvode proizvela tvrtka Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de
la Bidauderie 18100 Vierzon,France registrirana u trgovackom registru grada
Bourgesa (RCS) pod br 338 833 577 00053. Mozete nas kontaktirati na sljedeci

nacin: Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
0 00800 33 442803
www.honeywellsafety.com

Za povrat proizvoda pod jamstvom obratite se svojem prodavacu.

Ova je oprema prosla standardno ispitivanje Europske komisije od strane objav-
lienog tijela (pogledajte Dodatak 3) koje je izdalo certifikat Europske komisije,
potvrdujuci, da su kompletna proizvedena oprema i odgovarajuce upute u skladu
s uredba (EU) 2016/425.

Nepostivanje rada u skladu s uputama iz ovog priru¢nika moze imati ozbiljne
posljedice. Preporuc¢ujemo vam, da ove upute s vremena na vrijeme ponovno
procitate. Osim toga, proizvodac ili njegov predstavnik ne preuzimaju nikakvu
odgovornost za uporabu, pohranu ili odrZzavanje, koji nisu u skladu s nacinom
opisanim u ovim uputama.

Jamstvo proizvoda takoder podlijeze sukladnosti s uputama proizvodaca. KrSenje
sukladnosti rezultirat ¢e ponistavanjem jamstva. Ovo se jamstvo daje samo jed-
nom kupcu proizvoda od proizvodaca, osim ako nije drugacije odredeno ugovor-
nim odredbama suprotnim onima koje je odobrio proizvodac.

AKO KUPAC NIJE KORISNIK, OVE UPUTE MORA PROSLIJEDITI
KORISNIKU.

KADA GOD JE TQO MOGUCE, PREPORUCUJE SE, DA SE OPREMA
ZA OSOBNU ZASTITU OSOBNO DODIJELI JEDNOM KORISNIKU.

KOMPATIBILNOST PROIZVODA S DRUGOM OPREMOM
ZA OSOBNU ZASTITU (POJASEVI, SIDRA | UREDAJI ZA
POVEZIVANJE):

OPREMA ZA OSOBNU ZASTITU KOJU STE KUPILI MORA BITI
KOMPATIBILNA S PREPORUKAMA ZA DRUGE KOMPONENTE
SUSTAVA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA.
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Kao Sto je odredeno u standardu EN 363, «Sustavi za zaustavljanje paday, sigur-
nosno uze za pozicioniranje sustav je koji osigurava podrSku na radnome mjestu.
To korisniku omogucuje da radi oslonjen ili ovjeSen, ¢ime se sprjecava slobodan
pad.

U sustavima za podupiranje na radnom mjestu korisnik se obi¢no pouzdaje u
opremu koja ga podupire. Stoga je bitno posebno paziti na potrebu za rezervnim
sustavom poput sustava za zaustavljanje pada ili kolektivne zastitne opreme (npr.
sigurnosne mreze, zracni jastuci). Prije svake uporabe mora se osigurati da postoji
dovoljna udaljenost ispod korisnika kako bi se sprijecio udar u pod ili bilo koju
drugu prepreku. Pogledajte sliku 1.

Oprema se smije rabiti samo s pojasom za zaustavljanje pada sukladnim sa stan-
dardom EN 361 kao dijelom sustava za zaustavljanje pada.Pogledajte sliku 2.
Uredaj za sidrenje mora biti sukladan standardu EN 795. Priklju¢ci moraju biti
sukladni standardu EN 362 (pogledajte Dodatak 2).

AKO SE PROIZVOD PRODAJE IZVAN ODREDISNE ZEMLJE, RADI
ZASTITE KORISNIKA PRODAVAC MORA OSIGURATI SUKLADNOST
PROIZVODA ZAKONIMA KOJI VRIJEDE U TOJ ZEMLJITE
OSIGURATI UPUTE ZA PROIZVOD NA ODGOVARAJUCEM JEZIKU,
ZADOVOLJAVAJUCI SVE ZAHTJEVE STANDARDA EN 358 |
VAZECEG ZAKONA.

2 - OBUKA

Uporaba nasih proizvoda ogranic¢ena je na kompetentne osobe koje su prosle
odgovarajucu obuku (pruza je ovlastena osoba ili organizacija) ili na uporabu uz
nadzor kompetentne nadredene osobe.

Uspjesno polaganje zavrsnog ispita u okviru navedene obuke mora evidentirati
izdavac certifikata o pohadanoj obuci na kojem su navedeni datum, lokacija, ime i
tvrtka voditelja obuke ili organizacija voditelja obuke, puno ime korisnika itd.
Upoznajte se s opremom za osobnu zastitu i u potpunosti proucite nac¢ela njezina
rada (pogledajte odjeljak 5).

Sve osobe koje rade na visini moraju biti u dobrom fizickom stanju. Odredena
medicinska stanja mogu ugroziti sigurnost korisnika tijekom normalne uporabe
opreme za osobnu zastitu (lijekovi, kardiovaskularne bolesti itd.). Ako ste u nedou-
mici, pitajte svojeg lijecnika.

3 -SUKLADNOST S EUROPSKIM STANDARDOM EN 358:2018
Sigurnosno uze (sukladno sa standardom EN 358) potrebno je rabiti sa sigurno-
snim pojasom za rad na visini sukladnim sa standardom EN 358.

Sigurnosno uze ne smije se rabiti za zaustavljanje padova. Mozda ¢e biti potrebno
zamijeniti sustav potpore skupnim ili pojedina¢nim sustavima za zaustavljanje
pada (sustavi za zaustavljanje pada sukladni sa standardom EN 363). Pogledajte
sliku 3.

4 - PROVJERA

Ako je vas$ proizvod ostecen, obratite se proizvodacu ili njegovom predstavniku.
Ako imate nedoumica u pogledu sigurnosti proizvoda ili ako se proizvod rabi za
zaustavljanje pada, za vasu sigurnost je bitno da se ta oprema za osobnu zastitu
povuce iz uporabe i vrati proizvodacu ili ovlastenom servisnom centru na pregled
ili odlaganje.

Prije buduce uporabe te opreme za osobnu zastitu vasa je odgovornost da dobi-
jete pismenu potvrdu od servisa za popravak koja vam dopusta nastavak upo-
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rabe proizvoda. Bilo kakva izmjena ili dodatak opremi bez prethodnog pristanka
proizvodaca, koja ukljucuje bilo kakvu popravku, smije se obaviti samo sukladno
postupcima proizvodaca. U suprotnom, ne snosimo nikakvu odgovornost u sluc¢a-
ju kvara proizvoda.
Prije svake uporabe potrebno je provesti temeljiti vizualni pregled kako bi se osi-
gurala cjelovitost sigurnosnog uzeta i sve druge opreme koja je s njim povezana
(sigurnosni pojas za rad na visini, sidra, uredaji za povezivanje itd.) te kako bi se
osigurala primjena odgovarajuceg postupka spasSavanja. Pogledajte sliku 4.
Prije svake uporabe provjerite sljedece:
¢ Nepostojanje oStecenja uZeta, rezova, abrazija, istroSenosti, gorenja itd. Ako je
uze isporuceno sa zastitnim omotacem, on se mora pomaknuti kako bi se uze
provjerilo cijelom duzinom .
e Pogledajte sliku 5.
e Stanje Sivanih zavrSetaka nearmiranog uzeta. Cjelovitost vezanih zavrSetaka
armiranog uzeta.
¢ Nepostojanje izoblicenja okova .Pogledajte sliku 6.

¢ Nepostojanje oStecenja (rascjepa, istroSenosti, gorenja itd.) zastitnog omotaca.

¢ Nepostojanje izoblicenja ili istroSenosti uredaja za povezivanje i mogucénosti
njihova servisiranja.
¢ Mogucnost servisiranja kontrolnog uredaja.
¢ Nepostojanje oStecenja (istroSenost, oksidacija, deformacija itd.) kontrolnog
uredaja.
Ako ste u nedoumici, oprema za osobnu zastitu mora se odmah ukloniti iz
uporabe.

5-UPORABA

Tijekom uporabe zastitite opremu za osobnu zastitu od svih opasnosti u vezi s
radnim okruzenjem: toplinskih, elektricnih, mehanickih, kemijskih, ostrih rubova
itd.

Tijekom uporabe redovito provjeravajte komponente za podeSavanje i/ili fiksiranje.
Oprema se ne smije koristiti izvan svojih granica niti za u bilo koju drugu svrhu
osim one za koju je namijenjena.

5-1 OPIS PROIZVODA | NACELA RADA
Pogledajte sliku 7.
Sigurnosno uze za pozicioniranje Miller HandZup®sastoji se od sljedeceg:

¢ Regulatora duljine koji je sastavljen od 2 aluminijske plocice, aluminijskog
kliza¢a, zupca od nehrdajuceg celika i plastic¢ne rucke. Karabinera sukladnog sa
standardom EN 362 kojije pricvr§¢en za regulator duljine.

¢ 100-postotnog poliamidnog uzeta ili armiranog poliesterskog uzeta s celic-
nom jezgrom opremljenog karabinerom sukladnim sa standardom EN 362
na jednom kraju i zaSivenim granic¢nikom ili grani¢nikom u obliku navlake na
drugom kraju.

¢ Neki proizvodi iz asortimana Miller HandZup®isporucuju se s uklonjivim zastit-
nim omotacem za uze.

Zakljucavanje:

Pri zatezanju se regulator duljine zaklju€¢ava na uzetu putem zupca i, ako je isprav-

no podesSen, korisniku osigurava potporu za rad bez pridrzavanja rukama.

e Uradnom poloiajucg)odeéavanje sigurnosnog uzeta ne smije dopustati slobo-
dan pad veci od 0,50 metara.

¢ Pazite da sigurnosno uze tijekom uporabe stalno bude zategnuto.
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Postupak podesavanja - produljivanje sigurnosnog radnog uzeta za pozicioniranje

(osigurac za otpustanje):

Pritisnite rucicu regulatora duljine kako biste otpustili uze i omogucili podeSava-
nje na odgovarajucu duljinu. Otpustanje rucice uzrokuje ponovno zakljucavanje
regulatora duljine na uze uz uvjet da je uze zategnuto.

Postupak podeSavanja - skracivanje sigurnosnog radnog uzeta za pozicioniranje:
Uzmite labavi kraj uZeta i provucite ga kroz regulator duljine kako biste smanijili
duljinu sigurnosnog uzeta.

Uklanjanje opterecenja tijela sa sigurnosnog uzeta moze ubrzati ovaj postupak, a
za to korisnik moze uhvatiti zategnuto vlakno uZeta.

Novo sigurnosno uze Miller HandZup®moze se rabiti kako potpora na nagnutoj
ravnini ako je regulator duljine prikljucen u ventralnoj tocki (EN813)ili u lateralnoj
tocki (EN 358) dok je karabiner sigurnosnog radnog uzeta pri¢vrséen na sidro koje
se nalazi iznad korisnika. Ovaj proizvod nije prikladan za rad uz vjeSanje. Pogledaj-
te sliku 8.

5-2 NACELO MONTAZE

Za pozicioniranje pri radu potrebno je rabiti sigurnosni pojas sukladan sa standar-

dom EN 358, opremljen naslonom za leda.

Veoma je vazno za sigurnost da sidreni uredaj uvijek bude postavljen i da se rad

uvijek obavlja na nac¢in da se minimizira i rizik od pada i razdaljina pada. Veoma je

vazno da uredaj/tocCka sidrenja bude smjeSten/a iznad lokacije korisnika.

Montirajte svoje sigurnosno uze za pozicioniranje na sljedeci nacin.

e Pojas pri¢vrstite oko struka i podesite ga. Pogledajte sliku 9.

e Prikljucite karabiner regulatora duljine na jedan od dva bo¢na D-prstena na
pojasu. Regulator se moze prikljuciti na lijevi ili na desni D-prsten. Pogledajte

sliku priklju¢ka D-prstena i sliku ispravnog rukovanja razli¢itim uredajima za
povezivanje 10.

e Provucite sigurnosno uze iza konstrukcciﬂe (grede, stuBa itd.), a zatim karabiner
na kraju uzeta prikljucite na D-prsten s druge strane. Pogledajte sliku prikljuc-
I-{%D-prstena i sliku ispravnog rukovanja razli¢itim uredajima za povezivanje

e Podesite sigurnosno radno uze za pozicioniranje kako biste mogli ugodno
raditi s obje ruke bez pridrzavanja (pogledajte odjeljak 5-1).

¢ Prije pocetka rada na visini ispitajte ¢vrstoc¢u opreme.

¢ Provjerite dopusta li geometrija konstrukcije uporabu sustava za pozicioniranje
pri radu (zabranjeni su mali promjeri i ostri rubovi). Pogledajte slike 11.

¢ U nekim slu¢ajevima preporucuje se uporaba sigurnosnog uzeta opremljenog
zastitnom oblogom kako bi se prerano trosenje uzeta svelo na najmanju mogu-
¢u mjeru. Pogledajte slike 6. Ako ste u nedoumici, obratite se tehnickom odjelu
tvrtke Honeywell Miller.

5-3 ZAMJENA SIGURNOSNOG UZETA HANDZUP®:

Sigurnosno uze Miller HandZup®moze se po potrebi zamijeniti ili promijeniti.

U tom slucaju proizvodac dopusta korisnicima koji su obuceni za nosSenje ove
opreme za osobnu zastitu zamjenu uzeta za pozicioniranje sigurnosne radne
opreme kada se dokaze da je to potrebno.

Vijak za klizno zaklju¢avanje moZe se ukloniti i ponovno postaviti pomocu poseb-
nog prikljucka koji mozete naruciti. Nepostojanje vijka za klizno zakljucavanje ne
ometa rad uZeta ili pouzdanost sigurnosnog uzeta Miller HandZup®koje udovolja-
va zahtjevima standarda EN 358 s vijkom ili bez njega

Regulator duljine Miller HandZup® certificiran je samo za sigurnosnu uzad Mi-
ller HandZup® koje isporucuje tvrtka Honeywell Miller (pogledajte Dodatak 1).
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Nikada ne rabite regulator duljine Miller HandZup® s drugom vrstom uzeta.
Postupak promjene sigurnosnog uzeta:

Redoslijed postupka prikazan je na slikama na pocetku ovog priru¢nika.
Pogledajte sliku 12.

e Preporucuje se da se regulator duljine Miller HandZup®odvoji od sigurnosnog
pojasa kako bi se uze lakse zamijenilo.

* Pomocu odvijaca opremljenog odgovarajucim nastavkom protiv nabijanja
uklonite vijak za klizno zaklju¢avanje.

e Lijevim kazZiprstom gurnite zubac kako biste otpustili kliza¢. Pridrzite ga de-
snom rukom i otvorite $to jace (za otprilike 70°).

e Kliza¢ drzite otvoren desnom rukom.

¢ Lijevom rukom oslobodite sigurnosno uze sa zupca.

e Zatim ga izvadite iz regulatora duljine.

e Uzmite zamjensko sigurnosno uze i umetnite ga u regulator duljine.

e REGULATOR DULJINE MORA BITI ISPRAVNO PQSTAVLJEN OKO UZETA
TAKO DA SE PRI ZATEZANJU ZAKLJUCAVA NA UZETU. AKO JE ISPRAVNO
POSTAVLJEN, KARABINER REGULATORA DULJINE NALAZI SE NA ISTOM

KRAJU KAO | KARABINER UZETA.
Pogledajte sliku 12A /12B.
¢ Sigurnosno uze postavite oko zupca tako da ostane blizu dna klizaca.
¢ Otpustite kliza¢ i drzeci sigurnosno uze provjerite je li potpuno zatvoren.
¢ Ako je potrebno, zamijenite vijak za zaklju¢avanje (opcijski).
e Ponovno postavite regulator duljine na D-prsten sigurnosnog pojasa.
e Zakljucavanje/otpustanje provjerite na tlu.

Ovaj postupak vrijedi za sve vrste sigurnosne uzadi (100-postotne tekstilne ili ar-
mirane, duljine od 2 do 40 metara i za sve vrste karabinera). Cijeli dostupni raspon
prikazan je u Dodatku 1.

5-4 ZAMJENA OMOTACA

Ako na sigurnosnom uzetu postoji zastitni omotac koji se mora zamijeniti, postu-
pite ovako:
¢ Ako na kraju sigurnosnog uzeta postoji karabiner koji se moze ukloniti, uklonite

ga, a navlaku povucite sa sigurnosnog uzeta. Obrnutim redoslijedom postavite
novu navlaku i vratite karabiner.

e Ako se karabiner ne moZze ukloniti, povucite sigurnosno uze regulatora duljine
(pogledajte odjeljak 5-3), a zatim gurnite navlaku duz sigurnosnog uzeta prema
grani¢niku. Novu navlaku postavite obrnutim redoslijedom. Pogledajte sliku 12.

6 - PERIODICKI PREGLED

Ispunite identifikacijski obrazac kopiranjem podataka s oznake.

Provjera efikasnosti i ¢vrstoce opreme periodi¢kim pregledom bitna je za osigura-
vanje zastite korisnika.

Ova se oprema mora pregledati najmanje jedanput godisnje; kvalificirana osoba
mora pregledati ovu opremu u skladu s navedenim uputama, a odgovarajuce
pojedinosti o pregledu moraju se evidentirati.

Prilikom svakog periodi¢kog pregleda ispunite identifikacijski obrazac naveden na
stranici 184.

UcCestalost pregleda potrebno je povecati sukladno propisima, u slucaju intenziv-
ne uporabe ili teSkih uvjeta okruzenja. Mora se provjeriti Citljivost oznaka proizvo-
da.
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7 - TRANSPORT | POHRANA

Ispravna pohrana vase opreme za osobnu zastitu osigurat ¢e dulji vijek trajanja
proizvoda, kao i vasu zastitu.

Tijekom transporta i pohrane pazite da se vaSa oprema za osobnu zastitu nalazi
podalje od izvora topline, vlage, korozivne atmosfere, ultraljubicastih zraka itd. i
sprijecite njezino podvrgavanje bilo kakvim udarima ili prekomjernim vibracijama.
Pogledajte sliku 13.

8 - CISCENJE

Pravilna njega opreme za osobnu zastitu osigurat ¢e dulji vijek trajanja proizvoda i
vasu zastitu.

Svakako se strogo pridrzavajte ovih smjernica:

e Proizvod cistite vodom i blagim sapunom. Nikada nemojte rabiti bilo kakva
otapala, kiseline ili luZine.

e Pustite, da se susi na zraku u dobro prozracivanom podrucju podalje od ot-
vorenog plamena ili drugih izvora topline.

e Zatemeljitije Cis¢enje preporuc¢ujemo vam da uklonite sigurnosno uze (pogle-
dajte odjeljak 5-3).

¢ Pogledajte sliku 13.

e Pod nekim uvjetimacfrimﬂ'ene moze doci do oneciscenja mehanizma. U takvom
slucaju potrebno je dovoljno ¢esto vrsiti pravilno ciséenje.

¢ Pritome slijedite upute za zamjenu uzeta za vjeSanje (vidjeti stavak 5-3).

¢ Mozete koristiti sabijeni (komprimirani) zrak za odstranjivanje svih stranih
tijela koja postoje unutar HandZupa. Uglavnom obratite pozornost da nista ne
sprjecCava vrtnju zupca te da ga unutrasnja opruga pravilno utice na uze za
vjeSanje.

9 - VIJEK TRAJANJA

A becslések szerint a tulnyomaorészt textil anyagu személyi védéfelszerelések
(PPE) maximalis élettartama a gyartas utédn 10 év. Za naSe proizvode koji su
uglavnom metalni ne navodimo vijek trajanja; on moze biti neogranicen ako se
proizvod redovito provjerava (jednom godisnje). Medutim, sljedeci faktori mogu
utjecati na ucinkovitost proizvoda i vijek trajanja: nepravilna pohrana i/ili pogres-
na uporaba (zanemarivanje uputa iz ovog priru¢nika), mehanicke deformacije,
kontakt s kemijskim sredstvima (kiselinama, alkalnim tvarima, otapalima itd.) i
izlaganje visokim temperaturama (> 60 ° C).

SIGURNOSNI POJAS

Sigurnosni pojas sukladan je standardima EN 361 i EN 358.

Pojas za zaustavljanje pada jedini je uredaj za pridrzavanje tijela koji se moze rabiti
sa sustavom za zaustavljanje pada.

Preporucujemo vam, da provjerite sljedece tocke:

¢ Nema ranih znakova oStecenja pojasa

¢ Nema izoblicenja metalnih «D» prstena

e |spravno funkcioniranje uredaja za pricvrscivanje

e Cjelovitost Savova

e Dobro stanje metalnih elemenata (bez pukotina, korozije itd.)

Sustav za zaustavljanje pada SMIJE SE spajati na pojas SAMO | ISKLJUCIVO po-

mocu lednog elementa za spajanje koji se isporucuje u tu svrhu (D-prsten ili ledni
produzetak pojasa) ili pomocu prsnih toc¢ki sidrenja (tkana omca ili D-prsten).
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TOCKE SIDRENJA

Ako je moguce, rabite s uredajima za sidrenje (sukladnim sa standardom EN 795)
ili sidrima za konstrukcije, tj. elementima koji su trajno pri¢vrsc¢eni na gradevinsku
konstrukciju (zid, stup itd.). U svim slucajevima osigurajte da sidrenje:

e bude ispravno pozicionirano te da radovi budu provedeni na takav nac¢in da se
smanje opasnost od pada i udaljenost pri eventualnom padu

e ima minimalnu ¢vrstocu od 12 kN

¢ nalazi seiznad rukovatelja

¢ je uvertikalnoj osi radne ravnine: (maksimalno odstupanje + 30°)
e dobro pristaje u sustav za vjeSanje opreme

e nema ostrih rubova

UREDAJI ZA POVEZIVANJE

Uredaj za povezivanje (uze, osiguravajuce uze koje se automatski uvlaci itd.) osi-
gurava vezu izmedu sigurnosnog pojasa i tocke sidrenja te je bitan element vase
zastite. Preporucujemo vam da provjerite sljedece:

¢ Pri povezivanju ove opreme pazite da otvor karabinera bude ispravno zakljucan
na mjestu

¢ Kada god je to moguce, opremu dodijelite svakom pojedinacnom korisniku

¢ Prije svake uporabe provjeravajte opremu kako biste prvenstveno osigurali da
ne postoji izoblicenje, bilo kakvi znakovi prekomjerne istrosenosti te da sustav
zaklju€avanja ispravno radi

e Pratite upute iz prirucnika za ovaj uredaj za povezivanje

10 - ZNACENJE OZNAKA (CF 162-168)

Dodatak 1: Popis proizvoda u asortimanu Miller HandZup® (CF 169)
Dodatak 2: Kompatibilnost 0Z0
Dodatak 3: Sukladnost s EU 2016/425
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HASZNALATI UTASITAS

NE DOBJA EL! - HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL!
Miller HandZup® MUNKAHELYZET-BEALLITO ROGZITOKOTEL
Megfelel az EN 358:2018

1 - ATTEKINTES

On 3. kategoridba sorolt egyéni véddeszkdzt (PPE) vasarolt, amely a sulyos vagy
halalos sértlések elleni védelemre szolgal. Kbszonjlk, hogy megbizik termékink-
ben! Annak érdekében, hogy teljesen elégedett legyen ezzel a termeékkel, kérjuk,
MINDEN HASZNALAT ELOTT kdvesse az Utmutatoban talalhaté utasitasokat.
Ez az Utmutato az 1. figgelékben felsorolt termékekre vonatkozik.
Ezeket a termékeket a Honeywell Fall Protection (cime: 35-37 rue de la Bidauderie
18100 Vierzon, Franciaorszag; Bourges Kereskedelmi és cégjegyzékszam (RCS):
338833 577 00053. gyartja. A kdvetkezéképpen léphet kapcsolatba vellink:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

A termeék garanaaldon beluli visszakUldése esetén kérjik, vegye fel a kapcsolatot
kereskeddjével.

Ez az eszkdz szabvanyos EC vizsgdlaton esett at egy bejelentett szervezetnél
(lasd 3. fuggelék), amely EK megfeleléségi nyilatkozatot bocsatott ki annak igazo-
lasara, hogy valamennyi gyartott felszerelés, illetve a hozzajuk tartozo utasitdsok
megfelelnek a (EU) 2016/425 rendelete.

Ha nem a jelen Utmutatdban leirt utasitdsoknak megfeleléen jar el, annak komoly
kovetkezményei lehetnek. Javasoljuk, hogy idénként olvassa el Ujbdl ezeket az
utasitédsokat. Tovabba a gyarto és annak képviseldje nem vallal felelésséget az
utasitdsokban leirtaktol eltéré modon torténd hasznalatért, tarolasért vagy kar-
bantartasert.

A termékszavatossag cimeén biztositott fedezet szintén a gyarto utasitasainak
betartasatol flgg. Az utasitdsok be nem tartadsa esetén a szavatossag érvényét
veszti. A szavatossag csak a termeéket a gyartotol els6ként megvasarlo személyt
illeti meg, kivéve, ha a gyarto altal jovahagyott szerz6déses feltételek eltéréen
rendelkeznek.

HA A VASARLO NEM AZONOS A FELHASZNALOVAL, KQTELES
ATADNI A JELEN UTASITASOKAT AZ UTOBBI RESZERE.

AMENNYIBEN LEHETSEGES, EROSEN AJANLOTT, HOGY AZ
EGYENI VEDOESZKOZT (EV) ESZKOZT SZEMELYESEN EGYETLEN
HASZNALO SZAMARA UTALJAK KI.

TERMEKKOMPATIBILITAS MAS PPE ESZKOZOKKEL
(HEVEDEREK, ROGZITOK ES CSATLAKOZTATO KESZULEKEK):

ELLENORIZZE, HOGY AZ ON ALTAL VASAROLT EV ESZKOZ
KOMPATIBILIS E AZ EGYEB ZUHANASGATLO RENDSZER-
OSSZETEVOKRE VONATKOZO AJANLASOKKAL.
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Az EN 363 ,Zuhanasgatlé rendszerek” szabvanyban meghatérozottak szerint a
munkahelyzet-beallito rogzitékotél olyan rendszer, amely segitséget nydjt a mun-
kahelyen. Lehetéveé teszi, hogy a felhasznald megtamasztva vagy felfliggesztve
dolgozzon és megakadalyozza a leesést.

A munkahelyi biztonsagi rendszerek esetében a felhasznald altaldban a felszere-
lésére hagyatkozik, hogy az megvédi 6t. Ezért nélkuldézhetetlen, hogy figyelembe
vegyeék egy tartalék rendszer szUkségességét, mint példaul egy zuhanasgatlo
rendszer vagy kollektiv védéberendezés (pl. biztonsagi halok, légzsakok). Minden
hasznalat elétt gyéz6djon meg arrdl, hogy a felnasznald alatt fennmarado esési
biztonsagi tavolsag elegendé ahhoz, hogy ne kdvetkezzen be a foldhdz vagy bar-
milyen akadalyhoz valo Utkdzés. Lasd: 1. abra.

Kizarolag az EN 361 szabvanynak megfelelé zuhanasgatlé hevederrel egyltt, egy
zuhanasgatlo rendszer részeként hasznalando. Lasd: 2. dbra.

A rogzitd eszkdznek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak. A csatlakozéknak
meg kell felelnitik az EN 362 szabvanynak (lasd a 2. fuggeléket).

AMENNYIBEN A TERMEKET AZ ELSO CELORSZAGON KIVUL
ERTEKESITIK, AFELHASZNALO BIZTONSAGA ERDEKEBEN A
KERESKEDONEK MEG KELL BIZONYOSODNIA ARROL, HOGY
A TERMEK MEGFELEL AZ ABBAN AZ ORSZAGBAN HATALYOS
JOGSZABALYQKNAK, ES A MEGFELELO NYELVEN UTASITASOKAT
KELL MELLEKELNIE A TERMEKHEZ, ELEGET TEVE AZ EN 358
SZABVANY ES AZ ALKALMAZAN DO JOGSZABALYOK ALTAL
TAMASZTOTT VALAMENNYI KOVETELMENYNEK.

2 - BETANITAS

Termékeinket kizarolag (arra jogosult személy vagy szervezet altal végzett) meg-
feleld oktatasban részesitett, kompetens személyek hasznalhatjak, vagy kizérolag
egy kompetens felettes személy fellgyelete alatt hasznalhatok.

A tanfolyam elvégzését tanusitvany kibocsatasaval kell igazolni, amelyen fel van
tlntetve a datum, a helyszin, az oktato személy vagy szervezet neve, a felhasznald
teljes neve stb.

Ismerkedjen meg ezzel az EV eszkdzzel, és bizonyosodjon meg arrdl, hogy teljes
meértékben megértette annak mikddését (lasd az 5. bekezdést).

A magasban munkat végzé szemeélynek jo fizikai dllapotban kell lennie. Bizonyos
egészséglgyi allapotok veszélyeztethetik a felhasznald biztonsagat az EV normal
hasznalata soran (gyogyszerek, keringési rendszer megbetegedések stb.). Ha
kétsegei vannak, kérjen tanacsot orvosatol.

3-AZEN 358:2018 EUROPAI SZABVANYNAK VALO MEGFELELES

A rogzitékotelet (az EN 358 szabvanynak megfeleléen) egy Ugyszintén az EN 358
szabvanynak megfeleld hevederdvvel vagy biztonsagi 6vvel egyutt kell hasznalni.
A rogzitokotél nem hasznalhatd zuhands megallitdsara. SzUkség lehet kollektiv
vagy egyéni zuhanasgatlo rendszerekkel torténd kiegészitésére (az EN 363 szab-
vanynak megfelelé zuhanasgatlo rendszerek). Lasd: 3. abra.

4 - ELLENORZES

Ha a termék sérult, forduljon a gyartdhoz vagy annak képviseléjéhez. Ha kétségei
vannak egy termeék biztonsagossagaval kapcsolatban, vagy ha a termék zuhanast
gatolt meg, az On biztonsaga érdekében elengedhetetlen, hogy az EV eszkdzt
kivonjak a hasznalatbdl, és visszajuttassak a gyartohoz vagy egy hivatalos szerviz-
kdzponthoz bevizsgalas vagy selejtezés céljabol.
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Az EV tovabbi hasznalata elstt az On feleldssége, hogy irasos igazolast szerezzen
be a javitast végzd személytél, amely feljogositja Ont a termék ismételt hasznala-
tara. A gyarto jovahagyasanak hianyaban kivitelezett felszerelési médositasokat
vagy javitasokat, végezze kizarolag a gyarto utasitasainak és javasolt eljarasainak
megfelelden. Ennek hianydban semmilyen felelésséget nem vallalunk a termék
nem megfeleld mUkddése esetén.

Minden hasznalat elétt alapos szemrevételezéssel meg kell gyézédni arrél, hogy a
rogzitokoteél, valamint minden egyéb hozza tartozo felszerelés sértetlen (heveder,
Ov, rogzitdk, csatlakoztatd eszkdzok stb.), valamint hogy megfeleld mentési eljaras
all rendelkezésre. Lasd: 4. abra.

Minden hasznalat elétt ellendérizze a kdvetkezdket:

o Akotélsérllésmentességeét; vagas, kidorzsolédés, elhasznalddas, égés stb. Ha

a kotél véddtokkal egg&tt aphato, ezt el kell huzni, és a kotelet teljes hosszaban
ellenérizni kell Lasd: 5. abra.

¢ A nem megerdsitett kotél varrott végzédéseinek allapotat. A megerdsitett kotél
sajtolt végzédéseinek épségét.

e AgylszUk torzulasmentességét, Lasd a 6. abrat.

o Avédoétok sérilésektél (szakadas, elhasznalddas, égés stb.) valo mentességét.

e Acsatlakoztatd eszkdzodk torzulastol és elhasznalddastol vald mentességét,
valamint mUkddéképességét.

e Azellendrzéeszkdz mUkddoéképesseget.
e Azellendrzéeszkdz sérulésektdl (elhasznalddas, rozsdasodas, alakvaltozas
stb.) valé mentességét.
Ha barmilyen kétség meriil fel, az EV eszkdzt azonnal ki kell vonni a
hasznalatbol.

5- HASZNALAT

Hasznalata soran az EV eszkdzt védeni kell a munkakdrnyezethez kapcsolédo
mindenféle artalomtol: hétél, elektromossagtol, mechanikai sértléstél, vegysze-
rektol, éles szélektdl stb.

Hasznalat k6zben rendszeresen ellenérizze a beallitast és/vagy a rogzitéelemeket.
A felszerelés esetében soha ne haladja meg a maximalis értékeket és hasznalja a
felszerelést mindig rendeltetésszerlien

5-1. TERMEKLEIRAS ES MUKODESI ELV
Lasd: 7. abra.
A Miller HandZup®munkahelyzet-beallitd rogzitékotel alkotorészei a kovetkezdk:

o Kétaluminium lapbol 6sszeallitott hosszbeallito, egy aluminium csuszka, egy
rozsdamentes acel rogzitd és egy mlanyag fogantyu. A hosszbeallitohoz egy
EN 362 szabvanynak megfeleld karabiner van csatlakoztatva.

* Egy 100% poliamid szalbol készilt kotél vagy egi megerdsitett poliészter kotél
acélmaggal, egyik végén egy EN 362 szabvanynak megfelelé karabinerhez
csatlakoztatva, masik végeén varrott vagy vezetéhtvellyel ellatott végzédéssel.

e A Miller HandZup®termékskalaba tartozé egyes termékek esetében a kotélhez
eltavolithato védotok tartozik.

Rogzitési mlvelet:

Feszités esetén a rogzitd raszoritja a hosszbeallitot a kdtélre, és helyesen beallit-

va lehetévé teszi, hogy a felhasznalo a kezeket szabadon hagyd munkahelyzetet

vegyen fel.

¢ Munkahelyzetben a rogzitékotelet ugy kell beallitani, hogy ne tegyen lehetévé
0,50 méternél nagyobb szabadesést.

¢ Biztositsa, hogy hasznalat kdzben a rogzitékotél feszes maradjon.
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Beallitasi folyamat — a munkahelyzet-beallito régzitékotél hosszanak ndvelése
(kioldozar):

A hosszbeallito fogantyujara nyomast gyakorolva oldja ki a kotelet a rogzitésbél, és
engedje, hogy bealljon a megfelelé hosszusagra. A fogantyura gyakorolt nyomas
megszlintetése esetén a hosszbeallitd ismeét rdszorul a kotélre, feltéve, hogy a
kotel feszes.

Beallitasi folyamat — a munkahelyzet-beallito régzitékodtél hosszanak csdkkentése:
Fogja meg a kotél laza véget, és huzza at a hosszbealliton a rogzitékotél hossza-
nak csdkkentéséhez.

A felhasznalo megkdnnyitheti a muvelet elvégzését, ha mentesiti a rogzitékotelet
a test terhelése alol; enhez megfoghatja a feszes szélat.

Az uj Miller HandZup®rogzitékotél hasznalhatd tamaszként ferde fellleten, ahol a
hosszbeallitd a hasi ponthoz (EN813) vagy az oldalsé ponthoz (EN 358) csatla-
kozik, a munkahelyzet-bedllitd rogzitokotél karabinere pedig a felhasznald folott
elhelyezkedd rogzitéhdz van csatlakoztatva. Ez a termék figgeszkedve torténd
munkavégzéshez nem alkalmas. Lasd: 8. abra.

5-2. FELSZERELESI ELV

A munkahelyzet beallitdsahoz egy EN 358 szabvanynak megfeleld, hattdmasszal

ellatott 6v vagy dvvel ellatott teljes testheveder hasznalata szlkséges.

,Biztonsagi okokbol mindig bizonyosodjon meg arrél, hogy a rogzitéeszkdzok és a

kivitelezési eljarasok megfeleléen minimalizaljak a zuhanasok veszélyét és a zuha-

nasi tdvolsdgokat. Bizonyosodjon meg arrol, hogy a készulék/rogzitépont mindig

a felhasznalo felett talalhato.

A munkahelyzet-beallito rogzitokotél felszereléséhez hajtsa végre a kdvetkezd

lépéseket.

¢ Csatolja fel az 6vet a derekara, és allitsa be. Lasd: 9. abra.

¢ Csatlakoztassa a hosszbeallitd karabinerét az évon oldalt talalhatd két D-gytru
egyikéhez. A beallitd akar a bal oldali, akar a jobb oldali D-gylrihoz csatlakoz-

tathato. Lasd a D-gylird csatlakoztatasat és a kilénféle csatlakoztato eszkd-
z6k helyes kezelését bemutaté 10. abrat.

¢ Vezesse at a rogzitékotelet a szerkezet (oszlop, tonk stb.) mogott, és csatla-
koztassa a kotélvegen lévo karabinert a masik oldalon évé D-gyGrihoz. Lasd a
D-gydirti csatlakoztatasat és a kiilénféle csatlakoztatd eszkézok helyes kezelé-
sét bemutato 10. abrat.

e Allitsa be a munkahelyzet-beallito rogzitdkotelet Ugy, hogy kéngelmesen tudjon
dolgozni, és mindkét keze szabadon maradjon (ldsd az 5-1. bekezdést).

* Magasban térténd munkavegzeés megkezdeése elétt ellendrizze az eszkdz szaki-
toszilardsagat.

» Ellendrizze, hogy a szerkezet geometriaja lehetdve teszi-e a munkahelyzet-be-
fly’tg rf-rl\dg,ger hasznalatat (kis atmérd és éles szélek nem megengedhetdk).
asd: 11. abra.

» Egyes esetekben ajanlatos vedotokkal ellatott rogzitékotelet hasznalni a kotel
id& elétti elhasznalodasanak megakadalyozasara. Lasd: 6. abra. Kétség esetén
lépjen kapcsolatba a Honeywell Miller mUszaki szolgalataval.

5-3. AMILLER HANDZUP® ROGZITOKOTEL CSEREJE:

The A Miller HandZup®rogzitékotelet szikség szerint le lehet cserélni vagy ki lehet
cserélni.

Ebben az esetben a gyarté engedélyezi az EV hasznalatara betanitott felhnaszna-
lok szamara a munkahelyzet-beallito rogzitékotél kotelének kicserélését, amikor
azt szUkségesnek vélik.

A csuszo rogzitéesavar eltavolithato, és egy kilon megrendelhetd specialis csatla-
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kozoval Ujbol beallithatd. A csuszo rogzitéecsavar hidanya nem befolyasolja a Miller
HandZup®munkahelyzet-beallitd rogzitdkotél megfeleld mikoddeését vagy bizton-
sagat, amely a csavarral egyUtt és a csavar nélkil is teljesiti az EN 358 szabvany
kovetelményeit.

A Miller HandZup® hosszbedllité csak a Honeywell Miller altal szallitott Miller
HandZup® rogzitékotelekhez hasznalhato (lasd: 1. fliggelék). Ne hasznalja a
Miller HandZup® hosszbeallitét masmilyen tipusu kotéllel.

A régzitékotél kicserélésének folyamata:

A muUveletek sorrendjét az Utmutato elején lathatd abrakon tekintheti meg.

Lasd: 12. 4bra

o Arogzitékotél kbnnyebb kicserélése érdekében ajanlatos a Miller HandZup®-
hosszbeallitot lecsatlakoztatni a biztonsagi dvrélvagy teljes testhevederrdl.

e Tavolitsa el a csuszo rogzitéecsavart egy megfeleld behajtofejjel felszerelt csa-
varhuzoval.

* A bal mutatoujjaval nyomja meg a régzitot a csuszka kioldasahoz. A jobb kezé-
vel fogja meg, s nyissa ki, amennyire csak lehet (kérulbelul 70°-ra).

e Ajobb kezével tartsa kinyitva a csuszkat.

¢ Abal kezével oldja ki a rogzitdkotelet a rogzitébsl.

e Ezutan vegye ki a hosszbeallitobol.

e Fogja meg az uj rogzitékotelet, és helyezze be a hosszbeallitoba.
UGYELJEN ARRA, HOGY A HOSSZBEALLITO HELYESEN

LEGYEN RASZERELVE A KOTELRE, MERT IGY FESZITES ESETEN
RASZORUL A KOTELRE. HELYES FELSZERELES ESETEN
A HOSSZBEALLITO KARABINERE UGYANAZON A VEGEN

HELYEZKEDIK EL, MINT A KOTEL KARABINERE.
Lasd: 12A /12B abra
e Helyezze a rogzitékotelet a rogzitd koré, és tartsa kodzel a cstszka aljahoz.

e Engedje el a csuszkat, és ellendrizze, hogy teljesen bezarodik-e, mikdzben
megtartja a rogzitékotelet.

e (Cserélje ki arégzitécsavart, ha szlkséges (nem kotelezd).

o kEisatlakoztassa ismeét a hosszbeallitot az 6v vagy teljes testheveder D elemé-
ez.

¢ Még atalajon allva ellenérizze a rogzités/kioldas megfeleld mUkodését.

Ez az eljaras kdvetendd barmely tipusu rogzitékodtél hasznalata esetén (100%
textil vagy megerdsitett kivitel, 2 és 40 méter k6zotti hosszusag, minden karabi-
nertipus). A kaphato teljes termeékskalat az 1. fuggelékben tekintheti meg.

5-4. A VEDOTOK CSEREJE
Ha a kotélen védoétok talalhato, és ezt ki kell cserélni, a kdvetkezéképpen jarjon el:

e Haa réngtékétélvégén eltavolithato karabiner talalhato, akkor ezt tavolitsa el,
és csusztassa le a tokot a rogzitékotelrol. A miveleteket forditott sorrendben
végrehajtva helyezze fel az U] tokot, és helyezze vissza a karabinert.

e Ha a karabiner nem eltavolithato, akkor hiizza meg a hosszbeallitd rog-
zitékotelet (lasd az 5-3. bekezdést), és csusztassa vegig a tokot a rég-
zitékotelen a végzddeés irdnyaba. A miveleteket forditott sorrendben elvégezve
helyezze fel az Uj tokot. Lasd: 12. abra.
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6 - IDOSZAKOS VIZSGALAT

Ajeldlésiinformaciokat lemasolva toltse ki az azonosito Urlapot.

Az eszkdz hatdsossaganak és szakitdszildrsdganak idészakos vizsgalat keretében
torténd ellenérzése nélkulézhetetlen a felhasznald biztonsaga érdekében.

Ezt az eszkozt legalabb évente egyszer meg kell vizsgalni; az eszkdz vizsgalatat
szakképzett személynek kell elvégeznie a jelen utasitdsok alapjan, és a vizsgalat
megfeleld adatait rogziteni kell.

Minden idészakos vizsgalat alkalmaval toltse ki a(z) 184. oldalon talalhato azono-
sité Urlapot.

Nagy igénybevétel vagy szélséséges kornyezeti feltételek esetén a rendelkezések-
nek megfeleléen ndvelni kell a vizsgédlat gyakorisagat. A termékjeldlések olvasha-
tésagat ellendrizni kell.

7 - SZALLITAS ES TAROLAS

Az EV eszkdz megfeleld tarolasa biztositja a termék hosszabb élettartamat, mi-
kézben az On biztonsagat is szolgalja.

Szallitas és tarolas sordn gondoskodjon arrél, hogy az EV eszkdzt héforrasoktol,
nedvességtél, korroziv légkortdl, ultraibolya fénytél stb. védve taroljak, és védje az
EV eszkozt a kllsé behatasoktol és a fokozott vibraciotol. Lasd: 13. dbra.

8 - TISZTITAS

Az EV eszkdz megfeleld kezelése biztositja a termék hosszabb élettartamat, mi-
kézben az On biztonsagat is szolgalja.

Szigoruan ezeknek az Utmutatasoknak megfeleléen jarjon el:

e \/izzel és enyhe szappannal tisztitsa. Semmilyen koértilmények kdzott ne
hasznaljon olddszereket, savas vagy lugos kémhatasu anyagokat.

* Hagyja magatol megszaradni egy jol szell6z6 helyen, nyilt langtol vagy egyéb
hoforrastol tavol.

e Az alaposabb tisztitas érdekében javasoljuk, hogy tavolitsa el a régzitékotelet
(lasd: 5-3. bekezdés). Lasd:13. dbra.

¢ Bizonyos feltételek alatt a szerkezeti részek beszennyezddhetnek. Az észlelt
szennyez&déseket rendszeres gyakorisaggal kell alaposan eltavolitani.

e Tartsa be ekkor a flUggeszté kotél cseréjére vonatkozo utasitasokat (lasd az 5-3.
fejezetet).

o A HandZup belsd terében jelenlevd idegen apro részecskéket a sUritett levegd
segitségével is eltavolithatja. Uggeljen ekkor arra, hogy a bltyok forgdsa ne
legyen korlatozva, és hogy ezt a belsé nyomaorugoja elégségesen hozzanyomja
a fuggesztd kotélhez.

9 - ELETTARTAM

A becslések szerint a tulnyomaorészt textil anyagu személyi védéfelszerelések
(PPE) maximalis élettartama a gyartas utan 10 év. A foként fémbdl készuls termeé-
keinkre nem hatarozunk meg élettartamot; ez akar korlatlan is lehet, ha a terméket
rendszeresen (évente) ellenérzik. Azonban a kdvetkezé tényezék befolyasolhatjak
a termék hatdsossagat és élettartamat: nem megfeleld tarolds és/vagy helytelen
hasznalat (a jelen Utmutatd utasitédsainak figyelmen kivil hagydsa), mechanikai
alakvaltozas, érintkezés vegyszerekkel (savak, lUgok, oldoszerek stb.) és magas
héhatasnak (> 60 © C) valo kitettség.

ZUHANASGATLO HEVEDER

Az EN 361 és EN 358 szabvanynak megfelelé zuhanasgatld heveder.
A zuhanasgatlo heveder az egyetlen testfelfliggeszté eszkdz, amely zuhanasgatld
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rendszer részeként hasznalhato.

Javasoljuk, hogy ellendrizze a kdvetkezd pontokat:

¢ Nem észlelhetdk kdrosodas korai jelei a szdveten.

e Afém ,D” gylriGkon nem lathatd alakvaltozas.

e Ardgzitdelemek megfeleléen mikddnek.

e Avarrads ép.

. Atgé)melemekjé allapotban vannak (nincsenek rajtuk repedések, rozsdasodas
sthb.

A zuhanasgatld rendszer hevederhez vald csatlakoztatasat KIZAROLAG az erre a

célra kialakitott csatlakozéelemmel (,D” kapocs vagy szévet csatlakozéhosszab-

bitd) vagy mellkasi kikdtési pontokkal (szdvet csatlakozo vagy ,D” kapocs ) KELL

elvégezni.

ROGZITESI PONTOK

Ha lehetséges, az EN 795 szabvanynak megfelelé rogzité eszkdzoket vagy szerke-
zeti rogzitét hasznaljon, azaz egy szerkezethez (fal, oszlop stb.) tartdsan rogzitett
elemeket. Minden esetben biztositsa, hogy a régzité:

¢ megfelelden legyen elhelyezve, és a munkavégzés modja minimalisra csokkent-
se a leesés kockazatat, valamint az esetleges esési tavolsagot;

¢ legaldbb 12 kN szakitoszilardsaggal bir;
e amunkatvégzé személy folott helyezkedik el;

e a munkavégzés sikjanak fuggéleges tengelyében helyezkedik el: (maximalis
eltérés + 30°);

¢ megfeleléen illeszkedik az eszkdz fliggesztdrendszeréhez;
e nincsenek rajta éles szélek.

CSATLAKOZTATO ESZKOZOK

A csatlakoztato eszkoz (rogzitékotel, dnfelcsévels szal stb.) biztositja a kapcso-
latot a heveder és a rogzitési pont kdzott, és nélktlozhetetlen az On biztonsaga
szempontjabol. Javasoljuk, hogy ellenérizze a kdvetkezdket:

¢ Az eszk6z csatlakoztatasakor ellendrizze, hogy a karabiner kapuja megfeleléen
a helyére rogzult.

e Ha lehetséges, az eszkdzoket rendelje hozza az egyes felhasznaldkhoz.

e Minden hasznalat el6tt ellendrizze az eszkdzt, hogy nem észlelhetdk-e tor-
zu'l,aks" \éakgy rendkivili hasznalat nyomai, illetve a rogzitérendszer megfeleléen
mukodik-e.

e A csatlakoztatd eszkdz hasznalatdhoz kdvesse a felhasznaloi Utmutatdban leirt
utasitasokat.

10- A JELOLESEK JELENTESE (CF 162-168)

1. faggelék: A Miller HandZup® termékskalaba tartozo termékek felsoroldsa
(CF 169)

2. fuggelék: PPE-kompatibilitas

3.fuggelék: EU 2016/425 megfeleléség
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ISTRUZIONI PER L'USO

NON GETTARE VIA - LEGGERE PRIMA DELL’USO

Miller HandZup® CORDINO REGOLABILE DI POSIZIONAMENTO
SUL LAVORO

Conforme alla norma europea
EN 358:2018

1 - PANORAMICA

Vi ringraziamo per la fiducia accordataci nellacquisto di uno dei nostri disposi-
tivi di protezione individuale (DPI) di classe Il per la protezione contro i rischi di
lesioni gravi e fatali. Allo scopo di trarre la massima soddisfazione dal prodotto,

vi invitiamo a consultare le istruzioni contenute nel presente manuale PRIMA DI
CIASCUN UTILIZZO.

[lmanuale siriferisce allelenco dei prodotti nellAppendice 1.

| prodotti sono realizzati da Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, France. Bourges Numero di iscrizione nel registro delle
imprese (RCS) 338 833 577 00053. Per mettervi in contatto con noi potete:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

B |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(J 00800 33 44 28 03
www.honeywellsafety.com

Per la restituzione dei prodotti in garanzia contattare il rivenditore

Il dispositivo & stato sottoposto a un test ai sensi delle norme CE da parte di un
organismo notificato (vedere Appendice 3), il quale ha rilasciato un certificato
corrispondente che decreta la conformita dello stesso e delle rispettive istruzioni
con la regolamento (UE) 2016/425.

Il mancato rispetto delle istruzioni riportate nel presente manuale potrebbe avere
gravi ripercussioni. Vi invitiamo a rileggere le istruzioni periodicamente. Il pro-
duttore o suo rappresentante non si assumono alcuna responsabilita in caso di
utilizzo, conservazione e manutenzione non conformi a quanto riportato nelle
presenti istruzioni.

La copertura offerta dalla garanzia e subordinata al rispetto delle istruzioni del
produttore. Eventuali inadempienze comportano lannullamento della garanzia. Il
produttore rilascia la garanzia unicamente a favore dellacquirente del prodotto,
salvo diversamente disposto dalle norme contrattuali e approvato dal produttore.

QUALORA LCACQUIRENTE NON SIA LUTILIZZATORE FINALE DEL
PRODOTTO, DOVRA FORNIRE LE ISTRUZIONI A QUEST'ULTIMO.

NEI LIMITI DEL POSSIBILE, SI RACCOMANDA VIVAMENTE DI
ASSEGNARE OGNI DPI A UN UNICO UTILIZZATORE.

COMPATIBILITA DEL PRODOTTO CON ALTRI DPI (IMBRACATURE,
ANCORAGGI E DISPOSITIVI DI COLLEGAMENTO):

VERIFICARE CHE IL DPI ACQUISTATO RISPETTI LE
RACCOMANDAZIONI DI TUTTI GLI ALTRI COMPONENTI DEL
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SISTEMA ANTICADUTA E CHE LE RISPETTIVE FUNZIONI DI
PROTEZIONE NON INTERFERISCANO FRA LORO.

Come prescritto dalla norma EN 363 per i «Sistemi anticadutay, il cordino regola-
bile di posizionamento sul lavoro € un dispositivo ausiliario che permette all'utiliz-
zatore di lavorare con un sostegno che ne previene la caduta.

Gli utilizzatori di norma si affidano ai propri DPI come sistemi di sostegno sul
luogo di lavoro. E quindi indispensabile valutare con attenzione la necessita di un
sistema ausiliario di arresto della caduta o di dispositivi di protezione collettiva (ad
esempio reti di sicurezza). Prima di ogni utilizzo verificare che vi sia uno spazio di
caduta sufficiente al di sotto dell'utilizzatore per evitare collisioni con il pavimento
o eventuali ostacoli. Vedere la figura 1.

Questo sistema di arresto della caduta dovra essere utilizzato unicamente con
un'imbracatura anticaduta conforme alla norma EN 361 nellambito del sistema
anticaduta stesso. Vedere la figura 2.

L'ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795. | connettori devono essere
conformi alla norma EN 362 (vedere lAppendice 2).

QUALORA IL PRODOTTO VENGA VENDUTO AL DI FUORI DEL
PAESE DI DESTINAZIONE ORIGINARIAMENTE PREVISTO,
ATUTELA DELLINCOLUMITA DELLUTILIZZATORE, IL
DISTRIBUTORE DEVE ACCERTARSI CHE LO STESSO SIA
CONFORME CON LE NORME VIGENTI NEL RISPETTIVO PAESE E
FORNIRE ISTRUZIONI NELLA LINGUA CORRISPONDENTE, NEL
RISPETTO DI TUTTI | REQUISITI DELLA NORMA EN 358 E DELLE
LEGGI APPLICABILI.

2 - FORMAZIONE

[utilizzo dei prodotti € concesso unicamente alle persone competenti che abbia-
no ricevuto un’adeguata formazione (fornita da persone o enti autorizzati) oppure
sotto la supervisione di un esperto.

La partecipazione al corso di formazione deve essere certificata tramite apposito
documento recante data, luogo, nome e societa dell'istruttore o dell'ente di forma-
zione, nome completo del corsista, ecc.

Acquisite familiarita con il DPI e accertatevi di averne compreso a pieno il funzio-
namento (vedere paragrafo 5).

Chiungue svolga lavori in quota deve essere in buone condizioni fisiche. Deter-
minate situazioni di salute potrebbero compromettere la sicurezza dell'operatore
durante il normale utilizzo del DPI (terapia medicinale, disturbi cardiovascolari,
ecc.). In caso di dubbi rivolgersi al proprio medico.

3- CONFORMITA CON LA NORMA EUROPEA EN 358:2018

[l cordino (conforme alla norma EN 358) deve essere utilizzato in combinazione
con un'imbracatura o cintura di sicurezza conformi alla norma EN 358.

[Lcordino non deve essere utilizzato per prevenire le cadute. E possibile che i siste-
mi di sostegno/ posizionamento debbano essere integrati con sistemi di arresto
della caduta collettivi o individuali (sistemi anticaduta conformi alla norma EN
363). Vedere la figura 3.

4 - ISPEZIONE

In caso di danni al prodotto rivolgersi al produttore o al rappresentante. In caso
di dubbi sulla sicurezza del prodotto o qualora il prodotto venga utilizzato per
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arrestare una caduta, a scopo di sicurezza €& necessario ritirare il DPI dal servizio e
restituirlo al produttore o centro di assistenza autorizzato per un’ispezione o per lo
smaltimento.

Prima di utilizzare nuovamente il DPI, & responsabilita dell'utilizzatore ottenere un
certificato scritto da chi ha eseguito la riparazione con l'autorizzazione alla ripresa
dell'utilizzo del prodotto. Tutte le modifiche o le aggiunte all'attrezzatura apporta-
te senza il previo consenso del fabbricante, comprensive di eventuali riparazioni,
possono essere eseguite soltanto in conformita con le procedure del fabbricante.
In caso contrario, il produttore non si assume alcuna responsabilita in caso di
malfunzionamenti.

Prima di ogni utilizzo, effettuare un’ispezione visiva per assicurare lintegrita del
cordino e di ogni altro dispositivo a cui questo pu0 essere associato (imbracatura,
ancoraggi, dispositivi di collegamento ecc.) e per verificare che sia implementata
un’adeguata procedura di salvataggio. Vedere la figura 4.

Prima di ogni utilizzo, controllare quanto segue:

* Assenza di danni alla corda: tagli, abrasioni, usura, bruciature ecc. Se é pre-

sente una %ualna protettiva, rimuoverla per ispezionare la corda per tutta la
lunghezza Vedere la figura 5.

e Buono stato dei capi cuciti della corda non rinforzata. Integrita dei capi ribat-
tuti della corda rinforzata.

¢ Assenza di deformazioni o difetti nei cordami, Vedere figura 6.

¢ Assenza di danni (lacerazioni, usura, bruciature, ecc.) della guaina di protezi-
one.

¢ Assenza di deformazioni o usura dei dispositivi di collegamento (connettori) e
buon funzionamento degli stessi.

¢ Buon funzionamento del dispositivo di regolazione.
¢ Assenza di danni (usura, ossidazione, deformazione ecc.) del dispositivo di
regolazione.

In caso di dubbi sospendere l'utilizzo del DPI.

5-UTILIZZO

Quando si utilizza il DPI, occorre adottare tutte le misure necessarie per proteg-
gerlo dai rischi legati allambiente di lavoro: termici, elettrici, meccanici, chimici,
bordi taglienti, ecc.

Durante l'uso controllare regolarmente i componenti di regolazione e/o di fissag-
gio.

attrezzatura non deve essere utilizzata oltre i propri limiti o per scopi diversi da
quelli per i quali e stata progettata.

5-1 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO E PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Vedere la figura 7.
Il cordino regolabile di posizionamento sul lavoro Miller HandZup®si compone di:

¢ regolatore di lunghezza costituito da due piastre in alluminio, un cursore in
alluminio, una camma in acciaio inox e una mani%lia in plastica. Alregolatore &
fissato un moschettone conforme alla norma EN362.

e Cordain 100% poliammide o poliestere rinforzato con anima in acciaio, prov-
vista di moschettone su un capo conforme alla norma EN 362 e di una cucitura
0 boccola fermacorda sull'altro capo.

e Alcuni prodotti della linea Miller HandZup®sono corredati di guaina di prote-
zione per la corda.

Bloccaggio:
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Quando il cordino € in tensione, il regolatore si blocca sulla corda tramite la cam-

ma; regolando correttamente la posizione, l'utilizzatore puo lavorare in altezza con

le mani libere.

¢ In posizione di lavoro, il cordino deve essere regolato su una distanza libera di
caduta di massimo 50 cm.

e Assicurarsi che il cordino rimanga sempre in tensione durante l'uso.
Regolazione: aumentare la lunghezza del cordino di posizionamento sul lavoro

(sblocco):

Agire sulla maniglia del regolatore per rilasciare la corda e regolare la lunghezza
opportuna. Rilasciando la pressione sulla maniglia, il regolatore si blocca nuova-
mente sulla corda mettendola in tensione.

Regolazione: ridurre la lunghezza del cordino di posizionamento sul lavoro:

Per ridurre la lunghezza del cordino prendere la corda dal capo lasco e tirarla
facendola scorrere nel regolatore.

Per facilitare loperazione, l'utilizzatore puo alleviare il peso del corpo sul cordino
afferrando il capo teso della corda.

Il nuovo cordino Miller HandZup®puo essere utilizzato come sostegno su una
superficie inclinata dove il regolatore e collegato al punto di attacco ventrale
(EN813) o laterale (EN 358) dellimbracatura e il moschettone del cordino di
pozionamento sul lavoro & collegato al punto di ancoraggio posizionato sopra
utilizzatore. Il prodotto non & adatto all'utilizzo per i lavori in sospensione.
Vedere la figura 8.

5-2 PRINCIPIO DI INSTALLAZIONE

Per il posizionamento di lavoro occorre utilizzare una cintura o imbracatura con-
forme alla norma EN 358 provvista di sostegno per la schiena.

E fondamentale, per la sicurezza, che il dispositivo di ancoraggio sia sempre po-
sizionato, e che il lavoro venga sempre svolto in modo tale da ridurre sia il rischio
di caduta che la distanza di caduta. E fondamentale che il dispositivo/punto di
ancoraggio si trovi al di sopra della posizione delloperatore.

Per installare il cordino di posizionamento procedere nel modo seguente.

¢ Indossare la cintura e regolarla in vita. Vedere la figura 9.

e Collegare il moschettone del regolatore di lunghezza a uno dei due anelli la-
terali a D della cintura, indifferentemente a destra o a sinistra. Vedere la figura
per 'aggancio all’anello a D e la figura sulla regolazione ideale dei diversi
dispositivi di collegamento 10.

e Far passare il cordino dietro la struttura (palo, stipite ecc.) e agganciare il mo-
schettone presente sul capo della corda nell’altro anello a D. Vedere la figura
per 'aggancio all’anello a D e la figura sulla regolazione ideale dei diversi
dispositivi di collegamento 10.

¢ Regolareil cordino di posizionametno sul lavoro fino a ottenere una posizione
confortevole per lavorare con entrambe le mani libere (vedere il paragrafo 5-1).

e Prima diiniziare il lavoro in altezza, testare la resistenza dell’attrezzatura.

 Verificare che la geometria della struttura consenta luso di un sistema di posi-

zionamento sul lavoro (non € ammesso l'uso su strutture con diametri piccoli o
bordi taglienti). Vedere le figure 11.

* Indeterminate circostanze si consiglia l'utilizzo di un cordino con guaina di
protezione per prevenire lusura prematura della corda. Vedere le figure 6. In
caso di dubbi, contattare 'assistenza tecnica Honeywell Miller.
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5-3 SOSTITUIRE LA CORDA DEL CORDINO HANDZUP®:

LLa corda del cordino Miller HandZup®puo essere sostituita o cambiata secondo
necessita.

In questi casi, il produttore consente agli utilizzatori esperti nell'utilizzo di que-
sto DPI di sostituire la corda del cordino di posizionamento sul lavoro quando lo
ritengono necessario.

La vite di blocco del cursore si pud rimuovere e riposizionare attraverso uno
speciale attrezzo disponibile su ordinazione. Lassenza della vite di blocco non
compromette il regolare funzionamento né la sicurezza del cordino Miller Hand-
Zup®che risulta conforme alla norma EN 358 con o senza vite.

IL regolatore Miller HandZup® é certificato unicamente con i cordini Miller

HandZup® forniti da Honeywell Miller (vedere 'appendice 1). Non utilizzare mai

il regolare Miller HandZup® con un tipo diverso di corda.

Procedura per cambiare la corda del cordino:

Per la sequenza dei passaggi vedere le figure riportate all'inizio del manuale. Ve-
dere la figura 12.

e Perfacilitare la sostituzione della corda, si consiglia di scollegare il regolare
Miller HandZup®dalla cintura o dall'imbracatura.

* Rimuovere la vite di fissaggio del cursore con un cacciavite provvisto di punta
speciale per viti a prova di manomissione.

e Conildito indice sinistro spingere la camma per sbloccare il cursore. Quindi
tenerlo con la mano destra e aprire al massimo (circa 70°).

e Tenere aperto il cursore con la mano destra.

e Con la sinistra, liberare la corda dalla camma.

e Quindi estrarla dal regolatore.

e A questo punto inserire la nuova corda nel regolatore.
ASSICURARSI CHE IL REGOLATORE SIA MONTATO NEL MODO
CORRETTO ATTORNO ALLA CORDA AFFINCHE SI BLOCCHI IN

POSIZIONE QUANDO QUESTA E IN TENSIONE. SE MONTATO
CORRETTAMENTE, IL MOSCHETTONE DEL REGOLATORE
DI LUNGHEZZA SI TROVA SULLO STESSO CAPO DEL
MOSCHETTONE DELLA CORDA.
Vedere la figura 12A/128B.

¢ Posizionare la corda attorno alla camma assicurandosi di mantenerla vicino al
fondo del cursore.

¢ Rilasciare il cursore e accertarsi che sia completamente chiuso continuando a
tenere la corda.

¢ Rimontare la vite di fermo se necessario (opzionale).
¢ Riagganciare il regolatore allanello D della cintura o dellimbracatura.
e Verificare il funzionamento del meccanismo di blocco e di sblocco da terra.

¢ La procedura descritta vale per tutti i tipi di corda (100% in tessuto o rinforza-
ta, da 2 a 40 m, con tutti i tipi di moschettoni). Per consultare l'intera gamma
disponibile, vedere lAppendice 1.

5-4 SOSTITUIRE LA GUAINA

Per sostituire la guaina eventualmente presente sulla corda, procedere nel modo
seguente:

* Rimuovere leventuale moschettone amovibile presente su uno dei capi della
corda e sfilare la guaina. Inserire la nuova guaina e riposizionare il moschet-
tone.

¢ Seilmoschettone non € amovibile, tirare la corda del regolatore (vedere il
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aragrafo 5-3) e far scorrere la guaina lungo la corda verso il fermo. Per inserire
a nuova guaina ripetere loperazione nellordine inverso. Vedere la figura 12.

6 - REVISIONE PERIODICA

Compilare il modulo identificativo ricavando le informazioni dalle marcature.

La revisione periodica dell'efficienza e della resistenza dell’attrezzatura e indi-
spensabile per garantire la sicurezza dell'utilizzatore.

'attrezzatura deve essere esaminata almeno una volta allanno; un tecnico quali-
ficato deve accertare la conformita dell’attrezzatura con le istruzioni riportate nel
manuale e provvedere a registrare i dettagli appropriati dell'ispezione.

A ogni revisione periodica, compilare il modulo identificativo a pagina 174.

La frequenza delle revisioni deve essere intensificata secondo quanto disposto
dalle norme in caso di utilizzo o condizioni ambientali gravosi. Occorre inoltre
accertare la leggibilita delle marcature sul prodotto.

7 - TRASPORTO E STOCCAGGIO

Uno stoccaggio adeguato del DPI prolunga la durata del prodotto e garantisce la
sicurezza per l'utilizzatore.

Durante il trasporto e lo stoccaggio, accertarsi che il DPI venga mantenuto al
riparo da sorgenti di calore, umidita, atmosfere corrosive, raggi ultravioletti ecc. e
impedire che venga esposto a urti o vibrazioni eccessive. Vedere la figura 13.

8 - PULIZIA

Una cura adeguata del DPI prolunga la durata del prodotto e garantisce la sicu-
rezza per l'utilizzatore.
Assicurarsi di rispettare scrupolosamente le presenti linee guida:

e Pulire con acqua e sapone neutro. Non utilizzare in nessun caso solventi, pro-
dotti acidi o alcalini.

e Lasciare asciugare all'aria in un luogo ben ventilato al riparo da fiamme libere
o altre fonti di calore.

¢ Peruna pulizia piu profonda si consiglia di rimuovere la corda dal cordino
(vedere il paragrafo 5-3). Vedere la figura 13.

» Duranto [ "uso in certe condizioni pu¢ succedere che il meccanismo si spor-
chi. In un simile caso € neccessario assicurare una pulizia adeguata periodica
abbstanza frequente.

e Durante seguire le istruzioni per la sostituzione della corda sospensiva (da
vedere il paragrafo 5-3).

e E possibile usare | "aria compressa per togliere tutti i corpi estranei che si pos-
sono trovare dentro HandZup. Fare attenzione che niente ostacoli il movimento
della camma e che la molla all “interno spinga in maniera corretta sulla corda
di sospensione.

9 - DURATA

Si stima la durata di vita massima del DPl a dominante tessile a 10 anni a partire
dalla data di fabbricazione. Poiché i nostri prodotti sono realizzati principalmente
in metallo, non e possibile stabilire una durata; se il prodotto viene ispezionato re-
golarmente (una volta allanno), la durata puo essere illimitata. Vi sono tuttavia dei
fattori che possono pregiudicare le prestazioni del prodotto e di conseguenza la
sua durata, come ad esempio: stoccaggio non idoneo e/o utilizzo improprio (non
conforme alle istruzioni del presente manuale), deformazione meccanica, con-
tatto con agenti chimici (sostanze acide, alcaline, solventi, ecc.) ed esposizione a
forti sorgenti di calore (> 60 © C).
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IMBRACATURA ANTICADUTA

Imbracatura anticaduca conforme alle norme EN 361 ed EN 358.
Limbracatura anticaduta é l'unico dispositivo per il sostegno del corpo utilizzabile
con un sistema di arresto della caduta.

Vi invitiamo a verificare quanto segue:

¢ Nessun segno di danni precoci ai nastri

¢ Nessuna deformazione degli anellia «D»

e Corretto funzionamento delle chiusure e dei connettori

e Integrita delle cuciture

e Buone condizioni degli elementi in metallo (niente crepe, corrosione, ecc.)
'aggancio del sistema anticaduta allimbracatura DEVE avvenire ESCLUSIVA-
MENTE mediante l'apposito elemento di ancoraggio dorsale («D» o prolunga
di ancoraggio della cinghia) oppure tramite i punti di ancoraggio toracici (fibbie
della cinghia o «D»)

PUNTI DI ANCORAGGIO

Nei limiti del possibile, utilizzare dispostivi di ancoraggio (conformi alla norma
EN 795) o ancoraggi strutturali, ovvero elementi fissati in modo permanente alla
struttura (pareti, pilastri, ecc.). In ogni caso, assicurarsi che l'ancoraggio:

e sia posizionato correttamente affinché il lavoro possa essere svolto con un
risghio minimo di caduta e in modo tale da ridurre il piu possibile lo spazio di
caduta

¢ abbia una resistenza minima di 12 kN

¢ sia posizionato sopra loperatore

¢ sitrovisull'asse verticale della superficie di lavoro: (deviazione massima + 30°)
e sia compatibile con il sistema di aggancio dell'attrezzatura

e non possieda bordi taglienti

DISPOSITIVI DI COLLEGAMENTO

Il dispositivo di collegamento (cordino, dispositivo retrattile, ecc.) unisce l'imbra-
catura al punto di ancoraggio e rappresenta un elemento fondamentale per la
sicurezza dell'utilizzatore. Vi invitiamo a verificare quanto segue:

¢ Quando si collega l'attrezzatura accertarsi che il gancio del moschettone sia
bloccato correttamente in posizione

¢ Neilimiti del possibile, assegnare un dispositivo a ciascun individuo

¢ Verificare Uattrezzatura prima delluso per accertare, nello specifico, lassenza
di distorsioni, segni di usura eccessiva e il corretto funzionamento del sistema
dibloccaggio

e Attenersi alle istruzioni del manuale del dispositivo di collegamento.

10 - SIGNIFICATO DELLE MARCATURE (CF 162-168)

Appendice 1: Elenco dei prodotti della gamma Miller HandZup® (CF 169)
Appendice 2: Compatibilita DPI
Appendice 3: Conformita UE 2016/425
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GEBRUIKSAANWIJZING

Miller HandZup® VERBINDINGSMIDDEL VOOR
WERKPLEKPOSITIONERING

Voldoet aan de Europese norm
EN 358:2018

1-OVERZICHT

U heeft een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) van klasse Ill aangeschaft voor
bescherming tegen het risico van ernstige en dodelijke verwondingen. Wij danken u
voor het vertrouwen dat u in ons stelt. Om ervoor te zorgen dat u volledig tevreden
bent over dit product, vragen wij u, VOORAFGAAND AAN HET GEBRUIK, de
instructies in deze handleiding te lezen.

Deze handleiding heeft betrekking op de producten die vermeld staan in Bijlage 1.
Deze producten zijn vervaardigd door Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, ingeschreven in het handels- en vennoot-
schapsregister (RCS) onder nummer 338 833 577 00053.U kunt contact met ons

opnemen: Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Om het product onder garantie terug te zenden, vragen wij u contact op te nemen
met uw dealer

Deze uitrusting is onderworpen aan een standaard CE type-onderzoek door een
erkend organisme (zie Bijlage 3), dat een CE-certificaat Keeft afgegeven ter bevesti-
ging dat alle vervaardigde uitrustingen en de bijbehorende instructies voldoen aan
verordening (EU) 2016/425.

Het niet-naleven van de instructies in deze handleiding kan ernstige gevolgen
hebben. Wij raden u aan deze instructies regelmatig opnieuw te lezen. De fabrikant
of zijn vertegenwoordiger kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor gebruik,
opslag of onderhoud dat op een andere wijze wordt uitgevoerd dan in deze instruc-
ties is beschreven.

De garantiedekking volgens de productgarantie is ook onderworpen aan de naleving
van de instructies van de fabrikant. Niet-naleving van de instructies kan aanleiding
geven tot nietigheid van de garantie. De fabrikant verleent deze garantie uitsluitend
aan één koper van het product, tenzij andersluidende bepalingen contractueel zijn
vastgelegd en goedgekeurd zijn door de fabrikant.

ALS DE KOPER NIET DE GEBRUIKER IS, DIENT HIJ DEZE
INSTRUCTIES AAN DE GEBRUIKER DOOR TE GEVEN.

INDIEN MOGELIJK, WORDT TEN ZEERSTE AANBEVOLEN DAT
HET PBM PERSOONLIJK WORDT TOEGEKEND AAN EEN ENKELE
GEBRUIKER.

PRODUCTCOMPATIBILITEIT MET ANDERE PBM’S (HARNASSEN,
VERANKERINGSVOORZIENINGEN EN KOPPELINGEN):

ZORG ERVOOR DAT HET DOOR U AANGEKOCHTE PBM
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COMPATIBEL IS MET DE AANBEVELINGEN VAN ANDERE
VALBEVEILIGINGSSYSTEMEN EN DAT DE VEILIGHEIDSFUNCTIES
NIET MET ELKAAR INTERFEREREN.

Zoals gespecificeerd in de norm EN 363 Valbeveiligingssystemen is het verbind-
ingsmiddel voor gordels een systeem dat de werkplekpositionering ondersteunt.
Hierdoor wordt de gebruiker ondersteund of opgevangen en wordt een vrije val
voorkomen.

Bij systemen voor werkplekpositionering vertrouwt de gebruiker er doorgaans op dat
zijn uitrusting hem ondersteunt. Het is dan essentieel om rekening te houden met de
noodzaak van een back-upsysteem, zoals een valbeveiligingssysteem of collectieve
beschermingsuitrusting (bv. veiligheidsnetten, airbags). Controleer voor elk gebruik
of er voldoende valveiligheidsmarge is onder de gebruiker om vallen op de vloer of
obstakels te vermijden. Zie afbeelding 1.

Het moet uitsluitend worden gebruikt met een valbeveiligingsharnas dat voldoet aan
de norm EN 361, als deel van een valbeveiligingssysteem. Zie afbeelding 2.

De verankeringsvoorziening moet voldoen aan de norm EN 795. Koppelingen moe-
ten voldoen aan de norm EN 362 (zie Bijlage 2).

ALS HET PRODUCT IN EEN ANDER LAND DAN HET
BESTEMMINGSLAND WORDT VERKOCHT, DIENT DE
DISTRIBUTEUR ERVOOR TE ZORGEN DAT HET PRODUCT
VOLDOET AAN DE TOEPASSELIJKE WETGEVING IN DAT LAND
EN INSTRUCTIES TE VERSTREKKEN VOOR HET PRODUCT IN DE
JUISTE TAAL, EN DIENT AAN ALLE VEREISTEN VAN DE NORM
EN 358 EN AAN DE TOEPASSELIJKE WETGEVING TE WORDEN
VOLDAAN.

2 - TRAINING

Onze producten mogen uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die de
juiste training (gegeven door een erkende persoon of organisatie) hebben gevolgd of
onder toezicht van een bekwame hiérarchisch meerdere.

Na het voltooien van deze training dient er een certificaat te worden uitgereikt waar-
op de datum, de plaats, de naam en het bedrijf van de trainer of de training-instel-
ling, de volledige naam van de gebruiker, enz. vermeld staan.

Maak uzelf vertrouwd met dit persoonlijke beschermingsmiddel en zorg ervoor dat u
volledig begrijpt hoe het werkt (zie paragraaf 5).

Wie werkzaamheden op hoogte uitvoert, dient over een goede fysieke conditie te
beschikken. Bepaalde medische voorwaarden kunnen de veiligheid van de gebruiker
in gevaar brengen tijdens het normale gebruik van het PBM (medicatie, cardiovascu-
laire conditie, enz.). Bij twijfel dient u contact op te nemen met uw arts.

3 - OVEREENSTEMMING MET DE EUROPESE NORM EN 358:2018

Het verbindingsmiddel voor gordels (conform EN 358) moet worden gebruikt met
een harnasgordel of veiligheidsgordel die ook voldoen aan de norm EN 358.

Het verbindingsmiddel dient niet te worden gebruikt om de val te stoppen. Het kan
noodzakelijk zijn om de werkplekpositioneringssystemen aan te vullen met collectie-

ve of individuele valbeveiligingssystemen (valbeveiligingssystemen die voldoen aan
EN 363). Zie afbeelding 3.

4 - VERIFICATIE

Als uw product beschadigd is, vragen wij u contact op te nemen met de fabrikant
of zijn vertegenwoordiger. Als u twijfelt aan de veiligheid van een product of als het
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product gebruikt is om een val te stoppen, is het van essentieel belang voor uw vei-
ligheid dat u het PBM niet meer gebruikt en het retourneert aan de fabrikant of een
erkend servicecenter voor inspectie of verwijdering.

Voordat u dit PBM verder gebruikt, is het uw verantwoordelijkheid om een schriftelijk
bewijs te vragen van uw reparateur waaruit blijkt dat u het product opnieuw kunt
gebruiken.

Wijzigingen of toevoegingen aan de apparatuur zonder voorafgaande toestemming
van de fabrikant, inclusief eventuele reparaties, mogen alleen worden uitgevoerd in
overeenstemming met de procedures van de fabrikant.Zonder dit bewijs zijn wij niet
aansprakelijk bij een foutieve werking van het product.

Voorafgaand aan elk gebruik dient het verbindingsmiddel grondig visueel te worden
gecontroleerd om vast te stellen dat het verbindingsmiddel intact is, dat de uitrustin-
gen die in combinatie ermee worden gebruikt intact zijn (harnasgordels, verankerin-
gen, koppelingen, enz.) en dat er geschikte reddingsprocedure is. Zie afbeelding 4.
Controleer de volgende punten voordat u het middel in gebruik neemt:

¢ Geen schade aan het koord; geen snij-, schuur-, slijtage- of brandplekken enz.
Indien het koord geleverd wordt met een beschermende omhulling, moet deze
worden verwijderd zodat het koord over de gehele lengte gecontroleerd kan wor-
den. Zie afbeelding 5.

¢ De staatvan de gestikte uiteinden van het niet-versterkte koord. De intactheid
van de gesmede uiteinden van het versterkte koord.

e Geen vervorming van de vingerhoedjes, Zie afbeelding 6.

. l_Gleen schade (slijtage, bramen, brandplekken enz.) van de beschermende omhul-
ing.

¢ Geen vervorming of slijtage van de koppelingen en hun bruikbaarheid.

¢ Bruikbaarheid van het bedieningsapparaat.

¢ Geen schade (slijtage, oxidatie, vervorming enz.) aan het bedieningsapparaat.

Bij twijfel dient het PBM onmiddellijk uit dienst te worden genomen.

5- GEBRUIK

Bij gebruik dient u uw PBM te beschermen tegen risico’s die inherent zijn aan de
werkomgeving: thermische, elektrische, mechanische en chemische gevaren, scher-
pe randen, enz.

Bij gebruik dient u regelmatig de verstelmogelijkheden en/of bevestigingscompo-
nenten te controleren.

De uitrusting dient niet buiten zijn beperkingen of voor andere doeleinden dan het
beoogde gebruik gebruikt te worden.

5-1 PRODUCTBESCHRIJVING EN WERKING
Zie afbeelding 7
Het Miller HandZup®verbindingsmiddel voor werkplekpositionering bestaat uit:

* Een lengte-versteller die bestaat uit 2 aluminium platen, een aluminium glijder,
een roestvrij stalen kam en een kunststof handgreep. Een karabijnhaak die vol-
doet aan EN 362, is bevestigd aan de lengte-versteller.

e Een koord van 100% polyamide of een versterkt polyester koord met een stalen
kern is aan een kant bevestigd aan een karabijnhaak die voldoet aan norm EN
362 en aan de andere kant genaaid of voorzien van een klem.

e Sommige producten van de Miller HandZup®reeks worden geleverd met een ver-
wijderbare beschermende omhulling voor het koord.

Sluitmechanisme:

Onder spanning sluit de lengte-versteller op de kabel via de kam en als deze correct
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isingesteld, kan de gebruiker worden ondersteund in een werkpositie waarin hij

handenvrij kan werken.

¢ |In de werkpositie mag het verstellen van het verbindingsmiddel geen vrije val
toelaten die groteris dan 0,50 meter.

e Zorg ervoor dat het verbindingsmiddel strak gespannen blijft bij gebruik.

Verstelling - het verbindingsmiddel voor werkplekpositionering langer maken (vrijga-
ve slot):

Oefen druk uit op de handgreep van de lengte-versteller om het koord vrij te laten
bewegen en tot de gewenste lengte te verstellen. Als er geen druk meer wordt uitge-
oefend op de handgreep, sluit de lengte-versteller automatisch weer op het koord
vast op voorwaarde dat er spanning op het koord staat.

Verstelling - het verbindingsmiddel voor werkplekpositionering korter maken:

Neem het losse eind van het koord waarop geen spanning staat en trek het koord
door de lengte-versteller om het verbindingsmiddel korter te maken.

Als het verbindingsmiddel minder wordt belast, is deze handeling eenvoudiger en
hiertoe kan de gebruiker de gespannen lijn vasthouden.

Opgelet:het nieuwe Miller HandZup®verbindingsmiddel kan gebruikt worden als
ondersteuning op een hellend vlak waar de lengte-versteller gekoppeld is aan het
buikpunt (EN813) of het laterale punt (EN 358) en de karabijnhaak van het ver-
bindingsmiddel voor werkplekpositionering bevestigd is aan een verankeringspunt
boven de gebruiker. Dit product is niet geschikt voor werk in hangende positie.

Zie afbeelding 8

5-2 INSTALLATIE

Een met EN 358 overeenstemmende gordel of gordelharnas uitgerust met een
rugsteun, moet worden gebruikt voor werkplekpositionering.

Het is van essentieel belang voor de veiligheid dat het verankeringssysteem zo wordt
gepositioneerd en dat de werkzaamheden op een dergelijke manier worden uitge-
voerd dat zowel het risico op vallen als de valafstand wordt geminimaliseerd. Het

is essentieel dat het apparaat/verankeringspunt boven de locatie van de gebruiker
wordt geplaatst.
Volg de onderstaande stappen voor de installatie van uw verbindingsmiddel voor de
werkplekpositionering.

» Bevestig de gordel rond uw middel en verstel deze tot de gewenste lengte. Zie

afbeelding 9.

¢ Koppelde karabijnhaak van de lengte-versteller aan een van de twee zijdelingse
D-ringen op de gordel. De versteller kan naar keuze gekoppeld worden aan de
linker of rechter D-ring. Zie afbeelding van de D-ring koppeling en afbeelding van
het juiste gebruik van de verschillende koppelingen 10.

e Voer het verbindingsmiddel achter de structuur langs (pilaar, koker, enz.) en kop-
el de karabijnhaak aan het eind van de kabel aan de D-ring aan de andere kant.
ie afbeelding van de D-ring koppeling en afbeelding van het juiste gebruik van

de verschillende koppelingen 10.

Verstel het verbindingsmiddel voor werkplekpositionering zodat u comfortabel en
handenvrij kunt werken (zie paragraaf 5-1).

¢ Voordat u begint met het werk op hoogte, dient u de stevigheid van de uitrusting
te testen.

¢ Controleer of de geometrie van de structuur het gebruik van een systeem voor
werkplekpositionering toelaat (kleine diameters en scherpe randen zijn verboden).
Zie afbeelding 11.

¢ |Insommige gievallen is het gebruik van een verbindingsmiddel met een bescher-
mende omhulling aangeraden om voortijdige slijtage van het koord te voorkomen.
Zie afbeelding 6. Bij twijfel kunt u contact opnemen met het Honeywell Miller
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technical service department.

5-3 HET KOORD VAN HET MILLER HANDZUP® VERBINDINGSMIDDEL VERVAN-
GEN

Het koord van het Miller HandZup®verbindingsmiddel kan worden vervangen of naar
wens worden veranderd.

In dit geval geeft de fabrikant gebruikers die getraind zijn in het gebruik van dit PBM
de toestemming om het koord van het verbindingsmiddel voor werkplekpositione-
ring te vervangen als dit noodzakelijk is.

De verschuifbare sluitschroef kan worden verwijderd en opnieuw worden geplaatst
met een speciale koppeling die besteld kan worden. Het ontbreken van de verschuif-
bare sluitschroef is niet van invloed op de werking of de veiligheid van het Miller
HandZup®verbindingsmiddel voor werkplekpositionering die voldoet aan de EN 358
met of zonder de schroef.

De Miller HandZup® lengte-versteller is uitsluitend gecertificeerd in combinatie
met de koorden van de verbindingsmiddelen Miller HandZup® die geleverd
worden door Honeywell Miller (zie Bijlage 1). Gebruik de Miller HandZup® lengte-
versteller nooit met een ander soort koord.

Procedure om het koord van het verbindingsmiddel te veranderen:

Volg de afbeeldingen aan het begin van de handleiding voor de volgorde van de
handelingen.

Zie afbeelding 12.

e Hetis raadzaam om de Miller HandZup®lengte-versteller los te koppelen van de
veiligheidsgordel of de harnasgordel zodat het eenvoudiger is om het koord van
het verbindingsmiddel te vervangen.

e Verwijder de verschuifbare sluitschroef met een schroevendraaier met de juiste
schroefbit.

e Druk met de linker wijsvinger op de kam om de glijder te openen. Neem deze met
uw rechterhand vast en open deze zo ver mogelijk (circa 70°).

e Houd de glijder open met uw rechterhand.

e Gebruik uw linkerhand om het koord van het verbindingsmiddel uit de kam te
verwijderen.

¢ Neem het dan uit de lengte-versteller.
¢ Neem het vervangingskoord en plaats dit in de lengte-versteller.

e ZORG ERVOOR DAT DE LENGTE-VERSTELLER OP DE JUISTE MANIER ROND
HET KOORD IS GEPLAATST ZODAT DEZE SLUIT OP HET KOORD ONDER
SPANNING. BIJ EEN CORRECTE PLAATSING BEVINDT DE KARABIJNHAAK
VAN DE LENGTE-VERSTELLER ZICH AAN HETZELFDE UITEINDE ALS DE
KARABIJNHAAK VAN HET KOORD.

Zie afbeelding12A /12B.

e Plaats het koord van het verbindingsmiddel rond de kam, zorg ervoor dat het
goed tegen de bodem van de glijder wordt gedrukt.

e Laatde glijder los en controleer of deze volledig gesloten is terwijl het koord
vastzit.

e Vervang de sluitschroef indien nodig (optioneel).
e Koppel de lengte-versteller opnieuw aan de D van de gordel of harnasgordel.
¢ Controleer het sluit-/vrijgavemechanisme op grondniveau.

Deze procedure is geldig voor elk soort koord van het verbindingsmiddel (100%
textiel of versterkt, van 2 tot 40 meter, alle soorten karabijnhaken). Zie Bijlage 1 voor
de volledige reeks.
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5-4 OMHULLING VERVANGEN

Als er een beschermende omhulling rond het koord van het verbindingsmiddel zit en

dit vervangen moet worden, gaat u als volgt te werk:

e Als erzich een verwijderbare karablmhaak aan het einde van het koord bevindt,
verwijder deze en schuif de omhulling van het koord van het verbindingsmiddel
af. Doe het omgekeerde met de nieuwe omhulling en plaats de karabijnhaak
opnieuw.

e Als de karabijnhaak niet verwijderd kan worden, trekt u aan de lengte-versteller
van het koord (zie paragraaf 5.3) en schuift u de omhulling over het koord tot
aan de stop. Voer de handeling in omgekeerde volgorde uit met de nieuwe om-
hulling. Zie afbeelding 12.

6 - PERIODIEKE CONTROLE

Vul het identificatieformulier in met behulp van de markeringsinformatie.

Een periodieke controle van de werking en stevigheid van de uitrusting is van essen-
tieel belang om de veiligheid van de gebruiker te garanderen.

Deze uitrusting dient ten minste eenmaal per jaar te worden gecontroleerd; een be-
kwame persoon dient deze uitrusting te onderzoeken conform onderhavige instruc-
ties en de details van dit onderzoek moeten worden genoteerd.

Vul bij elke periodieke controle het identificatieformulier op pagina 174 in.

De frequentie van dit onderzoek dient overeenkomstig de voorschriften te worden
verhoogd in geval van intensief gebruik of zware omgevingsvoorwaarden. De lees-
baarheid van de productmarkeringen dient te worden gecontroleerd.

7 - TRANSPORT EN OPSLAG

De juiste opslag van uw PBM zorgt voor een langere productlevensduur en is ook
een garantie voor uw veiligheid.

Tijdens transport en opslag dient u ervoor te zorgen dat uw PBM niet wordt bloot-
gesteld aan warmtebronnen, vochtigheid, corrosieve inwerking, UV-stralen, enz. en
dient u te voorkomen dat uw PBM onderworpen wordt aan stoten of overmatige
trillingen. Zie afbeelding 13.

8 - REINIGING

Het juiste onderhoud van uw PBM zorgt voor een langere productlevensduur en is
ook een garantie voor uw veiligheid.
Houd u aan de onderstaande richtlijnen:
. Rfemlgen met water en milde zeep. Gebruik in geen geval oplosmiddelen, zuren
of basen
e Laat uw PBM natuurlijk drogen in een goed geventileerde ruimte, nietin de
buurt van open vuur of een andere warmtebron.
¢ Vooreen grondigere reiniging bevelen wij u aan om het koord van het verbin-
dingsmiddel te verwijderen (zie paragraaf 5.3). Zie afbeelding 13.
e Bijgebruik in bepaalde omstandigheden kan het mechanisme vervuild raken.
In dat geval moet er voldoende frequent een goede schoonmaakbeurt worden
uitgevoerd.
Daarbij volgt u de instructies voor de vervanging van het ophangkoord (zie paragraaf
5-3).
U kunt perslucht gebruiken om alle vreemde substanties binnen HandZup te verwij-
deren. Let er vooral op dat niets de rotatie van de nok belet en dat de binnenste veer
ze goed tegen de ophangkoord drukt.
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9 - LEVENSDUUR

De maximale levensduur van persoonlijke beschermingsmiddelen die voornamelijk
uit textiel bestaan, wordt op 10 jaar geschat vanaf de fabricagedatum. Voor onze
producten die hoofdzakelijk uit metaal bestaan, geven wij geen levensduur; deze kan
onbeperkt zijn als het product regelmatig (jaarlijks) wordt gecontroleerd. De onder-
staande factoren zijn echter van invloed op de prestaties van het product en op de
levensduur ervan: onjuiste opslag en/of misbruik (de instructies van deze handlei-

ding niet naleven), mechanische vervorming, contact met chemicalién (zuren, basen,

oplosmiddelen, enz.) en blootstelling aan hoge temperaturen (>60°C).

VALBEVEILIGINGSHARNAS

Valbeveiligingsharnas conform EN 361 en EN 358.

Een valbeveiligingsharnas is het enige beschermingsmiddel dat gebruikt kan wor-
den met een valbeveiligingssysteem.

Wij bevelen u aan de onderstaande punten te controleren:

¢ Geen tekenen van voortijdige slijtage van de geweven band

¢ Geenvervorming van de metalen «D»-ringen

e Goede werking van de bevestigingen

¢ Intacte stiknaden

¢ Metalen elementen in goede staat (geen barsten, corrosie, enz.).

Het vastmaken van het anti-val systeem aan het harnas moet VERPLICHT en
UITSLUITEND gedaan worden door het dorsale aanknopingspunt “ D " dat voor dit
doelvoorzien is of de borstaanknopingspunten ("D” of verankeringsverlenging aan
de riem of via de borstaanknopingspuntenpar (lus aan de riem, of "D")

VERANKERINGSPUNTEN

Maak indien mogelijk gebruik van verankeringstoestellen of structurele veranke-
ringen (conform EN 795), ofwel elementen die permanent bevestigd zijn aan een
structuur (muur, pilaar, enz.). Zorg er in ieder geval voor dat de verankering:

e correct gepositioneerd is en dat het werk is uitgevoerd op een manier die het risi-
co op vallen en de potentiéle valafstand tot een minimum beperkt

een minimumsterkte van 12 kN heeft

zich boven het hoofd van de gebruiker bevindt

zich op de verticale as van het werkvlak bevindt: (maximale afwijking + 30°)
goed aansluit op het hangsysteem van de uitrusting

e geen scherpe randen heeft

KOPPELINGEN

De koppeling (verbindingsmiddel voor gordel, automatisch vergrendelende leeflijn
enz.) zorgt voor de verbinding tussen het harnas en het verankeringspunt en is een
essentieel element voor uw veiligheid. Wij bevelen u aan de onderstaande punten te
controleren:

¢ Bij het kop{oelen van deze uitrusting, dient u ervoor te zorgen dat de karabijnha-
ken correct gesloten zijn

¢ Wijs, indien mogelijk, elke individuele gebruiker eigen uitrusting toe.

e Controleer elke keer de uitrusting voor gebruik en check dat er geen vervorming is,

geen tekenen van overmatige slijtage en dat het sluitsysteem goed functioneert
¢ Volg de instructies in de handleiding voor deze koppeling

10 - VERKLARING VAN DE MARKERINGEN (CF 162-168)
Bijlage 1: Lijst van de producten in de Miller HandZup® reeks (CF 169)
Bijlage 2: Compatibiliteit PBM

Bijlage 3: EU 2016/425-conformiteit
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BRUKSANVISNING

IKKE KAST DENNE - LES DEN FOR BRUK
Miller HandZup® STOTTELINE
Samsvarer med europeisk standard
EN 358:2018

1- OVERSIKT

Du har kjept personlig verneutstyr (PVU) i klasse Il til beskyttelse mot risiko for
alvorlige skader og dadsfall, og vi takker for tilliten du har vist oss. For & sikre at du
er helt forngyd med dette produktet, ber vi deg, FOR HVER GANGS BRUK, om &
felge instruksjonene i denne handboken.

Denne handboken vedrarer listen over produkter i tillegg 1.

Disse produktene er produsert av Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de
la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges handels- og foretaksregisteret (RCS) nr 338
833 577 00053. Du kan kontakte oss pa falgende mate:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com
Hvis du skal returnere produktet i forbindelse med garanti, ma du kontakte for-
handleren.
Dette utstyret har gjennomgatt en standard EC-undersgkelse hos et teknisk
kontrollorgan (se tillegg 3), som har utstedt et EF-sertifikat som bekrefter at alt
produsert utstyr og tilhgrende instruksjoner samsvarer med forordning (EU)
2016/425.
Unnlatelse av & handle i henhold til instruksjonene i denne handboken kan fa
alvorlige konsekvenser. Vi anbefaler at du leser disse instruksjonene med jevne
mellomrom. | tillegg patar produsenten eller dennes representant seg ikke ansvar
for bruk, oppbevaring eller vedlikehold som er utfgrt pad en annen mate enn det
som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
Dekningen som gis av produktgarantien er derfor avhengig av at produsentens
anvisninger er fulgt. Unnlatelse av & etterkomme dette vil resultere i at garantien
blir annullert. Denne garantien gis kun til én kjgper av produktet fra produsenten,
med mindre annet falger av kontraktsbestemmelser om det motsatte, godkjent av
produsenten.

DERSOM KJ@PEREN IKKE ER BRUKEREN, MA VEDKOMMENDE
LEVERE DISSE ANVISNINGENE VIDERE TIL SISTNEVNTE.

DER DET ER MULIG, ANBEFALES DET STERKT AT PVU TILDELES
PERSONLIG TIL HVER ENKELT BRUKER.

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANNET PVU (SELE,
FESTEPUNKTER OG KOBLINGSENHETER):

SORG FOR AT DET PERSONLIGE VERNEUTSTYRET DU HAR
KJZPT ER KOMPATIBELT MED ANBEFALINGENE FOR ANDRE
FALLSIKRINGSKOMPONENTER OG AT ELEMENTENES
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SIKKERHETSFUNKSJONER IKKE VIRKER FORSTYRRENDE PA
HVERANDRE.

Som spesifiserti standarden EN 363 «Fallsikringssystemery, er stattelinen et
system som gir stotte pa arbeidsplassen. Dette gjer at brukeren kan arbeide med
stgtte eller i hengende stilling, slik at fritt fall forhindres.

Ved bruk av stattelinesystemer er brukeren vanligvis avhengig av at utstyret gir
nadvendig statte. Derfor er det viktig a ta spesielt hensyn til behovet for en reser-
velgsning, som et fallsikringssystem eller annet sikkerhetssystem (for eksempel
sikkerhetsnett, airbag). Far hver gangs bruk ma det sikres at det er nok fallklaring
under brukeren for @ hindre sammenstat med gulv eller andre hindringer.

Se figur 1.

Den ma kun brukes sammen med en fallsikringssele som er kompatibel med EN
361-standarden, som en del av et fallsikringssystem Se figur 2.
Festeinnretningen ma overholde EN 795-standarden. Tilkoblingselementer ma
overholde EN 362-standarden (se tillegg 2).

HVIS PRODUKTET SELGES UTENFOR DET FORSTE
BESTEMMELSESLANDET, MA FORHANDLER, AV HENSYN
TIL BRUKERENS SIKKERHET. SORGE FOR AT PRODUKTET
ER |1 SAMSVAR MED LOVENE SOM GJELDER | LANDET OG

TILVEIEBRINGE INSTRUKSJONER FOR PRODUKTET PA DET
AKTUELLE SPRAKET SOM DEKKER ALLE KRAVENE | EN
358-STANDARDEN OG GJELDENDE LOV.

2 - OPPLARING

Bruken av vare produkter er begrenset til kompetente personer som har gjennom-
gatt hensiktsmessig oppleering (utfert av en autorisert person eller organisasjon)
eller under tilsyn av en kompetent overordnet.

Gjennomfgringen av denne opplaeringen ma registreres ved utstedelse av kursbe-
vis som viser dato, sted, navn og bedriften personen som er ansvarlig for opplee-
ringen arbeider i, eller oppleeringsorganisasjon, fullt navn pa brukeren osv.

Gjor deg kjent med dette PVU og kontroller at du har forstatt hvordan det fungerer
(se punkt 5).

Alle som utfarer arbeid i hayden skal veere i god fysisk form. Visse medisinske
tilstander kan svekke sikkerheten for brukeren ved normal bruk av PVU (medisine-
ring, hjertelidelser osv.). Hvis du er i tvil, radfer deg med legen din.

3 -SAMSVAR MED EUROPEISK STANDARD EN 358:2018

Stattelinen (som samsvarer med EN 358) skal brukes med sele eller sikkerhets-
belte som er kompatibelt med standarden EN 358.

Stattelinen skal ikke brukes til & stoppe fall. Det kan veere ngdvendig a supplere
stettesystemene med kollektive eller individuelle fallsikringssystemer (fallsikrings-
systemer som samsvarer med EN 363).

Se figur 3.

4 - KONTROLL

Hvis produktet er skadet, ta kontakt med produsenten eller dennes representant.
Hvis du er i tvil om sikkerheten ved et produkt eller dersom produktet er blitt brukt
til & stoppe et fall, er for din sikkerhet viktig at PVU trekkes tilbake fra bruk og
sendes tilbake til produsenten eller et autorisert servicesenter for inspeksjon eller
kassering.
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Far videre bruk av dette PVU er det ditt ansvar a innhente et skriftlig sertifikat fra
reparatgren som gir deg tillatelse til a fortsette & bruke produktet. Enhver form for
modifisering eller tillegg til utstyret uten ferst & ha innhentet tillatelse fra produ-
senten, inkludert enhver form for reparasjon, kan kun skje ihht til produsentens
prosedyrer. | motsatt fall overtar vi ikke ansvar ved svikt i produktet.

Far hver gangs bruk ma det gjennomfares en grundig visuell undersgkelse for

a sikre integriteten til stottelinen og integriteten til annet utstyr som kan veere
forbundet med det (sele, festepunkter, tilkoblingselementer osv.) og sikre at det
foreligger en egnet redningsprosedyre. Se figur 4.

Kontroller falgende for hver gangs bruk:

¢ At det ikke forekommer skade pa tauet, kutt, slitasje, brennmerker osv. Hvis et
tau leveres med en beskyttende ytterstrempe, ma denne tas av for & kontrollere
tauet i hele dets lengde .Se figur 5.

¢ Tilstanden til sydde endepunkter pa ikke-forsterkede tau. Integriteten til stuke-
de endepunkter pa forsterkede tau.

e At det ikke forekommer deformasjoner av kauser, Se figur 6.

e At det ikke forekommer skader (rift, slitasje, brennmerker) pa den beskyttende
ytterstrempen.

e At det ikke forekommer deformasjon eller slitasje pa tilkoblingselementer og at
de erifullgod stand.

e Atstyreenheten erifullgod stand.
. Athdet ikke forekommer skader (slitasje, oksidasjon, deformasjon osv.) pa styre-
enheten.

Hvis du er i tvil, skal PVU tas ut av bruk umiddelbart.

5-BRUK

Ved bruk ma PVU beskyttes mot risiko knyttet til arbeidsmiljget: termisk, elektrisk,
mekanisk, kjemisk, skarpe kanter osv.

Ved bruk ma justerings- og/eller festekomponenter kontrolleres regelmessig.
Utstyret ma ikke brukes utenfor dets bruksomrade eller til annet formal enn det
det er tiltenkt.

5-1 PRODUKTBESKRIVELSE OG DRIFTSPRINSIPP
Se figur 7.
Miller HandZup®stettelinen bestar av:

e Enlengdejusteringsdel satt sammen av 2 aluminiumsplater, et glidestykke av
aluminium, en kam av rustfritt stal og et plasthandtak. En EN 362-kompatibel
karabinkrok er festet til lengdejusteringsdelen.

e Ettauav 100 % polyamid eller et forsterket polyestertau med stalkjerne festes
tilen EN 362-kompatibel karabinkrok i den ene'enden og en sydd eller stuket
stopperiden andre enden.

¢ Noen produkter i Handzup®-sortimentet leveres med en avtagbar beskyttende
ytterstrempe for tauet.

Laseoperasjon:

Lengdejusteringsdelen lases i strammet tilstand til tauet via kammen. Nar den er

riktig justert, stattes brukeren i en arbeidsstilling der brukeren har hendene fri.

e | arbeidsstilling ma justeringen av stattelinen ikke tillate et fritt fall sterre enn
0,50 meter.

e Sgrg for at stattelinen forblir stram i bruk

Justeringsprosess - gke lengden pa stattelinen (dpne l&dsen):

Legg trykk pa handtaket pa lengdejusteringsdelen for a frigjare tauet slik at det
kan justeres til passende lengde. Ved & slippe trykket pa handtaket laser leng-
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dejusteringsdelen seg til tauet igjen, forutsatt at tauet er stramt.
Justeringsprosess — forkorte lengden pa stattelinen:

Ta tak i den slakke enden av tauet og trekk det gjennom lengdejusteringsdelen for
a redusere lengden pa stattelinen.

Det gar lettere & utfare dette hvis vekten av kroppen ikke tynger stattelinen. Bruke-
ren kan da ta tak i den stramme taudelen.

NB! Den nye Miller HandZup®stattelinen kan brukes som statte pa en skra overfla-
te der lengdejusteringsdelen er tilkoblet pa det fremre punktet (EN813) eller det
laterale punktet (EN 358) og karabinkroken pa stattelinen er festet til festepunktet
over brukeren. Dette produktet er ikke egnet for arbeid i hengende posisjon. Se
figur 8.

5-2 INSTALLASJONSPRINSIPP

Et 358-kompatibelt belte eller sele utstyrt med ryggstette ma brukes for arbeids-
posisjonering.

Det er vesentlig for trygghets skyld at forankringsenheten alltid er posisjonert og
at arbeidet alltid blir utfert pa en mate som minimaliserer bade risikoen for a falle
og fallhayden. Det er vesentlig at enheten/forankringspunktet er plassert over
brukerstedet.

Installer stattelinen ved a felge disse trinnene.

e Fest beltet rundt livet og juster. Se figur 9.

¢ Koble karabinkroken(fé lengdejusterin%sdelen tilen av de to D-ringene pa
€

siden av beltet. Len usteringsdelen kan kobles til D-ringen pa enten venstre

eller hgyre side. Se illustrasjon av D-ringkoblingen Of illustrasjonen av riktig
handtering av de forskjellige tilkoblingselemenene 10.

¢ Trekk stattelinen bak den faste strukturen (stolpe, skinne osv.), og koble ka-
rabinkroken i enden av tauet til D-ringen pa den andre siden. Se illustrasjon
av D-ringkoblingen og illustrasjonen av riktig handtering av de forskjellige
tilkoblingselemenene 10.

e Juster stottelinen slik at du kan jobbe komfortabelt med begge hender fri (se
punkt 5-1).

e Forarbeideti hgyden pabegynnes, ma styrken pa utstyret praves.

¢ Kontroller at geometrien i den faste strukturen tillater bruk av et stotteline-
system (sma diametre og skarpe kanter tillates ikke). Se figurene 11.

¢ | noentilfeller anbefales det & bruke en statteline utstyrt med en beskyttende
hylse for & minimalisere tidlig slitasje av tauet. Se figurene 6. Hvis du er i tvil, ta
kontakt med teknisk serviceavdeling hos Honeywell Miller.

5-3 BYTTE MILLER HANDZUP® STOTTELINE:

Miller HandZup®kan byttes eller endres etter behov.

| sa fall tillater produsenten at brukere som oppleert i bruk av dette PVU kan bytte
tauet til stottelinen nar det anses nadvendig.

Laseskruen i glidestykket kan tas av og settes pa plass igjen med et spesielt til-
koblingselement som kan bestilles. Fraveeret av laseskrue i glidestykket har ingen
innvirkning pa korrekt virkemate eller sikkerhet for Miller HandZup®statteline, som
oppfyller kravene i standard EN 358 med eller uten skrue.

Miller HandZup® lengdejusteringsdel er sertifisert kun med Miller HandZup®

stoatteliner levert av Honeywell Miller (se tillegg 1). Bruk aldri Miller HandZup®
lengdejusteringsdel med en annen type tau.

Fremgangsmate for a bytte statteline:

Rekkefglgen i operasjonene fremgar av figurene i begynnelsen av handboken.
Se figur 12.

¢ Detanbefales at Handzup®-lengdejusteringsdelen kobles fra sikkerhetsbeltet
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eller selebeltet for & gjere det enklere a bytte stattelinen.

e Fjern laseskruen i glidestykket med en skrutrekker utstyrt med passende bits
for inngrepssikker innfesting.

¢ Skyvinn kammen med venstre pekefinger for a frigjere %Lidestykket. Ta takidet
med hayre hand og apne det sa langt som mulig (ca. 70°).

¢ Hold glidestykket apent med hayre hand .

e Slipp stattelinen fra kammen med venstre hand.

e Ta den deretter ut av lengdejusteringsdelen.

¢ Taden nye stattelinen og sett den innilengdejusteringsdelen.

PASS PA AT LENGDEJUSTERINGSDELEN FQRES INN
PA RIKTIG MATE PA TAUET SLIK AT DEN LASES TIL |
TAUET UNDER STRAMMING. NAR KARABINKROKEN PA
LENGDEJUSTERINGSDELEN ER RIKTIG MONTERT, BEFINNER
DEN SEG | SAMME ENDE SOM KARABINKROKEN PA TAUET.
Sefigur 12A/128B.

e e E stattelinjen rundt kammen, og pase at den liggernaer bunnen av glide-
stykket.

¢ Slipp glidestykket og pase at det er helt lukket mens du holder i stottelinen.
e Bytt ldseskruen om nadvendig (valgfritt).

¢ Koble lengdejusteringsdelen til D-ringen i beltet eller selebeltet.

¢ Kontroller lasing/opplasing pa bakkeniva.

Denne fremgangsmaten gjelder for alle typer stattelinje (100 % tekstil eller for-
sterket, fra 2 til 40 meter, alle typer karabinkrok). Se tillegg 1 for & se hele sorti-
mentet.

5-4 BYTTE YTTERSTROMPE

Hvis den beskyttende ytterstrampen pa stattelinen ma byttes ut, gjores det som
falger:

e Hvis det er en avtagbar karabinkrok pa enden av stattelinen, tas den ut. Trekk

ytterstrempen av stattelinen. Gjor det motsatte med den nye ytterstrempen og
sett pa plass karabinkroken.

¢ Hvis karabinkroken ikke kan tas av, trekker du i lengdejusteringsdelen pa stotte-
linen (se avsnitt 5-3), og trekker strampen langs stattelinen mot stopperen.
Utfer operasjonen i motsatt rekkefalge med den nye ytterstrampen. Se figur 12.

6 - PERIODISK INSPEKSJON

Fyll ut identifikasjonsskjemaet ved a kopiere merkeinformasjonen.

En periodisk inspeksjon for a kontrollere effektiviteten og styrken i utstyret er
avgjarende for a ivareta sikkerheten til brukeren.

Dette utstyret ma undersgkes minst en gang i aret. En kvalifisert person ma un-
dersgke dette utstyret i samsvar med disse instruksjonene, og korrekt informasjon
fra inspeksjonen skal registreres.

Fyll ut identifikasjonsskjemaet pa side 174 ved hver periodisk inspeksjon
Hyppigheten ved undersagkelsene bar gkes i henhold til regelverket i tilfelle tung
bruk eller krevende miljgforhold. Produktmerkingens lesbarhet ma kontrolleres.

7 - TRANSPORT OG LAGRING

Riktig oppbevaring av PVU sarger for lengre levetid for produktet og ivaretar sam-
tidig din sikkerhet.

Under transport og lagring ma PVU henges opp pa trygg avstand fra varmekilder,
fuktighet, korrosiv atmosfeere, ultrafiolette straler osv. og det ma forhindres at PVU
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blir utsatt for stat eller kraftige vibrasjoner. Se figur 13.

8 - RENGJJRING

Riktig pleie av PVU sarger for lengre levetid for produktet og ivaretar samtidig din
sikkerhet.

Pass pa a felge disse retningslinjene naye:

¢ Rengjer med vann og mild sape. Ikke bruk lasemidler, syrer eller baser under
noen omstendigheter.

e Ladettarke naturlig i et godt ventilert omrade unna apen ild eller annen var-
mekilde.

e For en mer grundig rengjering anbefaler vi at du tar av stattelinen (se avsnitt
5-3). Se figur 13.

¢ Ved bruk under visse forhold vil mekanismen kunne bli forurenset. | sa fall vil
det veere ngdvendig a tilstrekkelig ofte sarge for riktig rengjaring.

e Rett de%etterveiledningen for utskiftning av opphengningstauet (vennligst se
avsnitt 5-3).

¢ Du kan benytte trykkluft for & fa bort alt av fremmedlegemer som finnes inni
HandZup. Veer seerlig neye med at ingenting er i veien (til hindring for) kam-
mens rotasjon og at fjeeren inni gver riktig trykk pa opphengningstauet.

9 - LEVETID

Man beregner den maksimale holdbarhetstid til PVU med tekstilmaterialer som
hovedkomponent til10 ar fra produksjonsdatoen. For vare produkter som hoved-
sakelig er av metall, oppgir vi ikke levetid. Den kan veere ubegrenset hvis produktet
kontrolleres regelmessig (arlig). Imidlertid kan falgende faktorer pavirke ytelsen til
produktet og dets levetid: feil oppbevaring og/eller misbruk (ignorering av anvis-
ningene i denne handboken), mekanisk deformasjon, kontakt med kjemikalier
(syrer, baser, lgsemidler osv.) og eksponering for hay varme (> 60 ° C).

SIKRINGSSELE

Sikringssele i henhold til EN 361 og EN 358

En fallsikringssele er det eneste utstyret for hengende kropp som kan brukes med
et fallsikringssystem

Vi anbefaler at du kontrollerer fglgende punkter:

¢ Ingen tidlige tegn pa skade pa beltene

¢ Ingen deformasjon av «D»-ringene av metall

e Festene fungerer som de skal

¢ Sgmmens integritet

¢ Metallelementene i god stand (ingen korrosjon, sprekker osv.)
Fallsikringsanordningen SKAL ALLTIO og UTELUKKENDE festes til beltets feste
i ryggen (* D»-feste eller festeline i stropp) eller til festepunktene i brystet (lokke
eller «Dy-feste)

FESTEPUNKTER

Bruk om mulig forankringsenhet (i henhold til EN 795) eller strukturankre , dvs.
elementer som er permanent festet til en fast struktur (vegg, stolpe osv.). Sikre i
alle tilfeller at forankringen:

e er korrekt plassert O? at arbeidet utferes pa en mate som minimerer risikoen for
fall og den potensiele fallhgyden

¢ haren minimumsstyrke pa 12 kN
e befinner seg over operataren
e eriden vertikale aksen av arbeidsplanet: (maksimalt avvik + 30°)
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e passer til utstyret som skal henge
¢ |kke har skarpe kanter

TILKOBLINGSELEMENTER

Tilkoblingselementet (stagtteline, redningsline med automatisk inntrekking osv.)
utgjer forbindelsen mellom selen og festepunktet og er et viktig element for din
sikkerhet. Vi anbefaler at du kontrollerer falgende:

e Nar du tilkobler dette utstyret, ma du sarge for at dpningsarmene i karabinkro-
kene er last ordentlig pa plass

o Tildel utstyr til hver enkelt bruker der det er mulig

 Kontroller utstyret far hver gangs bruk for seerlig a sikre at det ikke forekommer
defordmaSJler at det ikke er tegn pa stor slitasje og at lasesystemet fungerer
som det ska

¢ Folg instruksjonene i bruksanvisningen for dette tilkoblingselementet

10 - MERKINGENS BETYDNING (CF 162-168)

Tillegg 1: Liste over produkter i Handzup®-sortimentet (CF 169)
Tillegg 2: PPE-kompatibilitet
Tillegg 3: EU 2016/425-samsvar
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INSTRUKCJA OBStUGI

NIE WYRZUCAC - PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM
ROBOCZA LINKA POZYCJONUJACA HANDZUP®
zgodna z europejska norma
EN 358:2018

1 - INFORMACJE PRZEGLADOWE

Dziekujemy za zakup sprzetu ochrony osobistej (PPE) klasy Il stuzagcego zabez-
pieczeniu przed ryzykiem powaznych obrazen i Smierci oraz za zaufanie wobec
naszej firmy. W celu zapewnienia petnej satysfakcji z produktu prosimy o prze-
strzeganie wskazowek zawartych w niniejszej instrukcji obstugi PRZED KAZDO-
RAZOWYM UZYCIEM sprzetu.

Niniejsza instrukcja obstugi przeznaczona jest dla produktow wyszczegodlnionych
w Zataczniku 1.

Ich producentem jest firma Honeywell Fall Protection France, z siedziba pod adre-
sem 35-37 rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, France wpisana do rejestru spotek
w Bourges (RCS) pod numerem 338 833 577 00053. Nasze dane kontaktowe:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(J 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Zeby zwrécié produkt na gwarancji, nalezy kontaktowac sie z wtagciwym dealerem

Niniejszy sprzet przeszedt standardowe procedury wspoélnotowe przed jednostka
notyfikowana (patrz Zatacznik 3), ktéra wydata certyfikat CE potwierdzajacy, ze
wszelki produkowany sprzet i towarzyszaca mu instrukcja obstugi odpowiadaja
wymogom rozporzadzenie (UE) 2016/425.

Postepowanie niezgodne ze wskazéwkami zawartymi w niniejszej instrukcji ob-
stugi moze prowadzi¢ do powaznych konsekwencji. Zalecamy regularne odswie-
zanie znajomosci zagadniert omowionych w niniejszej instrukcji obstugi. Ponadto
producent ani jego przedstawiciel nie przyjmujg zadnej odpowiedzialnosci za
uzytkowanie, przechowywanie ani czynnosci konserwacyjne realizowane w sposob
odbiegajacy od wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

Ochrona z tytutu gwarancji na produkt rowniez uzalezniona jest od przestrzegania
instrukcji obstugi dostarczonej przez producenta. Jej nieprzestrzeganie bedzie
skutkowac uniewaznieniem gwarancji. Niniejsza gwarancje przyznaje sie wytgcz-
nie pierwszemu nabywcy produktu od producenta, chyba ze warunki umowne
zatwierdzone przez producenta przewiduja inne uregulowania.

JEZELI NABYWCA NIE JEST UZYTKOWNIKIEM, MA
OBOWIAZEK PRZEKAZAC NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSLUGI
UZYTKOWNIKOWI.

W MIARE MOZLIWOSCI STANOWCZO ZALECA SIE OSOBISTE
PRZYPISANIE SPRZETU PPE DO TYLKO JEDNEGO
UZYTKOWNIKA.
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ZGODNOSC PRODUKTU Z INNYM SPRZETEM PPE (UPRZEZE,
PUNKTY ASEKURACYJNE | £ ACZNIKI):

NALEZY ZAPEWNIC, ZE ZAKUPIONY SPRZET PPE ODPOWIADA
ZALECENIOM WEASCIWYM DLA WSZELKICH POZOSTALYCH
ELEMENTOW SYSTEMU ZABEZPIECZAJACEGO PRZED
UPADKAMI | ICH FUNKCJE BEZPIECZENSTWA NIE KOLIDUJA ZE
SOBA.

Jak wskazano w normie EN 363 ,Systemy zabezpieczenia przed upadkami”, robo-
cza linka pozycjonujaca ma w miejscu pracy stuzy¢ podtrzymywaniu uzytkownika.
Pozwala uzytkownikowi wykonywac czynnosci robocze w pozycji podtrzymywanej
lub podwieszonej, zabezpieczajgc go w ten sposob przed upadkiem.

W roboczych systemach podtrzymujacych uzytkownik zwykle polega na sprzecie
go podtrzymujacym. W zwigzku z tym szczegdlnie wazna jest koniecznosc po-
siadania systemu awaryjnego, takiego jak system zabezpieczenia przed upad-
kiem lub zbiorowy sprzet zabezpieczajacy (np. siatki bezpieczenstwa, poduszki
powietrzne). Przed kazdym uzyciem nalezy upewnic sie, ze pod spodem istnieje
wystarczajaca przestrzen gwarantujgca, ze w razie upadku nie nastagpi uderzenie w
podtoge lub inng przeszkode. Patrz rysunek 1.

Musi on by¢ uzywany wytgcznie wraz z uprzezg zabezpieczajgca przed upadkiem
zgodng z norma EN 361 stanowigca czesc systemu zabezpieczenia przed upad-
kiem. Patrz rysunek 2.

Punkty asekuracyjne musza odpowiada¢ wymogom normy EN 795. + gczniki nato-
miast musza byc¢ zgodne z norma EN 362 (patrz Zatacznik 2).

JEZELI PRODUKT NABYTO POZA PIERWSZYM KRAJEM JEGO
PRZEZNACZENIA, DLA BEZPIECZENSTWA UZYTKOWNIKA
DEALER MUSI ZAPEWNIC, ZE PRODUKT ODPOWIADA
WSZELKICH PRZEPISOM PRAWA OBOWIAZUJACYM W TAKIM
KRAJU ORAZ DOSTARCZYC INSTRUKCJE OBStUGI PRODUKTU W
ODPOWIEDNIM JEZYKU SPEENIAJACE WSZELKIE WYMAGANIA
NORMY EN 358 ORAZ WLASCIWYCH PRZEPISOW PRAWA.

2 -SZKOLENIE

Do uzytkowania naszych produktow uprawnione sg wytacznie osoby, ktore
przeszty odpowiednie szkolenie (organizowane przez autoryzowany podmiot
badz organizacje) lub ktdre pracuja pod nadzorem nalezycie wykwalifikowanego
przetozonego.

Ukonczenie takiego szkolenia wymaga potwierdzenia certyfikatem odbycia szko-
lenia zawierajgcym date, miejsce, imie i nazwisko oraz dane firmy osoby prowadza-
cej szkolenie lub organizacji szkoleniowej, petne imie i nazwisko uzytkownika, itd.
Nalezy zapoznac sie z niniejszym sprzetem PPE i w petni zrozumiec¢ zasady jego
funkcjonowania (patrz czes$c 5).

Kazda osoba wykonujaca prace na wysokosci powinna by¢ w dobrej formie fizycz-
nej. Niektore schorzenia i uwarunkowania medyczne moga niekorzystnie wptywac
na bezpieczenstwo uzytkownika podczas zwyktej eksploatacji sprzetu PPE (leki,
choroby uktadu krazenia, itd.). W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z leka-
rzem.

3-ZGODNOSC Z EUROPEJSKA NORMA EN 358:2018
Linka (zgodna z norma EN 358) powinna by¢ uzytkowana wraz z pasem uprzezy
lub pasem bezpieczeristwa rowniez spetniajacym wymogi normy EN 358.
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Linka nie powinna by¢ stosowana do zatrzymywania upadkow. Moze by¢ niezbed-
na natomiast jako uzupetnienie systemow podtrzymujacych opartych na zbioro-
wych bad? indywidualnych systemach zabezpieczenia przed upadkiem (systemy
zabezpieczenia przed upadkiem zgodne z norma EN 363).

Patrz rysunek 3.

4 - SPRAWDZENIE STANU

Jezeli produkt jest uszkodzony, nalezy skontaktowac sie z producentem lub jego
przedstawicielem. W razie watpliwosci co do bezpieczenstwa produktu lub jezeli
produkt postuzyt juz w przesztosci do zabezpieczenia przed upadkiem, niezmier-
nie wazne dla bezpieczenstwa uzytkownika jest wycofanie takiego sprzetu PPE

z eksploatacji i jego zwrot do producenta lub autoryzowanego serwisu w celu
inspekcji lub utylizaciji.

Przed przystapieniem do dalszej eksploatacji takiego sprzetu PPE nalezy uzyskac
pisemne potwierdzenie ze strony zaktadu naprawczego uprawniajace do konty-
nuowania uzytkowania produktu. Wszelkie modyfikacje czy dodatki do sprzetu
bez uzyskania wczesniejszej zgody producenta, wtacznie z wszelkimi naprawami,
powinny byc¢ przeprowadzane zgodnie z procedurami producenta. W przeciwnym
wypadku nie przyjmujemy zadnej odpowiedzialnos$ci w razie wadliwej pracy pro-
duktu.

Przed kazdym uzytkowaniem nalezy przeprowadzi¢ wzrokowe sprawdzenie inte-
gralnosci linki oraz wszelkiego innego sprzetu, jaki moze byc z nig potaczony (pas
uprzezy, punkty asekuracyjne, tgczniki, itd.), jak réwniez nalezy upewnic sig, ze
istniejg odpowiednie procedury ratunkowe. Patrz rysunek 4.

Przed kazdym uzytkowaniem, nalezy sprawdzic:

¢ line pod katem ewentualnych uszkodzen; naciecia, starcia, zuzycie, nadpalenie,

itd. Jezeli lina dostarczana jest wraz z ostong ochronna, nalezy ja przesunac¢ w
celu kontroli catej dtugosci liny Patrz rysunek 5.

e stan zszywanych koncowek liny niezbrojonej. integralnos$c¢ nitowanych korncoé-
wek liny zbrojonej.

e naparstki pod katem znieksztatcen, Patrz rysunek 6.
e ostone ochronna pod katem uszkodzen (rozdarcia, zuzycie, przepalenia, itd.).

e taczniki Eod katem znieksztatcen lub zuzycia oraz zweryfikowa¢ mozliwosc ich
dalszej eksploatacji.

e mozliwosc dalszej eksploatacji modutu gtéwnego.
e modut gtéwny pod katem uszkodzen (zuzycie, utlenianie, odksztatcenie, itd.).
W razie watpliwosci sprzet PPE wymaga natychmiastowego usuniecia z
eksploatacji.

5 - UZYTKOWANIE

Podczas uzytkowania nalezy chronic¢ sprzet PPE przed wszelkimi zagrozeniami
zwigzanymi ze srodowiskiem pracy: zagrozenia cieplne, elektryczne, mechaniczne,
chemiczne, ostre krawedzie, itd.

Podczas eksploatacji nalezy regularnie sprawdzac elementy regulacyjne i/lub
mocujace.

Sprzet nie moze by¢ uzywany poza dopuszczalnymi limitami ani w celach innych,
niz te, do ktorych jest przeznaczony.

5-1 CHARAKTERYSTYKA | ZASADY OBStUGI PRODUKTU

Patrz rysunek 7.
Robocza linka pozycjonujaca Miller HandZup®sktada sie z nastepujacych elemen-
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tow:
e Regulator dtugosci ztozony z 2 aluminiowych ptytek, aluminiowego suwaka,

mechanizmu zaciskowego ze stali nierdzewnej oraz plastykowego uchwytu. Do
regulatora dtugosci dotgczony jest karabiriczyk zgodny z normag EN 362.

e 100% lina poliamidowa lub zbrojona linagoliestrowa ze stalowym rdzeniem,
przymocowana do zgodnego z normg EN 362 karabinczyka z jednej strony i
zszywanej lub ostonietej korncowki z drugiej strony.

¢ Niektore produkty gamy Miller HandZup®dostarcza sie wraz ze zdejmowana
ostong ochronna liny.

Funkcja blokady:

Z chwila wystapienia silnego naprezenia regulator dtugosci blokuje sie na linie

dzieki krzywce i pod warunkiem poprawnego ustawienia pozwala na podtrzymanie

uzytkownika w pozycji roboczej ,z wolnymi rekoma’.

e W pozycji roboczej regulacja linki nie moze pozwalac¢ na swobodny upadek na
odlegtosc dtuzsza niz 0,50 metra.

e Nalezy zapewnic, ze podczas eksploatacji linka zawsze pozostaje napieta.

Proces regulacji — zwiekszenie dtugosci roboczej linki pozycjonujacej (zwolnienie
blokady):

Nalezy nacisnagc¢ uchwyt regulatora dtugosci celem zwolnienia liny i umozliwienia
regulacji na pozadana dtugosc. Pod warunkiem odpowiedniego napiecia liny zwol-
nienie uchwytu powoduje ponowne zablokowanie sie regulatora dtugosci na linie.
Proces regulacji — zmniejszenie dtugosci roboczej linki pozycjonujacej:

Nalezy wzig¢ luzny koniec liny i przeciggnac¢ przez regulator dtugosci celem skro-
cenia dtugosci linki.

Odciazenie linki moze utatwi¢ omawianag czynnosc, a w tym celu uzytkownik moze
schwycic napieta line.

inka Miller HandZup®moze byc¢ uzywana jako system podtrzymujacy na nachy-
lonej powierzchni, gdzie regulator dtugosci jest podtgczony w pasie (EN813) lub

z boku (EN 358) a karabinczyk roboczej linki pozycjonujacej jest podtgczony do
punktu asekuracyjnego znajdujacego sie powyzej uzytkownika. Produkt ten jest
nieodpowiedni do pracy w pozycji podwieszonej. Patrz rysunek 8.

5-2 ZASADY INSTALACJI

Dla celow pozycjonowania roboczego nalezy stosowac spetniajacy wymagania
normy EN 358 pas lub uprzez pasowa z podparciem plecow.
Szczegolnie istotne dla kwestii bezpieczenstwa jest, by urzadzenie kotwigce byto
zawsze umiejscowione, a czynnosci robocze przeprowadzane w taki sposob, by
zminimalizowac zarowno ryzyko upadku, jak i odlegtosc spadania. Wazne jest,
by urzadzenie/punkt kotwigcy byty umieszczane powyzej miejsca zajmowanego
przez uzytkownika.
Instalacje roboczej linki pozycjonujacej nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z ponizszy-
mi instrukcjami.
e ZapiaC pas wokot talii i wyregulowac. Patrz rysunek 9.
. PQd{qczi/c' karabinczyk regulatora dtugosci do jednego z dwustronnych pier-

Scieni w ksztatcie litery D na pasie. Re?ulator mozna pod{qczg/c’ do pjerscie-

o pierscienia w

nia po lewej lub prawej stronie. Patrz ilustracja podtaczenia

I-{%ztatcie litery D oraz ilustracja wtasciwej obstugi poszczegdlnych tgcznikéw

e Przeprowadzi¢ linke za odpowiednia strukturg stanowigca zabezpieczenie
(stup, korpus, itd.), a nastepnie potaczyc¢ karabirniczyk na koncu liny z pierscie-
niem w ksztatcie litery D po drugiej stronie. Patrz ilustracja podtaczenia do
pierscienia w ksztatcie litery D oraz ilustracja wtasciwej obstugi poszczegol-
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nych tgcznikéw 10.

¢ Wyregulowac robocza linke pozycjonujaca tak, zeby mozna byto pracowac
wygodnie z wolnymi obiema rekami (Patrz czesc 5-1).

e Przed przystapieniem do pracy na wysokosci nalezy sprawdzi¢ wytrzymatosc
sprzetu.

* Nalezy upewnic sig, ze geometria struktury stanowigcej zabezpieczenie pozwa-

la na zastosowanie roboczego systemu pozi/CJonujqcego (wykluczone sg mate
Srednice i ostre krawedzie). Patrz rysunki 11.

e W niektorych przypadkach zaleca sie zastosowanie linki wyposazonej w ostone
ochronna w celu minimalizacji ryzyka przedwczesnego zuzycia liny. Patrz ry-
sunki 6. \W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi tech-
nicznej Honeywell Miller.

5-3 WYMIANA LINKI HANDZUP®:

Linka Miller HandZup®moze w razie potrzeby podlegac¢ wymianie lub zamianie.

W takim przypadku producent zezwala w razie potrzeby na wymiane liny w ramach
roboczej linki pozycjonujacej przeprowadzang wytacznie przez uzytkownikow
przeszkolonych w zakresie obstugi tego rodzaju sprzetu PPE.

Sruba antyposlizgowa jest zdejmowana i mozna jg przesunac przy uzyciu specjal-
nego tgcznika dostepnego na zamowienie. Brak sruby antyposlizgowej nie zaktdca
wtasciwej pracy ani nie wptywa na bezpieczenstwo roboczej linki pozycjonujace;j
Handzup®, ktéra spetnia wymagania normy EN 358 zaréwno ze sruba, jak i bez
niej.

Regulator dtugosci Miller HandZup® posiada certyfikat przydatnosci do eksplo-

atacji wytagcznie wraz z linkami Miller HandZup® dostarczonymi przez Honey-

well Miller (patrz Zatacznik 1). Nigdy nie nalezy uzywac regulatora dtugosci

Miller HandZup® z innym rodzajem liny.

Procedura wymiany linki:

Cata sekwencje czynnosci pokazano na rysunkach na poczatku instrukcji obstugi.

patrz rysunek 12

e Zaleca sie, zeby regulator dtugosci Miller HandZup®odtaczyc¢ od pasu bezpie-
czenstwa lub uprzezy bezpieczenstwa w celu tatwiejszej wymiany linki.

o Usuna{c’ Srube antyposlizgowa $srubokretem wyposazonym w odpowiednia
specjalnag koncowke.

e Palcem wskazujacym lewej reki nalezy popchnac¢ mechanizm zaciskowy celem
%%g)lnienia suwaka. Prawa reka przytrzymac i maksymalnie otworzy¢ (okoto

¢ Prawa reka przytrzymac suwak otwarty.
¢ Lewa reka uwolnic linke z mechanizmu zaciskowego.
¢ Nastepnie wyjac ja z regulatora dtugosci.
¢ Do regulatora dtugosci wtozy¢ zastepcza linke.
NALEZY UPEWNIC SIE, ZE REGULATOR DL_UGOSCI ZOSTAL
POPRAWNIE ZAMOCOWANY WOKOL LINY, ZEBY BLOKOWAL
SIE NA LINIE W SYTUACJI WYSTAPIENIA ODPOWIEDNIEGO
NAPREZENIA. PO POPRAWNYM ZAMOCOWANIU KARABINCZYK
REGULATORA DLUGOSCI UMIESZCZA SIE NATYM SAMYM
KONCU CO KARABINCZYK LINY.
patrz rysunek 12A /12B.
e Umiescic linke w mechanizmie zaciskowym upewniajac sie, ze jest przymoco-
wana blisko dotu suwaka.

. lZV\Liomié suwak i pozwoli¢ na jego petne zamkniecie, jednoczes$nie trzymajac
inke.
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¢« Wymieni¢ w razie potrzeby srube blokujaca (opcjonalnie).

o Pod’ta{czyc’ ponownie regulator dtugosci do pierscienia w ksztatcie litery D na
pasie lub pasie uprzezy.

e Sprawdzi¢ prace blokady/zwolnienia na ziemi.

Omowiona procedura obowigzuje w przypadku wszelkiego rodzaju linek (100%
tekstylnych lub zbrojonych, o dtugosci od 2 do 40 metres, z wszelkimi rodzajami
karabinczykow). Informacje o petnej gamie dostepnych produktéw mozna znalez¢
w Zataczniku 1.

5-4 WYMIANA OSLONY

Jezelina lince znajduje sie ostona ochronna wymagajaca wymiany, nalezy poste-

powac zgodnie z instrukcjami ponizej:

e Jezelina koncu linki znajduje sie zdejmowany karabinczyk, zdjac go i zsunac
ngggiehzcgykl. Z nowg ostong wykonac odwrotng czynnosc, a nastepnie zatozyc¢

e Jezeli karabinczyk nie jest zdejmowany, pociggnac linke regulatora dtugosci
(patrz czesc¢ 5-3) i zsunac¢ ostone wzdtuz linki w kierunku koncowki. Z nowa
ostong wykonac czynnosci w odwrotnej kolejnosci. Patrz rysunek 12.

6 - OKRESOWY PRZEGLAD

Nalezy wypetnic¢ formularz identyfikacyjny starannie wraz z wszelkimi oznaczenia-
mi.

Okresowy przeglad stuzacy sprawdzeniu skutecznosci i wytrzymatosci sprzetu jest
niezmiernie istotny dla zapewnienia bezpieczenstwa uzytkownika.

Sprzet wymaga inspekcji co najmniej raz w roku; wykwalifikowana osoba musi
sprawdzic¢ sprzet pod katem zgodnosci z niniejsza instrukcja obstugi, a stosowne
szczegotowe informacje na temat przegladu wymagaja zaprotokotowania.
Podczas kazdego okresowego przegladu nalezy wypetnic¢ formularz identyfikacyj-
ny na stronie 174.

Czestotliwosc¢ przegladow powinna wzrasta¢ odpowiednio do zapiséw wtasciwych
przepiséw w przypadku intensywnej eksploatacji lub bardzo trudnych warunkow
srodowiskowych. Nalezy zawsze sprawdzac czytelnosc¢ oznaczer produktu.

7 - TRANSPORT | SKEADOWANIE

Wiasciwe sktadowanie sprzetu PPE zapewnia dtuzszg sprawnosc produktu, a
jednoczesnie bezpieczenstwo uzytkownika.

W trakcie transportu i sktadowania nalezy upewnic sie, ze sprzet jest zawieszony
z dala od zrédet ciepta, wilgoci, warunkow sprzyjajacych korozji, promieniowania
ultrafioletowego, itd. oraz zabezpieczy¢ sprzet PPE przed uderzeniami badz nad-
miernymi drganiami. Patrz rysunek 13.

8 - CZYSZCZENIE

Wiasciwa pielegnacja sprzetu PPE zapewnia dtuzsza sprawnosc¢ produktu, a jed-

noczesnie bezpieczenstwo uzytkownika.

Nalezy scisle przestrzegac ponizszych wytycznych:

e Czysci¢ woda z tagodnym mydtem. W Zzadnym wypadku nie stosowac rozpusz-
czalnikow, kwasow ani zasad.

¢ Pozwoli¢ na naturalne wyschnigcie w dobrze wentylowanym obszarze z dala od
otwartego ognia lub innych Zrédet ciepta.

e W przi\épadku bardziej gruntownego czyszczenia zalecamy zdjecie linki (patrz
czes$c¢ 5-3). Patrz rysunek 13.

e Podczas stosowania w okreslonych warunkach moze dojs¢ do zanieczyszczenia
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mechanizmu. W takim przypadku nalezy zapewni¢ odpowiednio czeste prze-
prowadzanie prawidtowego czyszczenia.

¢ Nalezy stosowac sie do instrukcji w zakresie wymiany linki (patrz rozdz. 5-3).

» Do usunigcia wszystkich obcych ciat znajdujacych sie wewnatrz produktu
HandZup mozna zastosowac sprezone powietrze. Szcze%élnie nalezy uwazac,
aby nic nie przeszkadzato obracaniu sie krzywki, i aby byta prawidtowo dociska-
na przez wewnetrzng sprezyne do linki.

9 - OKRES PRZYDATNQOSCI DO EKSPLOATACJI

Maksymalna trwatos¢ indywidualnego wyposazenia asekuracyjnego z przewa-
ga materiatow tekstylnych przewiduje sie na 10 lat liczac od daty produkcji. W
przypadku naszych produktow, ztozonych gtownie z elementéw metalowych, nie
okreslamy okresu przydatnosci do eksploatacji; moze on by¢ nieograniczony w
przypadku regularnych (corocznych) kontroli produktu. Nastepujace czynniki
moga jednak wptywac na charakterystyke roboczg produktu i okres jego przydat-
nosci do eksploatacji: niewtasciwe sktadowanie i/lub niepoprawne uzytkowanie
(nieprzestrzeganie wskazowek zawartych w instrukcji obstugi), odksztatcenie
mechaniczne, kontakt z chemikaliami (kwasy, zasady, rozpuszczalniki, itd.) oraz
ekspozycja na wysoka temperature (> 60 ° C).

UPRZAZ ZABEZPIECZAJACA

Uprzaz zabezpieczajgca zgodna z wymogami norm EN 361 i EN 358.

Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym system podwieszenia ciata,
jaki mozna uzywac z systemem zabezpieczenia przed upadkiem.

Zalecamy sprawdzenie nastepujacych elementow:

e Brak sladow przedwczesnego uszkodzenia tasm

e Brak znieksztatcen pierscieni metalowych w ksztatcie litery D

¢ Witasciwe funkcjonowanie mocowan

¢ Integralnosc szycia

¢ Dobry stan elementéw metalowych (brak pekniec, korozji, itd.)

Mocowanie systemu zatrzymujgcego do uprzezy musi odbywac sie OBOWIAZ-
KOWO i WYLACZNIE za pomoca tylnego elementu przewidzianego do tego celu
("D” lub przedtuzenie mocowania) lub do punktéw mocowania na klatce piersiowe;j
(petla z pasa lub "D").

PUNKTY ASEKURACYJNE

W miare mozliwosci nalezy korzystac z urzadzen asekuracyjnych (zgodnych z

norma EN 795) lub ze strukturalnych punktéw asekuracyjnych, tzn. elementow

trwale przytwierdzonych do struktury (Sciana, stup, itd.). Nalezy zawsze zapewnic,

ze punkt asekuracyjny:

e jest odpowiednio umiejscowiony i ze prace realizowane sa w sposob pozwalaja-
cy na minimalizacje ryzyka upadku oraz potencjalnej dtugosci upadku

e cechuje minimalna wytrzymatosé¢ 12 kN

e znajduje sie powyzej operatora

o égggduje sie w osi pionowej powierzchni roboczej: (maksymalnie odchylenie +

e jest odpowiednio dopasowany do systemu zawieszenia sprzetu
e nie posiada ostrych krawedzi

LACZNIKI
tacznik (linka, wciagarka, itd.) zapewnia potaczenie miedzy uprzeza a punktem
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asekuracyjnym i stanowi element istotny dla bezpieczenstwa uzytkownika. Zaleca-
my sprawdzenie nastepujacych elementow:

o PodEzas podtaczania sprzetu nalezy zapewnic, ze karabirnczyk poprawnie sie
zamknie

. kNale_zlz/vv miare mozliwosc przypisac sprzet do kazdego indywidualnego uzyt-
ownika

¢ Nalezy sprawdzic¢ sprzet przed kazdym uzytkowaniem w celu zagwarantowania
w szczegolnosci, ze nie ma znieksztatcen, oznak nadmiernego zuzycia, a sys-
tem blokujacy dziata poprawnie

¢ Nalezy postepowanie zgodnie ze wskazowkami dotyczacymi tgcznika zawarty-
mi w instrukcji obstugi

10 - ZNACZENIE OZNACZEN (CF 162-168)

Zatacznik 1: Lista produktow z gamy Miller HandZup® (CF 169)
Zatacznik 2: Kompatybilnosé SOI
Zatacznik 3: Zgodnosce z UE 2016/425
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INSTRUCOES DE UTILIZACAO

NAO DESCARTE - LEIA ANTES DE UTILIZAR
CABO DE AMARRACAO HANDZUP®
Em conformidade com a Norma Europeia
EN 358:2018

1 - DESCRICAO GERAL

Adquiriu um equipamento de protecgao individual de classe Il (EPI) para protec-
¢éo contra o risco de ferimentos graves ou fatais e agradecemos-lhe a confianga
depositada em nds. Para nos assegurarmos que se encontra totalmente satisfeito
com este produto, pedimos-lhe que, ANTES DE CADA UTILIZACAO, siga as instru-
¢oes presentes neste manual.
Este manual refere-se a lista de produtos fornecida no Anexo 1.
Estes produtos sao fabricados pela Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue
de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges Trade and Companies Register (RCS)
n.°338 833 577 00053 Podera contactar-nos da seguinte forma:
Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Para devolver o produto ao abrigo da garantia, contacte o seu revendedor

Este equipamento foi sujeito a um exame padréo da CE elaborado por um orga-
nismo notificado (consulte o Anexo 3), que emitiu um certificado da CE a confir-
mar que todo o equipamento produzido e as correspondentes instrucdes estao
em conformidade com a regulamento (UE) 2016/425.

O incumprimento das instrugées definidas neste manual podera conduzir a sérias
repercussdes. Recomendamos que releia periodicamente estas instrugées. Para
além disso, o fabricante ou o seu representante ndo assumem qualquer respon-
sabilidade perante a utilizagao, armazenamento ou manutengao executados de
outra forma que n&o a descrita nestas instrugoes.

A cobertura fornecida ao abrigo da garantia do produto também esta sujeita ao
cumprimento das instrugdes do fabricante. A falha nesse cumprimento resultara
na anulagéo da garantia. O fabricante concede esta garantia a apenas um dos
adquirentes do produto, excepto se estipulado por disposigdes contratuais con-
trarias ao aprovado pelo fabricante.

SE O ADQUIRENTE NAO FOR O UTILIZADOR, ELE DEVERA
TRANSMITIR ESTAS INSTRUCOES AO UTILIZADOR.

SEMPRE QUE POSSIVEL, RECOMENDAMQS QUE O EPI SEJA
ATRIBUIDO DE FORMA INDIVIDUAL A UM UNICO UTILIZADOR.

COMPATIBILIDADE DO PRODUTO COM OUTRO EPI (ARNESES,
ANCORAS E DISPOSITIVOS DE LIGACAO):

ASSEGURE-SE DE QUE Q EPI QUE ADQUIRIU E COMPATIVEL
COM AS RECOMENDACOES DE COMPONENTES DE OUTROS
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SISTEMAS DE DETENGAO DE QUEDAS E, QUE A SUAS FUNCOES
DE SEGURANCA NAO INTERFIRAM ENTRE ELAS.

Conforme especificado na norma EN 363 «Sistemas de Detengéo de Quedasy,
0 cabo de amarragao € um sistema que fornece apoio no local de trabalho. Isto
permite que o utilizador trabalhe apoiado ou suspenso, impedindo assim uma
queda livre.

Em sistemas de apoio no local de trabalho, o utilizador depende do seu equipa-
mento para o apoiar. E essencial ter em particular atencao a necessidade de um
apoio, como um sistema de detencao de quedas ou equipamento de protecgao
colectiva (por ex., redes de seguranca, airbags). Antes de cada utilizagéao, certifi-
gue-se de que existe espaco suficiente debaixo do utilizador, em caso de queda,
para evitar uma colisdo contra o chdo ou quaisquer obstrucdes. Consulte a figura
1.

Apenas devera ser utilizado com um arnés de detengéo de quedas em conformi-
dade com a norma EN 361, como parte de um sistema de detengéo de quedas.
Consulte a figura 2.

O dispositivo de ancoragem devera cumprir com a norma EN 795. As ligagoes
deverdo cumprir com a norma EN 362 (consulte o Anexo 2).

CASO O PRODUTO SEJAVENDIDO FORA DO PRIMEIRO PAIS DE
DESTINO, PARA A SEGURANCA DO UTILIZADOR, O REVENDEDOR
DEVERA ASSEGURAR QUE O PRODUTO CUMPRE COM TODAS AS
LEIS APLICAVEIS NESSE PAIS E FORNECER INSTRUCOES PARA
O PRODUTO NO RESPECTIVO IDIOMA, ABRANGENDO TODOS 0OS
REQUISITOS DA NORMA EN 358 E DA LEI APLICAVEL.

2 - FORMAGCAO

A utilizagdo dos nossos produtos esta limitada a pessoas qualificadas possuido-
ras da respectiva formacao (fornecida por uma pessoa ou organizagéo autoriza-
da) ou sob a supervisdo de um superior competente.

A concluséo desta formagao deve estar registada através da emissao de um certi-
ficado de curso indicando a data, o local e a empresa do formador ou organizagéo
da formagao, o nome completo do utilizador, etc.

Familiarize-se com este EPI e assegure-se de que compreende totalmente o seu
funcionamento (consulte o paragrafo 5).

Qualquer pessoa que trabalhe em alturas devera estar em boas condicdes fisicas.
Determinadas condigbes médicas poderao limitar a seguranca do utilizador
durante a utilizacdo normal do EPI (medicacéao, condicao cardiovascular, etc.). Em
caso de duvidas, consulte o seu médico.

3-CUMPRIMENTO DA NORMA EUROPEIA EN 358:2018

O cabo (em conformidade com a norma EN 358) deve ser utilizado com um cinto
de arnés ou um cinto de seguranga também em conformidade com a norma EN
358.

O cabo nao deve ser utilizado para impedir quedas. Podera ser necessario com-
plementar os sistemas de apoio com sistemas de detencao de quedas colectivos
ou individuais (sistemas de detengéo de quedas em conformidade com a norma
EN 363). Consulte a figura 3.
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4 - VERIFICACAO

Caso o seu produto esteja danificado, consulte o fabricante ou o seu representan-

te. Caso tenha quaisquer duvidas relativas a seguranga de um produto ou caso

o produto tenha sido utilizado para impedir uma queda, é essencial para a sua

segurancga que o EPI seja retirado de servigo e devolvido ao fabricante ou a um

centro de manutencéao autorizado para inspecgéo ou eliminacgao.

Antes de voltar a utilizar este EPI, é da sua inteira responsabilidade a obtencao de

um certificado por escrito da parte do seu reparador com o objectivo de autorizar

a continuacao da utilizagdo do produto. Qualquer modificagdo ou adicdo ao equi-

pamento sem o consentimento prévio do fabricante, incluindo qualquer repara-

¢éo, so pode ser efetuada em conformidade com os procedimentos do fabricante.

Caso contrario, ndo assumimos qualquer responsabilidade na eventualidade da

avaria do produto.

Antes de cada utilizagdo, devera ser realizada uma inspecgao visual exaustiva com

o objectivo de assegurar a integridade do cabo e a integridade de qualquer outro

equipamento que a ele possa estar associado (cinto de arnés, ancoras, disposi-

tivos de ligagéo, etc.) e também com o objectivo de assegurar a existéncia de um

procedimento de salvamento adequado. Consulte a figura 4.

Antes de cada utilizagao, verifique:

e Aauséncia de danos na corda; cortes, abraséo, desgaste, queimaduras, etc.
Sempre 3ue uma corda for fornecida com um revestimento protector, este deve

ser movi o§ara verificar a corda ao longo de todo o seu comprimento Consul-
te a figura 5.

¢ O estado das extremidades cosidas da corda nao reforgada. A integridade das
extremidades rebitadas da corda reforcada.

¢ Alinexisténcia de distorgdes nos grilhdes Consulte a figura 6.

¢ Ainexisténcia de danos (rasgos, desgaste, queimaduras, etc.) no revestimento
protector.

¢ Ainexisténcia de distor¢cao ou desgaste nos dispositivos de ligacao e respecti-
va funcionalidade.

¢ Funcionalidade do dispositivo de controlo.
e Auséncia de danos (desgaste, oxidagdo, deformacao, etc.) do dispositivo de
controlo.

Caso tenha alguma duvida, o EPI devera ser imediatamente retirado de servico.
5- UTILIZACAO

Durante a sua utilizagao, proteja o seu EPI contra qualquer risco relacionado
com o ambiente de trabalho: térmico, eléctrico, mecanico, quimico, extremidades
pontiagudas, etc.

Durante a sua utilizagao, verifique regularmente os componentes de fixagdo e/ou
de ajuste

O equipamento nao deve ser utilizado fora dos seus limites ou para qualquer
outro fim que ndo aquele a que se destina

5-1 DESCRICAO DO PRODUTO E PRINCIPIO DE FUNCIONAMENTO
Consulte a figura 7.
O cabo de amarragao Miller HandZup®é composto por:

e Um regulador de comprimento montado a partir de 2 placas de aluminio, uma
corredica de aluminio, uma fivela de aco inoxidavel e uma pega de plastico. Em
conformidade com a norma EN 362, esta ligado um mosquetdo ao regulador
de comprimento.

e Uma corda 100% de poliamida ou uma corda de poliéster reforgcada com nu-
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cleo de ago, instalada num mosquetdao em conformidade com a norma EN 362
numa das extremidades e um batente cosido ou de manga na outra.

¢ Alguns dos produtos da gama Miller HandZup®sé&o fornecidos com um revesti-
mento protector amovivel para a corda.

Operacao de fixacdo:

Sob tensédo, o regulador de comprimento fixa-se a corda através da fivela e, se

correctamente regulado, permite ao utilizador ser apoiado numa posicao de tra-

balho «m&os-livres».

¢ Na posicéo de trabalho, a regulacédo do cabo ndo devera permitir uma queda
livre superior a 0,5 metros.

e Assegure-se de que o cabo permanece tenso durante a utilizagcao.

Processo de ajuste - aumento do comprimento do cabo de amarracdo (fecho de
desbloqueio):

Aplique pressao a pega do regulador de comprimento para soltar a corda e permi-
tir que esta seja regulada ao comprimento adequado. O soltar da pressdo na pega
provoca novamente o bloqueio do regulador de comprimento na corda, partindo
do principio de que a corda esta tensa.

Processo de ajuste - reducdo do comprimento do cabo de amarracéao:

Segure a extremidade da corda que nao esta tensa e puxe-a através do regulador
de comprimento para reduzir o comprimento do cabo.

O alivio da carga do corpo sobre o cabo podera facilitar esta operacao, para tal, o
utilizador podera segurar o fio tenso.

O novo cabo Miller HandZup®pode ser utilizado como apoio em plano inclinado
no qual o regulador de comprimento se encontra ligado ao ponto ventral (EN813)
ou ao ponto lateral (EN 358) e o mosquetdo do cabo de amarragéo se encontra
ligado a ancora situada acima do utilizador. Este produto é inadequado para tra-
balhos em suspensao. Consulte a figura 8.

5-2 PRINCIPIO DE INSTALAGAO

Para o posicionamento de trabalho tera de ser utilizada uma correia ou um arnés
de correia, em conformidade com a norma EN 358, com um suporte lombar.

E essencial para a seguranca que o dispositivo de ancoragem seja sempre po-
sicionado e que o trabalho seja sempre realizado de forma a minimizar tanto o
risco de queda como a distancia de queda. E essencial que o dispositivo/ponto de
ancoragem seja colocado acima da localizagao do utilizador.

Instale o seu cabo de amarracdo seguindo estes passos.

e Aperte a correia em redor da cinta e regule-a. Consulte a figura 9.

e Ligue o mosquetéo do regulador de comprimento a uma das duas anilhas «D»
laterais da correia. O regulador pode ser ligado a anilha «D» do lado direito ou
do lado esquerdo.Consulte a ilustragao da ligacdo da anilha «D» e a ilustragéo
do manuseamento correcto dos diferentes dispositivos de ligagéo, 10

e Atravesse o cabo pela parte traseira da estrutura (poste, tronco, etc.) e ligue o
mosquetéo na extremidade da corda a anilha «D» do outro lado.Consulte a
ilustracdo da ligagao da anilha «D» e a ilustracdo do manuseamento correcto
dos diferentes dispositivos de ligagao, 10.

¢ Ajuste o cabo de amarracdo para que possa trabalhar confortavelmente com
ambas as maos livres (consulte o paragrafo 5-1).

¢ Antes de iniciar o trabalho em alturas, teste a resisténcia do equipamento.

 Verifique se a geometria da estrutura permite a utilizagado de um sistema de
amarragao (pequenos didmetros e extremidades pontiagudas séo proibitivos).
Consulte as figuras 11.

e Em alguns casos, recomendamos a utilizagdo de um cabo instalado com uma
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manga protectora para minimizar o desgaste prematuro da corda. Consulte as
figuras 6. Em caso de duvidas, contacte o departamento de assisténcia técnica
Honeywell Miller.

5-3 SUBSTITUICAO DO CABO HANDZUP®:

O cabo Miller HandZup®pode ser substituido ou mudado conforme necessario.

Neste caso, o fabricante permite que os utilizadores formados na utilizagdo deste

EPI substituam a corda do cabo de amarragao quando considerado necessario.

O perno de bloqueio deslizante € amovivel e reposicionavel com uma ligagao es-

pecial disponivel por encomenda. A auséncia do perno de bloqueio deslizante ndo

interfere com o funcionamento correcto ou a seguranga do cabo de amarragao

Handzup ®que cumpre os requisitos da norma EN 358 com ou sem o perno.

O regulador de comprimento Miller HandZup® é certificado apenas com os

cabos Miller HandZup® fornecidos pela Honeywell Miller (consulte o Anexo 1).

Nunca utilize o regulador de comprimento Miller HandZup® com outro tipo de

corda.

Procedimento para a substituicdo do cabo:

Consulte as figuras apresentadas no inicio do manual para a sequéncia de opera-
oes.

((;?onsulte afigura 12.

¢ Recomendamos que o regulador de comprimento do Miller HandZup®seja
separado da correia de seguranca ou do cinto de arnés para substituir o cabo
com mais facilidade.

¢ Retire o perno de bloqueio deslizante com uma chave de parafusos equipada
com uma ponteira inalteravel adequada.

» Comoindicador esquerdo, empurre a fivela para soltar a corredica. Segure-a
na sua mao direita e abra o mais que possivel (cerca de 70°).

¢ Com asua méo direita segure a corrediga aberta.

¢ Com asua mao esquerda solte o cabo da fivela.

e Em seguida, retire-o do regulador de comprimento.

e Segure o cabo de substituicdo e introduza-o no regulador de comprimento

ASSEGURE-SE DE QUE O REGULADOR DE COMPRIMENTO SE ENCONTRA
CORRECTAMENTE INSTALADO EM REDOR DA CORDA PARA QUE ESTE SE
FIXE NA CORDA SOB TENSAO. QUANDO CORRECTAMENTE INSTALADO,
O MOSQUETAO DO REGULADOR DE COMPRIMENTO ESTA POSICIONADO
NA MESMA EXTREMIDADE DO MOSQUETAO DA CORDA.

Consulte a figura 12A /12B.

e Coloque o cabo em redor da fivela, assegurando que é mantida fechada na
parte inferior da corredica.

e Solte a corredica e assegure-se de que estad completamente fechada enquanto
segura o cabo.

e Substitua o perno de bloqueio, se necessario (opcional).

* Volte a ligar o regulador de comprimento a anilha «D» da correia ou do cinto de
arnés.

¢ Verifigue o mecanismo de fecho/libertagéo no solo.
Este procedimento é valido para qualquer tipo de cabo (100% téxtil ou reforgado,

de 2 a 40 metros, e todos os tipos de mosquetdes). Consulte o Anexo 1 para con-
sultar a totalidade da gama disponivel.

5-4 SUBSTITUICAO DO REVESTIMENTO

Caso exista um revestimento protector no cabo e este tenha de ser substituido,
proceda da seguinte maneira:
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e Caso exista um mosquetdo amovivel na extremidade do cabo, remova-o e
retire o revestimento do cabo. Execute o inverso com a nova manga e substitua
0 mosquetao.

¢ Se o mosquetdo nao for amovivel, puxe o cabo do regulador de comprimento
(consulte o paragrafo 5-3) e deslize o revestimento ao longo do cabo até ao
batente. Execute a operacéo pela ordem inversa com a nova manga. Consulte
afigura 12.

6 - REVISAO PERIODICA

Preencha o formulario de identificagdo copiando a informacao de marcagao.

E essencial uma reviséo periddica da eficiéncia e resisténcia do equipamento
para assegurar a seguranca do utilizador.

Este equipamento deve ser examinado pelo menos uma vez por ano; este equipa-
mento devera ser inspeccionado por alguém qualificado, em concordancia com
estas instrucoes, e os detalhes adequados da inspecgdo devem ser registados.

A cada revisdo periodica, preencha o formulario de identificagcdo na pagina 174.
A frequéncia de exame deve ser aumentada de acordo com os regulamentos, no
caso de uma utilizagdo excessiva ou de severas condigdes ambientais. A legibili-
dade das marcacdes do produto deve ser verificada.

7 - TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

O armazenamento adequado do seu EPI garantirda uma maior longevidade do
produto, garantindo também a sua seguranca.

Durante as fases de transporte e armazenamento, certifiqgue-se de que o seu EPI
é mantido afastado de fontes de calor, humidade, atmosferas corrosivas, raios ul-
travioleta, etc. e impecga que o seu EPI seja sujeito a qualquer impacto ou vibragao
em excesso. Consulte as figura 13.

8 - LIMPEZA

O cuidado adequado do seu EPI assegurard uma vida Util mais prolongada do seu

produto, garantindo também a sua seguranga.

Tenha a certeza do cumprimento estrito destas orientagdes:

e Limpe com agua e sabao neutro. Nao utilize quaisquer solventes, acidos ou
bases em quaisquer circunstancias.

e Deixe secar naturalmente numa area bem ventilada afastada de qualquer
chama ou outra fonte de calor.

* Para uma limpeza mais exaustiva, recomendamos que retire o cabo (consulte
o paragrafo 5-3). Consulte as figura 13.

» Durante o uso podera ocorrer em algumas condigdes uma contaminagéo do
mecanismo. Naquele caso sera preciso assegurar uma correta limpeza com
frequéncia suficiente.

e Ao mesmo tempo si%]a as instrugbes para a substituicdo do cabo de suspensao
(ver o paragrafo 5-3).

» Podera usar o ar pressurizado para remover todos os objetos estranhos que
aparecem dentro do HandZup. Tome especial cuidado para que nada impega
a rotagao da came e a mola interior a aperte corretamente ao cabo de suspen-
séo.

9 - TEMPO DE VIDA UTIL

Avalia-se a duragdo de vida maxima do EPI com dominante téxtila 10 anos a
partir da data de fabrico. Para os nossos produtos compostos maioritariamente
por metal, ndo concedemos uma previsao da sua vida util; esta pode ser ilimitada
no caso de uma verificagao regular do produto (anual). No entanto, os seguintes
factores poderao afectar o desempenho do produto, assim como a sua vida util:
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0 armazenamento inadequado e/ou a ma utilizagdo (ignorando as instrugdes
deste manual), a deformagdo mecanica, o contacto com quimicos (acidos, alcalis,
solventes, etc.) e a exposigao ao calor elevado (> 60 °C).

ARNES DE DETENCAO

rnés de detengédo em conformidade com as normas EN 361 e EN 358.

Um arnés de detencao de quedas € o Unico dispositivo de suspensao do corpo
que pode ser utilizado com um sistema de detengao de quedas.
Recomendamos a verificagdo dos seguintes pontos:

e Nenhuns sinais de danos nas correias

¢ Nenhuma distorgao das anilhas «D» de metal

e Funcionamento correcto dos apertos

¢ Integridade das costuras

¢ Boas condi¢des dos elementos de metal (sem ranhuras, corroséo, etc.)

A fixagdo do sistema de paragem de quedas ao arnés deve fazer-se OBRIGATO-
RIA e UNICAMENTE pelo «D» de fixagdo dorsal previsto para o efeito ou pelos
pontos de fixagéo toracica (fivela ou «D»)

PONTOS DE ANCORAGEM

Se possivel, utilize dispositivos de ancoragem (em conformidade com a norma EN
795), isto &, elementos permanentemente fixos a estrutura (parede, poste, etc.).
Assegure-se sempre de que a ancoragem:

e Estd devidamente posicionada e que o trabalho é efectuado de uma forma que
minimiza o risco de queda e a possivel distancia de queda

e possui uma forga minima de 12 kN

e sesitua acima do operador

e seencontra no eixo vertical do plano de trabalho: (desvio maximo + 30°)
e encaixa correctamente no sistema de sustentacdo do equipamento

* nNao possui quaisquer extremidades pontiagudas

DISPOSITIVOS DE LIGAGAO

O dispositivo de ligagao (cabo, linha de vida auto-retractil, etc.) permite a ligagéo
entre o arnés e o ponto de ancoragem, sendo um elemento essencial para a sua
seguranca. Recomendamos a verificagdo do seguinte:

¢ Durante a ligacao deste equipamento, assegure-se de que os gatilhos estao
correctamente bloqueados

e Distribua equipamento a cada utilizador individual sempre que possivel

e Verifique sempre o equipamento antes de cada utilizagdo para assegurar, em
particular, que nado existe qualquer distor¢ao ou sinal de desgaste excessivo e
que o sistema de bloqueio esta a funcionar correctamente

o l_Sig|a~as instrugdes presentes no manual do utilizador para este dispositivo de
igacao

10 - SIGNIFICADO DAS MARCAQOES (CF 162-168)
Anexo 1: Lista de produtos da gama Miller HandZup® (CF 169)

Anexo 2: compatibilidade de PPE
Anexo 3: Conformidade UE 2016/425
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

A NU SE ARUNCA - CITITI INAINTE DE UTILIZARE

COARDA Miller HandZup® DE ASIGURARE A POZITIEI iIN TIMPUL
LUCRULUI

Conforma cu standardul european
EN 358:2018

1- GENERALITES

Ati achizitionat un echipament de protectie personala din clasa Ill, cu rol de oferire
a protectiei impotriva ranirilor grave si a deceselor, iar noi va multumim pentru
increderea pe care ne-o acordati. Pentru a ne asigura ca sunteti pe deplin satis-
facut cu produsul dvs., va recomandam ca, INAINTE DE FIECARE UTILIZARE, sa
urmati instructiunile din acest manual.

Manualul este corelat cu lista de produse furnizata in Anexa 1.

Aceste produse sunt fabricate de catre Honeywell Fall Protection France, 35-37
rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges, inregistrata la Registrul Comertului
cunr338 833 577 00053. Ne puteti contacta astfel:

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

Pentru a returna produsul aflat in garantie, contactati-va dealerul

Acest echipament a fost supus unei examinari standard CE din partea unui orga-
nism notificat (a se vedea Anexa 3), care a emis un certificat CE prin care se con-
firma ca toate echipamentele produse, precum si instructiunile aferente acestora,
sunt in conformitate cu regulamentul (UE) 2016/425 .

Nerespectarea instructiunilor mentionate in acest manual poate avea consecinte
grave. Va recomandam sa recititi periodic aceste instructiuni. De asemenea, tre-
buie mentionat faptul ca producatorul sau reprezentantul acestuia nu fsi asuma
nicio responsabilitate in cazul utilizarii, depozitarii sau intretinerii efectuate de o
altd maniera decat cea descrisa in aceste instructiuni.

Perioada de garantie a produsului este valabild numai cat timp utilizatorul se
conformeaza cu instructiunile producatorului. Neconformarea cu aceste instructi-
univa atrage dupa sine anularea garantiei. Aceasta garantie este acordata numai
unui cumparator al produsului de la producator, cu exceptia cazurilor in care se
stipuleaza altfel in prevederile contractuale aprobate de producator.

IN CAZUL IN CARE CUMPARATORUL NU ARE S| CALITATEA DE
UTILIZATOR, ACESTA TREBUIE SA TRANSMITA PREZENTELE
INSTRUCTIUNI UTILIZATORULUL.

ORI DE CATE ORI ESTE POSIBIL, SE RECOMANDA INSISTENT CA
ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA SA FIE ALOCAT
UNUI SINGUR UTILIZATOR.

COMPATIBILITATEA PRODUSULUI CU ALTE ECHIPAMENTE DE
PROTECTIE PERSONALA (HAMURI, DISPOZITIVE DE ANCORARE
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S| LEGATURA):

ASIGURATI-VA CA ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA
PE CARE_L-ATI ACHIZITIONAT ESTE COMPATIBIL CU
RECOMANDARILE PENTRU CELELALTE COMPONENTE ALE
SISTEMULUI DE PROTECTIE LA CADERE Sl CA FUNCTIILE DE
SECURITATE NU INTERFEREAZA INTRE ELE.

Dupa cum se specifica in standardul EN 363: ,Sisteme de protectie la cadere’,
coarda de asigurare a pozitiei este un sistem care ofera siguranta la locul de mun-
ca. Aceasta permite utilizatorului sa lucreze fiind sustinut sau suspendat, preve-
nind o caderein gol.

In cazul sistemelor de sustinere la locul de munca, utilizatorul se bazeaza pe
echipamentul sau pentru a ramane in siguranta. Prin urmare, este esential sa se
aiba in vedere si un sistem suplimentar, cum ar fi sistemele de oprire a caderii sau
echipament colectiv de protectie (de ex. plase de siguranta, perne de aer). Inainte
de fiecare utilizare, asigurati-va ca exista destul spatiu pentru cadere sub utilizator
pentru a preveni o coliziune cu podeaua sau orice obstacole. A se vedea figura 1.
Produsul nostru trebuie utilizat numai cu un ham protectie anticaddere conform
cu standardul EN 361, ca parte a unui sistem de protectie anticadere. A se vedea
figura 2.

Dispozitivul de ancorare trebuie sa se conformeze cu standardul EN 795. Dispo-
zitivele de legatura trebuie sa se conformeze cu standardul EN 362 (A se vedea
Anexa 2).

PENTRU SIGURANTA UTILIZATORULUI , DACA PRODUSUL
ESTE VANDUT IN'AFARA PRIMEI TARI DE DESTINATIE,
DEALERUL TREBUIE SA SE ASIGURE CA PRODUSUL ESTE N,
CONFORMITATE CU LEGILE IN VIGOARE iIN TARA RESPECTIVA
SI CA OFERA INSTRUCTIUNI PENTRU PRODUS IN LIMBA
CORESPUNZATOARE, ACOPERIND TOATE CERINTELE
STANDARDULUI EN 358 S| ALE LEGISLATIEIIN VIGOARE.

2 - INSTRUIREA

Utilizarea produselor noastre este limitata la persoanele competente, care au
parcurs o instruire adecvata (furnizata de catre o persoana sau o organizatie
autorizata), sau la persoanele care lucreaza sub supravegherea unui superior
competent.

Finalizarea acestei instruiri trebuie marcata prin emiterea unui certificat in care
se mentioneaza data, locatia, numele si organizatia instructorului sau numele
organizatiei de instruire, numele intreg al utilizatorului etc.

Familiarizati-va cu acest echipament de protectie personala si asigurati-va ca ati
Tnteles pe deplin modul de functionare a acestuia (a se vedea paragraful 5).
Orice persoana care desfasoara activitati la Tnaltime trebuie sa aiba o buna con-
ditie fizica. Anumite situatii medicale pot afecta siguranta utilizatorului pe durata
utilizarii normale a echipamentului de protectie personala (tratamente medica-
mentoase, probleme cardiovasculare etc.). Daca aveti dubii, consultati-va medicul.

3 - CONFORMITATEA CU STANDARDUL EUROPEAN EN 358:2018
Coarda (conforma cu EN 358) trebuie utilizatd cu o un ham sau cu o centura de
sigurantd, care sa fie de asemenea conforme cu standardul EN 358.

Nu se recomanda utilizarea corzii pentru oprirea caderilor. Poate fi necesara supli-
mentarea sistemelor de sustinere cu sisteme de prevenire a caderilor colective sau
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individuale (sisteme conforme cu standardul EN 363). A se vedea figura 3.

4 - VERIFICAREA

Daca produsul dvs. se deterioreaza, luati legatura cu producatorul sau reprezen-
tantul acestuia. Daca aveti orice fel de indoiala cu privire la siguranta unui produs
sau daca produsul a fost utilizat pentru a opri o cadere, este esential pentru sigu-
ranta dvs. ca echipamentul de protectie personald sa fie scos din uz si returnat
producatorului sau unui centru autorizat de service, In vederea inspectarii sau
casarii.

Inainte de a continua sa utilizati echipamentul de protectie personala, este res-
ponsabilitatea dvs. sa obtineti un certificat in scris de la persoana sau firma care a
efectuat reparatia, prin care sunteti autorizat sa reluati utilizarea produsului. Orice
modificare sau completare a echipamentului fard acordul prealabil al producato-
rului, inclusiv orice reparatie, poate fi efectuata numaiin conformitate cu proce-
durile producatorului. In caz contrar, nu ne asumam nicio raspundere Tn cazulin
care produsul se defecteaza.

Inainte de fiecare utilizare, trebuie efectuatad o examinare vizuala completa, pentru
a se asigura integritatea corzii si a oricaror altor echipamente care sunt asociate
acesteia (ham, dispozitive de ancorare si de legatura etc.) si, de asemenea, pentru
a se asigura ca exista o procedurad de salvare corespunzatoare A se vedea figura
4.

Inainte de fiecare utilizare, verificati urmatoarele:

e Starea corzii, care nu trebuie sa fie deteriorata (tdieturi, abraziuni, uzura, arsuri
etc.). In cazulin care coarda este furnizata cu un invelis protector, acest invelis
trebuie Indepartat pentru a se putea efectua verificarea corzii pe intreaga lun-
gime. A se vedea figura 5.

» Starea terminatiilor imbinate, Tn cazul corzilor fara ranforsare. Integritatea
terminatiilor forjate, in cazul corzilor cu ranforsare.

e Lipsa deformarilor la nivelul papucilor de coarda, A se vedea figura 6.
e Lipsa deteriorarilor (rupturi, uzura, arsuri etc.) la nivelul invelisului de protectie.

e Lipsa deformarilor sau uzurii la nivelul dispozitivelor de legatura, precum si
caracterul utilizabil al acestor dispozitive.

e Buna functionare a dispozitivului de reglaj
. I_iplsa deteriorarilor (uzura, oxidare, deformari etc.) la nivelul dispozitivului de
reglaj.
Daca aveti orice fel de dubiu, echipamentul de protectie personala trebuie scos
imediat din uz.

5- UTILIZAREA

Cand utilizati echipamentul, protejati-l impotriva oricaror riscuri asociate mediului
de lucru: riscuri termice, electrice, mecanice, chimice, muchii ascutite etc.

Cand utilizati echipamentul, verificati cu regularitate componentele de reglare si/
sau fixare

5-1 DESCRIEREA PRODUSULUI SI PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE
A se vedea figura 7.
Coarda Miller HandZup®de asigurare a pozitiei este compusa din:

¢ O componenta de reglare pe lungime, formata din 2 placi de aluminiu, o piesa
de culisare din aluminiu, o cama din inox si un maner din plastic. O carabinie-
lré conforma cu standardul EN 362 este atasata la componenta de reglare pe
ungime.

e (O coarda din poliamida 100% sau o coarda din poliester ranforsat, cu miez din
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otel, prevazuta cu o carabiniera conforma cu standardul EN 362 la un capat si
un opritor cusut sau cu manson la celalalt capat.

¢ Unele produse apartinand gamei Miller HandZup®sunt furnizate impreuna cu
un invelis de protectie detasabil pentru coarda.

Blocarea:

Cand coarda este tensionata, componenta de reglare pe lungime se blocheaza

pe coarda datorita camei si, daca este corect reglata, permite utilizatorului sa fie

sustinut Tn pozitie de lucru fara a-si utiliza mainile.

e In pozitia de lucru, reglarea corzii nu trebuie sa permita o cadere libera pe o
lungime mai mare de 0,5 metri.

e (Coarda trebuie sa ramana tensionata cat timp este utilizata.

Procesul de reglare — cresterea lungimii pozitiei de lucru a corzii (deblocarea):
Aplicati presiune asupra manerului componentei de reglare pe lungime pentru a
elibera coarda si pentru a-i permite sa fie reglata la o lungime adecvata. Eliberarea
presiunii de pe maner va produce blocarea pe coarda a componentei de reglare pe
lungime, cat timp coarda este tensionata.

Procesul de reglare — reducerea lungimii pozitiei de lucru a corzii:

Luati capatul liber al corzii si treceti-l prin componenta de reglare pe lungime
pentru a reduce lungimea corzii.

Eliberarea sarcinii de pe coarda poate simplifica aceasta operatie, iar pentru
aceasta utilizatorul poate apuca partea tensionata a corzii.

Noile corzi de siguranta Miller HandZup®pot fi utilizate pentru sustinere pe un
planinclinat, caz in care componenta de reglare pe lungime este conectata la
punctul central (conform EN 813) sau la punctul lateral (conform EN 358), iar
carabiniera pozitiei de lucru a corzii este atasata la un punct de ancorare aflat
deasupra utilizatorului. Acest produs nu este adecvat pentru lucrul suspendat.

A se vedea figura 8.

5-2 PRINCIPIUL DE INSTALARE

Pentru asigurarea pozitiei de lucru trebuie folositd o centurd conforma cu stan-

dardul EN 358 sau un ham prevazut cu suport dorsal, conform cu acelasi stan-

dard.

Pentru siguranta, este esential ca dispozitivul de ancorare sa fie intotdeauna

pozitionat, iar lucrarile sa fie efectuate intotdeauna intr-un mod care sa reduca la

minimum atéat riscul de cadere, cat si distanta de cadere. Este esential ca dispozi-

tivul/punctul de ancorare sa fie plasat deasupra pozitiei utilizatorului.

Instalati coarda pentru asigurarea pozitiei de lucru parcurgand urmatoarele etape.

e Strangeti centura in jurul taliei si reglati-o. A se vedea figura 9.

e Cuplati carabiniera componentei de reglare pe lungime la unul din cele doua
inele D laterale ale centurii. Componenta de reglare poate fi conectata la inelul
D din stanga sau la inelul din D dreapta. A se vedea ilustratia cuplajului la

inelele D si ilustratia cu privire la utilizarea corecta a diferitelor dispozitive de
legatura, 10.

e Treceti coarda prin spatele structurii (stalp, coloana etc.) si apoi cuplati carabi-
niera de la capatul corzii la celdlalt inel D lateral. A se vedea ilustratia cuplaju-
lui la inelele D si ilustratia cu privire la utilizarea corecta a diferitelor dispoziti-
ve de legatura, 10.

* Reglati pozitia de lucru a corzii pentru a putea lucra confortabil, cu ambele
maini libere (a se vedea paragraful 5-1).

« Tnainte de a incepe lucrul la inaltime, verificati rezistenta echipamentului.

 Verificati daca geometria structurii permite utilizarea unui sistem de asigurare
a pozitiel de lucru (nu este permisa prezenta diametrelor mici si a muchiilor
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ascutite). A se vedea figurile 11.

« Tnunele cazuri, se recomanda utilizarea unei corzi prevazute cu un invelis de
protectle pentru a sereduce la minimum uzarea prematura a corzii. A se vedea
% urile 6. Daca aveti orice fel de dubiu, contactati departamentul de asistenta
nica al Honeywell Miller.

5-3 INLOCUIREA CORZII HANDZUP®:

Coarda Miller HandZup®poate fiinlocuitd sau schimbata, dupa cum este necesar.
In acest caz, producatorul permite utilizatorilor instruiti Tn ceea ce priveste purta-
rea acestui echipament de protectie personala sa inlocuiasca pozitia de lucru a
corzii atunci cand considera necesar.

Surubul de blocare a piesei de culisare poate fi detasat si repozitionat, avand un
conector special, ce poate fi comandat. Absenta surubului de blocare a piesei de
culisare nu afecteaza functionarea corespunzatoare si nici siguranta corzii de
asigurare a pozitiei de lucru Handzup®, care intruneste cerintele standardului EN
358 cu sau fara acest surub.

Componenta de reglare pe lungime a corzii Miller HandZup® este certificata
doar cand se utilizeaza cu corzile Miller HandZup® furnizate de catre Honeywell

Miller (a se vedea Anexa 1). Nu utilizati niciodata componenta de reglare pe
lungime a corzii Miller HandZup® cu un alt tip de coarda.

Procedura pentru schimbarea corzii:

Consultati figurile prezentate la inceputul manualului pentru a vedea care este
ordinea operatiilor.

A se vedea figura 12.

» Serecomanda decuplarea componentei de reglare pe lungime a corzii Miller
HandZup®de la centura de siguranta sau de la ham, in vederea inlocuirii mai
simple a corzii.

e Scoateti surubul de blocare a piesei de culisare cu o surubelnita cu capat de
lucru protejat.

» Cudegetul aratator al mainii stangi, impingeti cama pentru a elibera piesa de
culisare. Apucati dispozitivul de culisare cu mana dreapta si deschideti-l cat
mai mult posibil (aproximativ 70°).

e Tineti piesa de culisare deschisa cu ajutorul mainii drepte.
¢ Folosind mana stangs, eliberati coarda din cama.
e Apoi scoateti coarda din componenta de reglare pe lungime.
e Luati coarda inlocuitoare si introduceti-o Tn componenta de reglare pe lungi-
me.
ASIGURATI-VA CA ACEASTA COMPONENTA DE REGLARE PE
LUNGIME, 'ESTE CUPLATA CORECT IN JURUL CORZII, ASTFEL
INCAT SA SE BLOCHEZE PE COARDA CAND ACEASTA ESTE
TENSIONATA. CAND ESTE CUPLATA CORECT, CARABINIERA
COMPONENTEI DE REGLARE PE LUNGIME SE AFLA LA ACELASI
CAPAT CA S1 CARABINIERA CORZII.
A se vedea figural2A /12B

e Asezati coarda in jurul camei, a3|gurandu -va ca este mentinuta aproape de
parteainferioard a piesei de culisare.

» Eliberati piesa de culisare si asigurati-va ca aceasta este complet inchisa. n
acelasi timp, mentineti coarda n pozitie fixa .

. DaDca este necesar, repozitionati surubul de blocare a piesei de culisare (optio-
na

o F lati la loc componenta de reglare pe lungime la inelul centurii sau al ha-
ului.
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« Verificati sistemul de blocare/eliberare la nivelul solului.

Aceastd procedura este valabila pentru orice tip de coarda (100% material textil
sau ranforsat, de la 2 la 40 de metri, orice tip de carabiniera). Consultati Anexa 1
pentru a vedea intreaga gama disponibila

5-4 INLOCUIREA TNVELI$ULUI DE PROTECTIE

Daca exista un invelis de protectie pe coarda si acesta trebuie inlocuit, procedati
astfel:

» Daca exista o carabiniera detasabila la capatul corzii, indepartati-o si apoi

tragetl invelisul de protectie de’ pe coarda. Procedati in ordine i inversa cu noul
invelis de protectle siapoi repozitionati carabiniera.

 Tn cazulin care carabiniera nu este detasabila, trageti componenta de reglare
pe lungime (a se vedea paragraful 5-3) si cullsa‘u invelisul de-a lungul corzij,
catre opritor. Efectuati operatia in sens invers pentru a instala noulinvelis de
protectie. A se vedea figura 12.

6 - VERIFICAREA PERIODICA

Completati formularul de identificare incluzand informatiile marcate pe echipa-
ment.

O verificare periodica a eficacitatii si rezistentei echipamentului este esentiala
pentru a se asigura siguranta utilizatorului.

Acest echipament trebuie sa fie examinat cel putin o data pe an; o persoana cali-
ficata trebuie sa verifice echipamentul in conformitate cu aceste instructiuni, iar
detaliile corespunzatoare ale verificarii trebuiesc inregistrate.

La fiecare verificare periodica trebuie sa completati formularul de identificare de
la pagina 184.

Frecventa verificarilor trebuie marita in conformitate cu reglementarile, in cazul
unei utilizari intense sau al utilizarii in medii dificile. Trebuie verificata lizibilitatea
marcajelor de pe produs.

7 - TRANSPORTUL SI DEPOZITAREA

Depozitarea corespunzatoare a echipamentului de protectie personala va asigu-
ra o durata de viatad mai mare a acestuia, in concluzie o siguranta sporita pentru
utilizator.

Pe durata transportului si depozitarii, asigurati-va ca echipamentul de protectie
personala este asezat la distanta fata de sursele de caldura, umiditate, atmosfera
coroziva, raze ultraviolete etc., si nu supuneti acest echipament la impacturi sau
vibratii excesive. A se vedea figura 13.

8 - CURATAREA

Tngrijirea corespunzatoare a echipamentului de protectie personala va asigura
o durata de viata mai mare a acestuia, in concluzie o siguranta sporita pentru
utilizator.

Respectati cu strictete aceste indicatii:

. bCurét,ati sistemul cu apa si sapun. In niciun caz nu folositi solventi, acizi sau
aze

e Permiteti uscarea naturala a sistemului, intr-o zona bine ventilata, la distanta
de foc si alte surse de caldura.

e Pentru o curatare mai temeinica, va recomandam sa indepartati coarda de
asigurare (a se vedea paragraful 5-3). A'se vedea figura 13.

* | a utilizarea Tn anumite conditii se poate ajunge la ancrasarea mecanismului.
In asemenea caz trebuie asigurata frecvent curatarea corecta.
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e Inacest caz urmati indicatiile pentru inlocuirea corzii de suspendare (vezi
alineatul 5-3).

» Puteti folosi aer comprimat pentru inlaturarea corpurilor straine, care apar in
interiorul HandZup-ului. Fiti atenti mai ales ca nimic sa nu |mp|ed|ce rotirea
camei si sa fie presata corect de arcul interior pe coarda de suspendare.

9 - DURATA DE VIATA

Se estimeaza ca durata de viata a echipamentului de protectie personala, care
este cu predilectie textil, este de maxim 10 ani de la data fabricatiei. Pentru pro-
dusele care contin Tn cea mai mare parte metal, nu putem furniza date cu privire
la durata de viatd, aceasta putand fi nelimitatd daca produsul este verificat cu
regularitate (anual). Cu toate acestea, urmatorii factori pot afecta performanta
produsului, precum si durata de viata a acestuia: depozitarea si/sau utilizarea
improprie (ignorarea instructiunilor din acest manual), deformarea mecanica,
contactul cu substante chimice (acizi, substante alcaline, solventi etc.) si expune-
rea la temperaturi ridicate (> 60 °© C).

HAM ANTICADERE

Ham anticadere, conform cu standardele EN 361 si EN 358.

Un ham anticadere este singurul dispozitiv de suspendare corporala care poate fi
utilizat impreuna cu un sistem de prevenire a caderilor.

Va recomandam sa acordati atentie aspectelor urmatoare:

e S3 nu existe semne de uzura timpurie a cablurilor

e Sa nu existe deformari la nivelul inelelor de metal

e Sistemele de asigurare sa functioneze corespunzator

e Toate cusaturile sa fie in stare buna

¢ Elementele de metal sa fie In stare buna (fara fisuri, urme de coroziune etc.)
Sistemul anticédere trebuie atasat OBLIGATORIU si EXCLUSIV de elementul de

fixare dorsal prevazut in acest scop («D» sau link-ul sau extensie dorsald) sau de
elementele de fixare sternale (bucla textild sau «D»).

PUNCTE DE ANCORARE

Daca este posibil, folositi dispozitive de ancorare (conforme cu standardul EN
795) sau ancore structurale. Acestea sunt elemente care sunt atasate permanent
unei structuri (perete, stalp etc.). Asigurati-va in toate cazurile ca ancora:

e Este corect pozitionata si ca lucrul este efectuat astfel incat s& minimizeze
riscul de cadere si distanta potentiald de cadere

e areorezistentd minima de 12 kN

¢ se afla deasupra operatorului

¢ se afla pe axa verticald a planului de lucru (abatere maxima + 30°)
e este compatibild cu sistemul de suspendare

* nu prezinta muchii ascutite

DISPOZITIVE DE LEGATURA

Dispozitivul de legatura (coarda, cablul cu retractare automata etc.) asigura
conexiunea intre ham si punctul de ancorare si este un element esential pentru
siguranta utilizatorului. Va recomandam sa verificati urmatoarele aspecte:

e (Cand conectati echipamentul, asigurati-va ca inchizatoarele carabinierei sunt
blocate corect

. OIOrl lole cate ori este posibil, oferiti cate un echipament fiecarui utilizator indivi-
ua
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» Verificati echipamentul inainte de fiecare utilizare pentru a va asigura in mod
special ca nu exista deformari, semne de uzura excesiva si ca sistemul de blo-
care functioneaza corect.

e Urmatiinstructiunile din manualul de utilizare pentru acest dispozitiv de lega-
tura

10 - SEMNIFICATIA MARCAJELOR (CF 162-168)

Anexa 1: Lista produselor din gama Miller HandZup® (CF 169)
Anexa 2: Compatibilitatea EIP
Anexa 3 : Conformitate UE 2016/425
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MHCTPYKLU W MO MPUMEHEHNIO

HE BblIBPACbIBATb — MPOYNTATb NEPEO NCMOJIb3OBAHVNEM
Miller HandZup® CTPOI OJ14 PABOYETO
Mo3NUMNOHNPOBAHINA
CooTBeTcTBYeT cTaHfapTam [H[

TP TC 01972011,
EN 358:2018

1-0B30P

Bbl nprnobpenu cpeacteo MHAVBUAYanbHoM 3awnTbl (CU3) oT nageHms ¢ BbICOThI,
bnarogapuM Bac 3a gosepue K HaMm. [1na Toro, 4Tobbl Bbl HbI11 MOMHOCTbLIO YA,0B-
NeTBopeHbl AaHHbIM ns3aenvem, npocum NMEPEN KAXKObIM MCIMONTb30BAHM-
EM cnepnoBaTb MHCTPYKLMAM HACTOALLEro pyKoBOACTBA.

HacToAulee pyKoBOOCTBO OTHOCUTCS K MepeYHio N3aennii, coaepyallemMycs B

|'OpI/I,D,I/I‘-IeCI-(I/II/I agpec npe,EI,CTaBI/ITeﬂbCTBO
n3rotoBuTens: nsrotoeutena s PO n EA3C:
XoHesenn Cendtu Nponakc Espona AO «XoHeBenny, yn. Knesckasn
SaovcoH-TMNapu Hopga I, 33 yn. 7, Mockga, 121059 Poccuiickas
Baneccec-BP55288 Bunbnen, 95958 denepauna

Pyaccu Ll cedex, PpaHuua Ten.: +7-495-796-98-00

info-russia.hsp@honeywell.com
www.honeywellsafety.com

npunoxeHun 1.

[aHHoe obopynoBaHue ceptudumymposaHo no TP TC 01972011, EN 358:2018.
icnonb3oBaHVe n3gennsa He B COOTBETCTBUU C UHCTPYKLMAMMU, N3MTOXKEHHBIMU

B HaCTOsALLEM PYKOBOACTBE, MOXKET UMETb cepbe3Hble nocnencTtena. Coetyem
nepuoauYecKn NepedmnTbiBaTh 3TV MHCTPYKLMK. Kpome Toro, M3roToBmuTenb Unu
ero npefcTaBUTENb CHMMAET C cebqa BCIO OTBETCTBEHHOCTb 3a UCMOMb30BaHMe
130enuvs, XpaHeHne Unu obcny»KrBaHme, OTNMYaOLWMECA OT ONMMCaHHbIX B HACTOA-
LLleM PyKOBOACTBE.

0Ob6azaTenbCTBa, OXBaTblBaeMble rapaHTVeln Ha nagenve, MMerT CUY NPy BbINos-
HEeHUW NHCTPYKLUNIM n3roToBuTend. HecobntogeHue nx MOXeT NPUBECTU K aHHY-
NMPOBaHMIO rapaHTUIMHbIX 0653aTenbCTB. [laHHble rapaHTUIiHbIe 0b6A3aTenbCTBa
0At0TCA N3roTOBUTENEM TOMbKO OAHOMY MOKYMaTento U3aenna, ecnuv nHoe He
OroBOPEHO MOMOXKeHUAMM 00roBopa 1 He 0006pPEeHO M3roTOBUTENEM.

EC/TN NOKVYNATEJIb HE ABJTAETCA NMOJIb3OBATEJ1EM,
OH OONXEH NPEOOCTABUTL NMOJIb30OBATEJIIO 3TU
MHCTPYKLUMWN. ECJT1 BO3SMOXHO, HACTOATEJIbHO

PEKOMEH[OVYETCA 3AKPEMJ1ATb C3 3A MNMOJIb3OBATEJIEM

COBMECTUMOCTb N3OENNA C OPYTUMW CN3 (ITPNBA3AMN,
AHKEPHbBIM N COEOVNHWNTENBbHBIMWN YCTPOUCTBAMMWN):

YBEOWTECH, YTO MPUNOBPETEHHOE BAMW CN3
COBMECTUMO C PEKOMEHOAUNAMW 019 KOMIMOHEHTOB
OPYITUX CUCTEM 3AWLNTBLI OT MAOEHUA, A UX PYHKUNWN HE

MPOTUBOPEYAT OPVI OPVIV.
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Kak onpepnenerHo B ctaHgapTe EN 363 «CucteMbl 3alMTbl OT MageHusa», CTpon
015 paboyero NO3MLIMOHMPOBaHKWA ABNAETCA CUCTEMOW, 0becreymBatoLLLen
drKcaLuo Nnonb3oBaTens Ha paboyeit Nnoulagke. 3To MO3BONSET NOb30BaATENIO
3aduKcnpoBaTb CBOE paboyee MOMOXKEHWE Ha BbICOTE M OCBOBOANTL PYKU A9
npoBeneHys paboTsl.

Mo ncnonb3oBaHMM CUCTEMbI Pabodero NO3nLIMOHKPOBaHNA TpebyeTcst 0653a-
TeNbHOE KPenmeHue 1 CTPaxoBOYHON cucTeMolt. [Nepen KaxkabiM MCMOMNb30Ba-
HMeM ybeomnTech, YTO Noa NMosb30oBaTeNeM VIMeeTCa 40CTaTOUHbIM 3amnac BbICOTbI
BO 1M36eaHe CTONKHOBEHWA C MOMoM UK NtobbiMun NpenaTcTeuamMm. Cm. puc.
1. Ctpon gns pabo4yero No3nLMOHMPOBAHKWA MOXET MCMNOMb30BaATbLCA TOMbKO CO
CTPax0BOYHOM NMPMBA3bI0, COOTBETCTBYOWeN cTaHgapTam TP TC 019/2011 un

EN 361, kak YacTbto cMCTEMbI 3alLUThl OT NageHus. CM. puc. 2.

AHKepHOe YyCTPOMCTBO O0MYKHO COOTBETCTBOBaTL CTaHdapTamM TP TC 019/2011 n
EN 795. CoeguHnTenbHble aNeMeHTbl A0MKHbl COOTBETCTBOBAThL CTaHaapTam TP
TC019/2011 v EN 362 (cMm. npunoxeHue 2).

EECITN N3O ENWE NMEPEMPOOAETCA 3A NMPEOENAMU N3HAYATTb-
HOW CTPAHbI HASHAYEHUSA, NPOOABEL, OBA3AH NMPEOOCTA-
BUTb MHCTPYKLU W MO I'IPI/IMEHEHI/II-O, TEXOBCNYXWNBAHWIO,
NMEPNOONYECKOWM NMPOBEPKE N PEMOHTY HA A3bIKE CTPAHbI,
rOE BYOET NMPUMEHATLCA OBOPYOOBAHUE.

2 - OBYYEHUNE

lcnonb3oBaHne HalWX U3OeNUii paspeLlaeTca KOMMNEeTeHTHbIM 1L,aM, NpoLLe-
LM COOTBETCTBYtOLLEE 0ByyeH e (OCYLLEeCTBEHHOE KOMMETEHTHbBIM NTULLOM 1N
opraHmsaumen), unv nog HabngeHneM KOMNETEHTHOIO PyKOBOAUTENA. [1pOX0XK-
JeHWe 0aHHOro 0bydeHns 0OMKHO ObITh 3adrKCMPOBaHO B cepTudmrKaTe 0 Npo-
XOXOEeHUN 0ByUYeHna, CodepKallem AaTy, MecTo, HasBaHue obydatoLlen Komna-
HUW UKW OpraHn3aumm, NoHOe MMA NMoNb30BaTeNa U T. 4. TuaTenbHo N3ydymnTe 1o
CW3 nybenutech, 4TO XOPOLIO MOHUMAETE NMPUHLMN ero paboTsl (cM. naparpad
5).

PaboTHWK, BbIMOMHAOWMIA paboTy Ha BbICOTE, 40/KEH HAXOAUTLCA B XOPOLLIEM
$dUN3MYECKOM COCTOAHUN. HeKoTopble MEeANLIMHCKME MPOTUBOMOKasaHna (Npu-
eM MelMKaMEHTOB, CepeYHO-COCYANCTble MPOBAemMbl U T. Al.) MOTYT MOBNUATH

Ha 6e30MnacHOCTb NoMb30oBaTENA NpPK 0OblYHOM Kcnonb3osaHun CN3. B cnyyae
COMHEHWI 0bpaTUTeCh K Bpaudy.

3-COOTBETCTBVE EBPOMNMENCKOMY CTAHOAPTY EN 358:2018
Ctpon pona paboyero no3vuoHpoBaHna (COOTBETCTBYOWN M TpeboBaHUAM

EN 358) gonykeH Mcnonb3oBaTbCs C MOACOM CTPAXOBOYHOM MPUBA3U WA,
CTpaxoBOYHbI CTPOM He A0MKEH MCMONb30BaTbLCA A9 OCTaHOBKW NaneHus (cu-

CTeMbl 3allMTbl OT MafeHna, cooTBeTcTByoUMe TpeboBaHram EN 363). Cm. puc. 3.

4 - MPOBEPKA

Ecnn nspenve noBpexkaeHo, 06paTUTECh 3a KOHCYMbTaLUMen K U3rOTOBUTESNO

1nn ero npeactasuTento. [Npn BO3HMKHOBEHWUM NOBbIX MOA03PeHN KacaTeb-

HO HAOEXHOCTU U3OEeNUsa, UNU eCNu U3Oenye NCroNb30Baroch A9 OCTaHOBKMN
nageHna, ona sawen 6e3o0nacHOCTU Heobxoanmo 13bAaTb C3 U3 Ucnonb3oBaHMA
1 OTMPaBUTb EM0 MPON3BOOUTENIO U B CEPTUPULINPOBAHHbBIN CEPBUCHbBIN LLEHTP
OJ19 MPOBEPKN UMK YTUAM3aLUN.

Mepen ganbHenwnmM rcnone3oBaHnem gaHHoro CM3 Bbl 06a3aHbl MONy4YnTh
NMUCbMEHHbIV cepTUdUKAT OT PEMOHTHOW OpraHn3auun, paspeLlatoLLmnin UCrnonb-
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30BaHue nsgenus. Jliobas mogndrkaumsa nnm gononHeHe obopynosaHna 6es
npenBapuTenbHOro CoOrnacua NPou3BoaAUTeNs, BKIOYaa M0O0N PEMOHT, MOXKET
6bITb BbIMNOTHEHO TO/IBKO B COOTBETCTBUM C NpoLenypamMu npoussoamntens. B
MPOTUBHOM CJly4ae Mbl He HECEeM HVKaKOoW OTBETCTBEHHOCTW 3a HENPaBU/bHYIO
paboTy nsgenuvs.

MNepen KaxKabiM MCMoNb30BaHWEM O0MKHa OblTb BbINONHEHa TlLaTeNbHada BM-
3yarnbHas NpoBepKa - M3yasbHblil OCMOTP, rapaHTUPYHoLLAaa LeNoCTHOCTb CTpa-
XOBOYHOrO CTPOMa U Apyroro 060pya0BaHmsa, KOTOPOE MOXKET UCMOMb30BaThCA CO-
BMECTHO C HUM (CTpaxoBo4YHadA NPUBA3b, aHKEPHbIE YCTPOMCTBa, COeAUHUTENbHbIE
YCTPOWCTBA U T. A1.), @ TakyKe 0b6si3aTeNbHOe Hannye COOTBETCTBYIOLWLEro nnaHa
cnaceHna.Cm. puc. 4.

Mepen KaxkabiM MCMoNb30BaHUEM NPOBEPbLTE:

e OTCyTCTBME MOBPENKOEHNI WHYPA; HaApes30B, abpasnBHOIro N3HOCA, MPOXUra

v T. A. Ecnu WwHyp umeeT 3aLiMTHY0 060/104KY, OHa A,0MKHa ObiTh CABUHYTa AN
NPOBEPKM LLHYypa no Bcen anuHe. Cm. puc. 5.

e CoCTOAHMVE MNPOLWUTBIX KOHL,0B.
e CocToaHue onnetku. Cm. puc. 6.

e OTcyTCcTBME NOBPEXAeHN (Pa3pbiBOB, M3HOCA, MPOXKUra U T. 4.) 3alMTHOM
OMNEeTKU.

e OtcyTcTBMEe AedbopMalLv UMY M3HOCA COEAUHUTENBbHbIX YCTPOMCTB, a TaKkXKe
Mx paboToCrnocobHOCTb.

¢ PaboTocnocobHOCTb YCTPONCTBA PErynMpPOBKY ANVHbI.
e OTcyTCcTBME NOBPEXAEHUN (M3HOC, OKMCNeHMe, fedbopMaLmna U T. A4.) yCTpou-
CTBa perynvMpoBKM OVHbI.
B cnydae ntobbix comHeHun CV3 0omKHO 6bITh M3BATO 13 UCMONb30BaHNA 6e3
npomMeneHus

5-MNMPNMEHEHUE

Bo Bpemsa ncnonb3zoBaHusa 3awmtute cBoe C/I3 oT Bcex onacHocTel, CBA3aHHbIX C
pabouei cpemoit: TENMOBbLIX, ANEKTPUYECKNX, MEXaHUYECKMNX, XUMNYECKINX, OCTPbLIX
KPOMOK U T. A.

Bo BpeMsa ncnonb3oBaHus perynsapHo npoBepanTe perynnpoBKy N/Mnmv Kpenex-
Hble 3MIEMEHTbI.

ObopynoBaHMe He OOMKHO MCMONb30BaThCA 3a Npeaenamu ero chepbl NpUMeHe-
HUS UKW O0NA No6bIX MHBIX Lefei, KpoMe Tex, 019 KOTOPbIX OHO npefHa3HayeHo
nponssoguTenem.

5-1 ONMNCAHVNE N3OENNA N NPUNHLU NN PABOTbI

CM. puc. 7.

Ctpon ona paboyero nosuumoHmnposaHna Miller HandZup® BkntoyaeT:

* Perynatop AnvHbl, COBPaHHbIV 13 2 antoMUHNEBbIX MNACTUH, alOMUHNEBON
HanpaBnAloLLe, Kynadka 13 Hep>kaBeloLLel CTanu 1 NNacTUKOBOW PyYKM.
CooteTcTBytowmin ctaHgapty EN 362 kapabuH npucoeomnHeH K perynatopy
ONUHbI

* wHyp 13 100% nonnamupa Unm Tpoc 13 apMUpPoOBaHHOMO NOMMaCTEpPa COo
CTaNbHOWM WJOW, MPUCOEAMHEHHbIN K COOTBETCTBYIOLLEMY CTaHOapTy EN 362
KapabuHy Ha 0QHOM KOHLLE U VIMEIOLLLMI MPOCTPOYEHHbIN UMY OBLWNTBIV Orpa-
HUYUTENb Ha APYrOM KOHLE;

e HekoTopble n3nenua nuHenku Miller HandZup® noctaBnaTCca CO CbeMHOWN
3aLUUNTHOW ONMEeTKOWM.
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Onepauuva durkcaunm

MpW HaTAKEHNW PerynaTop ANnHbl GUKCUPYET TPOC KyNadykoM 1, Mpu NpaBub-
HOV perynMpoBKe, MO3BOMSET MOMb30BaTeN0 NOAOEPKNBATL paboyee Nonoxe-
HUe co cBOBOOHbIMU pyKaMu.

¢ B paboyem NonoseHnu onrHa cTpona Oo/KHa BbiTb OTPerynmpoBaHa Taknm
06pa3oM, 4Tobbl paccToaHre cBoboaHOro xoda He npesbiwano 0,5 m.

e YbHbenuTecs, YTO CTPAXOBOUHbIN CTPOM OCTAETCA HATAHYThIM.

[MpoLiecc perynmpoBKn — yBenmndeHvie aamHbl CTpona ans paboyero no3nuUmMoHm-
poBaHua (OTNycKaHne — dukcaums)

MoTaHWTE Ha cebsa pyyKy perynsatopa AnnHbl, YToObl OTNYCTUTL TPOC U OTPErym-
poBaTb ero Tpebyemyto AnunHy. Ecnu oTnycTuTe pyydky, 3TO NpUBEOET K PUKcaumm
TpOCa PerynaTopoM AfViHbI.

[1pouecc perynnpoBKY — yMeHblIeHWe ANWHbI CTPoMNa Ang paboyero no3uLnMoHm-
poBaHug

Bo3bMmuTe BUCALLMIA KOHEL, TPOCa U MPOTAHUTE ero Yepes perynaTop OnHbl, YTo-
6bl YMEHBLINTL OJIMHY CTPAX0BOYHOMO CTpOna.

CHATME HarpysKM Co CTpoMa MoXKeT 0bnerynTs aTy onepauuio. [118 aToro nonb3o-
BaTellb MOXKET YXBATUTLCSA 3a HATAHYTYIO YaCTb TPOCa.

Ctpon Miller HandZup® MoxeT 1cnonb3oBaTbCa A9 NO3ULMOHMPOBaHUS Ha
HaKMOHHOM MIOCKOCTW, eCNN PEryNaTOp ANVHbI MPUCOeanHAETCA K OptoWHOM
Touke kpenneHusa (EN813) unn 6okosoit Touke (EN 358), a kapabuH cTpaxoBoy-
HOro cTpona a9 paboyero No3vLNOHMPOBaHMS NPUKPENEH K aHKEPHOM TOUKe,
pacrnonoXkeHHol Haa nonb3oBaTeneM. [laHHoe nagenve He MoOAXoaUT ANna paboTsbl
B Buce. CMm. puc. 8.

5-2 MPNHLU MM YCTAHOBKHN

Vicnonb3ynTe ToNbKO cepTUPULMPOBaHHbIE CTPaXOBOYHbIE MPUBA3M C MOACOM

ana paboTbl B noanope.

[ na obecneyeHys 6e30MacHOCTN HEOOXOOMMO BCerga 3akpennaTb aHKepHoe

YCTPOWCTBO COOTBETCTBYIOLLMM 06pa30oM 1 BbIMOMHATL PaboThl TakM 06pa3om,

4TOObI CBECTU K MUHUMYMY KaK PUCK MadeHra nonb3oBaTend, Tak U MakCcUMarnbHo

COKpaTUTb ero paccTosiHue Nyt nageHunsa. OueHb BayKHO, 4TOObI YyCTPOMCTBO/TOU-

Ka KpenneHuna pacrnonaranock Hag, MeCcTOMOMNOKeHEeM Mob3oBaTeN .

YcTaHoBUTE CTPOMN A9 paboyero NosnuUMOHNPOBaHNS, BbIMOMHWB criefytolie

onepauun.

e 3aKkpenuTe 1 OTperynmpyeTe CTPaxoBoUHYyo Nprea3b. CM. puc. 9.

e [lpucoenuHuTe KapabuH perynsaTopa ANVHbI K OAHOMY 13 ABYX BOKOBbIX
Koneu Ha nosice. Perynatop MoxkeT 6bITb MPUCOEAMHEH K NEBOMY UMW MPaBoMy
B6okoBoro KonbLy. CM. pYCyHOK coeMHEeHUs Mpr NoMoLL M BOKOBOro KombLa U

PUCYHOK NPaBuibHOro 0BpalleHna C pasnuyHbIMU COEANHUTENbHbBIMU YCTPOM-
ctBamu (puc. 10).

e [lponycTnTe CTpPOn BOKPYr KOHCTPYKLWK (cTonba, Tpybonposoaa v T. 4.) v
npucoeanHuUTe KapabrH Ha KOHLEe CTporna K ApyroMy Konbly Ha nosace. Cm.
PUCYHOK COeANHEeHUs M PUCYHOK NPaBUIbHOr0 0bpaLleHmns ¢ pasnmyHbiMn
coeauHUTENBHbIMYK ycTpolcTBamu (puc. 10).

o OTperynumpynTe CTPaxoBOYHbIM CTPOMN A8 paboyero No3nLMOHNPOBaHWA
TakUM 06pa3oM, 4Tobbl Bbl MOFTIM KOMGOPTHO paboTaTb ¢ 06enmn cBO6OAHbIMMK
pykamu (cM. naparpad 5-1).

e [lepen Hayanom paboTsl Ha BbicoTe ybeamTech B HafeHOCTV 06opya0BaHMs.

* VYbeauTech, 4To reoMeTpuyeckaa popma KOHCTPYKLMW paspellaeT UCMofb-
30BaHVe CUCTEMbI MO3NLIMOHNPOBaHUA Ha pabodyem MecTe (Manbli graMeTp U1
OCTpble KPpOMKK He gonyckatoTcsa). Cm. puc. 11.
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¢ B HeKkoTopbIX Criydaax pekoMeHayeTca 060pyaoBaTh LWHYP CTpona 3alinT-
HOWM 0b6oMNoYKOW, NpenoTBpaLlatoLler ero naHoc. Cm. puc. 6. B cnydae ntobbix
COMHEHWI 0BpaTUTECh B OTAEN TEXHNUYECKOro 0OCNYKMBaHNA KOMMNaHWN
Honeywell Miller.

5-3 BAMEHA LWWHYPA CTPOIMA MILLER HANDZUP®

B cnydae HeobxoanMMoCTV nonMamMuaHbIv WHyp cTpona The Miller HandZup®
MOXET ObITb 3aMeHEH.

B aTOM, KOMMNETEHTHbIN, 0ByYEeHHbIM PAaBOTHUK MOXKET, 3aMeHATb TPOC CTpona Ans
paboyero NO3NLNOHNPOBaHMA B Cllydae HE0BXO4MMOCTU.

CTonopHbIV BUHT MOXKHO CHMMAaTb 1 M3MEHATh ero MooXKeHVe NpY MOMOLLN
creumanbHOro CoOeanHNTENbHOrO 3/1eMeHTa, A0CTYNHOro rno 3aka3sy. OTcyTcTBYEe
CTOMOPHOro BNUHTA He BNUSeT Ha npasBuibHoe GyHKLUMOHMPOBaHKE CTpona ans
paboyero nosuumnoHmpoBaHua Miller HandZup®.

Perynsatop gnuHbl Miller HandZup® ceptudunumpoBaH gnsa paboTbl TONbKO C

ctponamu Miller HandZup®,noctaenaembimun kKomnaHuen Honeywell Miller (cm.

npunoxexue 1). Hukorga He ucnonb3yinTe perynartop anuubl Miller HandZup®

copyrmMm TmnamMum Tpocos.

[Mpouenypa 3aMeHsbl LiIHypa cTpona

CM. NOMeLLLeHHble B HaYane pyKOBOACTBa PUCYHKM C MOCea0BaTebHOCTbIO one-
[SEINZIZN
C™m. puc. 12.

e [lna obneryeHna samerbl WHypa Miller HandZup® perynaTop onnHbl OOMKeH
ObITb OTCOEANHEH OT CTPaxOBOYHOM MPUBA3N.

° OTI-(pyTI/ITe CTOI‘IODHbII;I BUHT MNPV MOMOLLIN OTBEPTKW, I/IMEPOLLJ‘el;I COOTBETCTBYHO-
LN NMPOYHbIN HAKOHEYHUK.

* HaxkMu1Te NeBbIM yKasaTeNbHbIM MablLeM Ha Kynadok, 4Tobsl oThyCcTuTh
HaMpaBASOLLY0. YOep>KrBas ee NpaBoin PyKOW, OTKPOWTE KaK MOXKHO LUnpe
(okono 70°).

e [lpaBoli pykoW yaep»mnBanTe HanpasAsaioLLyo OTKPbITOWN.
e JleBOW PYKOW CHMMUTE LHYP C Kynadka.
e 3aTeM V3BMNEKUTEe ero U3 perynsatopa aAnuvHbl.
e Bo3bMUTe HOBBIV LWHYP W BCTaBLTE €ro B PerynaTop AAVHbI.
YBEOUTECDH, YTO PEMYIATOP O/1NHbI MPABUJIbHO PACTIOJTOXKEH U
PUNKCUPYET LUHYP MNP HATAXXEHUNW. NP NMPABUJTIbHOW YCTAHOBKE
KAPABUVH PEIYNATOPA OJTMHbI PACMOJTATAETCA HA TOM XKE KOHLLE,

YTO N KAPABVH LLUHVPA.
C™m. puc. 12A/12B.

° Pacnonommg CTPOMN BOKPYT Kya4ka, y6e,D|I/|BLLJI/ICb, 4YTO OH MJIOTHO MpU>Xnma-
eTCA K HMXKHEeW YaCTu HanpaBidakoLlen.

° OTHyCTVITe HanpaBAOLLYHO N y6e,qv|Ter, 4YTO OHa NMOJIHOCTbKO 3aKpbliBaeTCH,
yOoepxnBada CTpori.

D yCTaHO)BI/ITe Ha MEeCTO CTOMOPHBLIN BUHT B Cliydae HeobxoaumocTu (He 0b6s3a-
TenbHO).

¢ CHOBa npucoeguHuTe perynaTop ANVHbl K KOMbLly Nosica NpuUBA3M.
e [lpoBepbTe duKcaumio/pas3bnoKMPOBKY Ha yPOBHE 3EMIU.

Cwm. npnnoxeHume 1 Ona 03HaKoOMJITeHWA CO BCeMU TUMaMM NoaxonAaLnx CTponos.

5-4 3AMEHA 3ALLUTHOW ONNETKN

Ecnn Ha cTpaxoBOYHOM CTpOMe MMeeTcs 3allMTHAda OMnfeTKa 1 OHa O0/1KHa ObITb
3aMeHeHa, crnefynTe cnefyrowmnM MHCTPYKLUAM:

136

The LEC and TEC codes identified in this watermark supersede any conflicting HEC or TEC codes displayed in the drawing.

N7~90022466 H Released Honeywell proprietary & Confidential



Dﬂwnloaded By: Ruiz Redondo, Nestor - 24 June 2022 11:07:59 UTC HEC: EAR99 TEC: EAR99 GOV: ESO1.0

* Ecnu Ha KoHue cTpona nmeeTca KapabuH, CHUMKUTE ero 1 CTAHUTe 060M0UKY C
co cTpona. BeinonHuTe onepaumo B 06paTHOM NMopsiAKe C HOBOM 060NOYKON U
YCTaHOBUTE KapabuH.

¢ Ecnu kapabuH HecbeMHbIN, MOTSHUTE perynatop AavHbel (cMm. naparpad 5-3) n
COBVHbLTE OMMETKY BAO/b CTPOMNa B HanpaBieHun orpaHuimnTens. BeinonHunte
onepauuto B 06paTHOM nopaake Ang HoBow onneTky. CMm. puc. 12.

6 - MEPVMOOVNYECKAS MPOBEPKA-BU3YAJIbHbII OCMOTP

3anonHnTe MAeHTUOVKaLMOHHYIO GOpPMY, CKOMMPOBaB MapKVPOBOYHYO MHOP-
Maumto.

Mepuopgmnyeckan nposepka ahGEKTUBHOCTI 1 MPOYHOCTM 0O0PYLA0BaHVA BaxKHa
ona obecnedeHna 6e30macHOCTY NoNb3oBaTeNs.

[aHHOoe obopynoBaHMe AOMKHO OCMaTPVBATLCA HE Pee 04HOro pasa B rof;
KOMTMEeTEeHTHOE NMNLLO O0/KHO OCMOTPEeTh AaHHOe 060opya0oBaHMe Ha COOTBETCTBME
3TUM MHCTPYKLUNAM, Heobxoanmas nHdopmMaLumsa AomKHa ObITb 3anvcaHa.

Mpn KaXkO,0M Nepmnoanyeckoi NpoBepKe 3anonHanTe UOEHTUDUKALMOHHY0 dop-
My Ha cTpaHuue 174.

YacToTa 0CMOTPOB A0/MKHa ObITh yBENMYeHa B COOTBETCTBMN C HOPMATUBHbIMU
OOKYMEHTaMU B Criydae MHTEHCVBHOIO MCMONb30BaHWA UM B YCIOBUAX arpec-
CUBHOW cpeabl. HeobxoonMmMo npoBepsTb PasbopUMBOCTb MAapPKUPOBKU 3O eNns.

7 - TPAHCINOPTUPOBKA N XPAHEHNE

[MpaBunbHoe xpaHeHue Bawero C/3 obecneynT 00NroBeYHoOCTb N3aennd, ra-
paHTUPYA Takye Bally 6esonacHocTb. Bo BpeMa TpaHCMOPTUPOBKN U XpaHEeHMS
ybepuTech, uto C3 HaxoomuTcs BAaNM OT UICTOYHMKOB TeMna, Bnaru, arpecCcnsHoOm
aTMocdepsl, ynsTpaduroneToBbix Nydein n T. 4. He nogseprante C/3 yoapam vnm
MHTEeHCUBHOWN BMBpaumm. Cm. puc. 13.

8 - OYNCTKA

[MpaBunnbHbIN yxon 3a Bawnm CK3 obecneymnT gonroBe4HoCTb N3Oenms, rapaHTm-

pyst TaK»Ke Bally 6€30MacHOCTb.

Ctporo cobntofariTe crnefytoLime yKasaHna:

e BbiNonHANTE 0UMCTKY BOAOW C KUAKMM MblTOM. He ncnonbayinTe kakne-nmbo
PaCTBOPUTENN, KUCMOTbI UMW LWEN0YN HI MPU KaKMX YCIOBUAX.

e (ObecneuymBaiiTe eCTECTBEHHYIO CYLLKY B XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MeCTe BAa-
7N OT OTKPbLITOrO OrHA UK APYrMX NCTOYHUKOB Tenna.

e [lna 6onee TwaTeNnbHOM OYNCTKM Mbl PEKOMEHOYEM V3BMeyb cTporn (CM. mapa-
rpad 5-3). Cm. puc. 13.

e [1pn NPUMEHEHVN B HEKOTOPbIX YCNOBUAX MOXKET MPOU30MTH 3arpsa3HeHmne
MexaHu3Ma. B Takom cnyyae HeobxoaumMo 40CTaTOYHO YacTo NMPon3BOaNTb
NPaBUIbHYH YMCTKY.

e [TpM 3TOM PYKOBOACTBYMTECH YKa3aHUAMMK MO 3aMeHe WHypa (CM. NyHKT 5-3).

* MO)KHO BOCMOMb30BaTLCA CHKATbIM BO3AYXOM O/1A YAANEHWA BCEX MOCTOPOHHMX
4yacTuL, KoTopble noaBaTca BHyTpu HandZup. O6pallainTe BHUMaHWe, rMaBHOE,
Ha TO, YTOObI HUYEro He Mellasno BPaLLeHUIo Kyflauka, U 4Tobbl BHYTPEHHAS
NPYy>KMHa NPaBUABbHO MNPVXKMMana ero K LHYPY.

9 - CPOK CNYXXbBbl

MakcuManbHbI cpok cry»bbl C/3, cocToawmx NpenMyLLecTBEHHO U3 TKaHeBoM
OCHOBBbI, cocTaBnaeT npuMepHo 10 neT ¢ gatbl n3rotosneHuna. [lna Hawnx nsge-
NI, KOTOPble, B OCHOBHOM, M3rOTOBMEHbI U3 MeTana, Mbl He ONpeaensaemM CpoK
CNy»KObl; OH MOYKET BbITb HEOTPaHUYEHHbIM, ECIU M3Aenve perynsapHo ocMaTpu-
BaeTca (exxerogHo). HecMoTpsa Ha 370, cnefytouie GakTopbl MOTYT yXYALWUTb
XapaKTePUCTUKM N3OENVA U COKPATUTb Er0 CPOK CNy»KbObl: HEMPaBUIbHOE Xpa-
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HeHue U/MNu UCNonb30BaHMe He Mo HasHavyeHuo (MrHOPUPOBaHME NHCTPYKLNIA

HaCTOSALLEero PyKoBOACTBa), MexaHU4ecKaa gedopmMalins, KOHTAKT C XMMUYECKUMN

BeulecTBaMm (KMCNOTbI, WEN0YM, paCTBOPUTENU U T. A.) N BO3AENCTBME CUMbHOTO

Harpesa (> 60° C).

CTPAXOBOYHbLIE MPUBA3U

CTpaxoBo4Hble NpUBA3M COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuam TP TC 019/2011 n EN 361

n EN 358.

CTpaxoBo4Has NpuBA3b ABNAETCA e0MHCTBEHHbIM YCTPOVICTBOM, KOTOPOE MOYKEeT

MICMOMb30BaTbLCA C CUCTEMOW 3aLLUMTLI OT NageHna.

PekomeHaoyem npoBepuTh criefytouiie NyHKTbI:

* OTCYTCTBUME PAHHMX MPU3HAKOB NOBPEKOEHUSA NEHTbI;

e oTcyTCcTBME gedopmaunm MeTannuyeckux D-o6pasHbix KoneL;

* npaBuIbHOE GYHKLMOHWPOBaHWE KPenmneHn;

® IENOCTHOCTb LUBOB;

* MCMpaBHOE COCTOAHME METaNNMUYECKMX aNeMeHTOB (OTCYTCTBME TPELLMH, KOp-
pPO3VM N T. O.).

CoenuHeHwme cTpaxoBouHoW crucTtemsl ¢ npreasbto JOJIMKHO OCYLIWECTBIIATb-

CA NCKIMTIYUNTENTbHO MNP MOMOLLUW 3agHero KpeneskHoro afieMeHTa, KoTo-

pbI CRY>KUT ona aTux Lener (D-ob6pasHoe KonbLo UMK BbITAHYTHIA XAACTUK) UK

HarpyaHbIX Todek KkpennerHus (NepegHune netnn nnn D-obpasHoe KonbL,o).

AHKEPHbLIE YCTPONCTBA

e 0O6Aa3aTenbHO MCNONb3YITE TOMbKO HadeXHble CepTUDULIMPOBAHHbIE aHKep-
Hble YCTPOMCTBA U CTPYKTYPHbIE aHKepa Ha4EXHO NPUKPENNEHHbIE K KOH-
CTPpyKUMK (CTeHbI, MaYTbl).

e B Kaxpom cnyydae ybeomuTech, UTO aHKEpPHas ToYKa:

* HaeXXHa U BblOEePXMBAET MUHUMAaNbHY Harpy3Ky B COOTBETCTBUM CO CTaH-
0APTOM;

* pACMofoMKeHa Bbllle Mob30oBaTend;

* pasmelleHa Ha BepTUKaNbHOM oc)m neprneHOuKynsapHOU K MOBEPXHOCTU pabo-

Tbl. (MakcrManbHbI yron +/-30°
* COBMECTMMa C KpenneHnem BI0KMPYIOLLLEr0 YCTPONCTBA;
* He IMEET OCTPbIX KPaés.

COEOVHWUTENbHBLIE 3JTEMEHTDI

CoeauHuTeNbHOE YCTPOMCTBO (CTPax0BOYHbIN CTPOM, B10KMPYHOLLLEee YCTPOCTBO)
obecrne4dnBaeT coeiHEHNE MEXKOY NPUBSA3bI0 N aHKEPHOW TOYKOM 1 ABNAETCS
Ba*KHbIM 3M1EMEHTOM Ballei be3onacHocTX. PekoMeHayeM NpoBepmnTL Criedyto-
LLME MYHKTbI:

* MpY NPUCOEONHEHUV JAHHOTO O60p8/,EI,OBaHI/IH ybenuTecs, 4To 3anopHbI ane-
MEHT KapabuHa 3aKpbIT AOMKHbIM 06pa3om;

e eC/v BO3MOXKHO, 3aKpenunTe 060pya0BaHMe 3a KaXkObIM OTAENbHbIM MOMb30Ba-
Tenew;

* ocmaTpuBaiTe 06opya0BaHNe NePeq KaXKAbiM UCMNOMb30BaHNEM, YTOObI, B
4aCTHOCTW, yBeanTbCA, UTO OHO He MMeeT AedopMaLLMi, MPU3HAKOB YpesmMep-
HOro M3HOCa, a 3arnopHana cucTema paboTaeT O40MKHbIM 00PasoM;

* cobnoganTe MHCTPYKLMW PYKOBOACTBa NONb30BATENA A9 JAaHHOIO COeQNHN-
TeNbHOro yCTpolcTBa.
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10 - BHAHEHVE MAPKNPOBKW (CF 162-168 ) MPUJTOXXEHWA
Mpunoskerne 1. MepedeHb nsnenui nuHerikn Miller HandZup® (CF 169)
Mpnnoxenune 2: CoemectumocTtb CN3

[MpunoxkeHue 3: CooteTtcTBUe EC 2016/425

VTUNMN3ALNA:

TVCTDOMCTBO OOJIKHO ObITb YTUITN3NPOBAHO COMMMacHO JTOKaribHOMY 3aKOHO-

\:_.] 0aTenscTBy 06 yTUNM3aLMM ONAaCHbIX OTXOA,0B. 3anpeLaeTcs yTunmn3mpo-
BaTb UCMonb3oBaHHble CI3 COBMECTHO C ObITOBbIMY OTXO4aMM.
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POKYNY NA POUZIVANIE

NEODHADZUJTE - PRED POUZITIM SI ICH DOKLADNE
PRECITAJTE

PRACOVNE POLOHOVACIE ZAVESNE LANO HANDZUP®
V sulade s Eurépskou normou
EN 358:2018

1-PREHLAD

Zakupili ste si osobny ochranny prostriedok (OOP) triedy Il pre Ucely minimalizo-
vania rizika vaZneho poranenia a poranenia s nasledkom smrti. Dakujeme, Ze ste
prejavili déveru nasej spolocnosti. Kedze nam mimoriadne zalezi na tom, aby ste
s nadim produktom boli spokojny, Ziadame vas, aby ste si PRED KAZDYM POUZI-
TiM precitali vietky pokyny uvedené v tejto prirucke.

Tato prirucka sa vztahuje na zoznam produktov uvedeny v Dodatku 1.

Tieto produkty st vyrabané spolo¢nostou Honeywell Fall Protection France, 35-
37 rue de la Bidauderie 18100 Vierzon, zapisanej v Obchodnom registri v meste
Bourges (RCS) pod ¢islom 338 833 577 00053. Kontaktovat nds mozete nasle-

dovne: Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@haneywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

Pre vratenie produktu v zaru¢nej lehote, prosim, kontaktujte vasho predajcu

Toto zariadenie bolo preskusané v zmysle poziadaviek noriem ES autorizovanou
instituciou (pozrite Dodatok 3), ktora na zaklade vysledkov preskusania vydala
certifikat ES, ktory potvrdzuje, ze zariadenie je vyrobené a doplnené o prislusné
pokyny pre pouzivatelov v sUlade so nariadenie (EU) 2016/425.

Nedodrzanie pokynov uvedenych v tejto prirucke méze mat vazne nasledky.
Odporucame vam pravidelne si precitat pokyny uvedené v tejto prirucke. Okrem
toho, vyrobca alebo jeho zdstupcovia odmietaju akukolvek zodpovednost za Skody
spdsobené pouzitim, skladovanim alebo udrzbou vykonavanou spdésobom, ktory
je vrozpore s pokynmi uvedenymi v tejto prirucke.

Krytie na zaklade poskytovanej zaruky je platné len v pripade dodrziavania poky-
nov vyrobcu. Nedodrzanie bude mat za nasledok zrusenie zéruky. Tato zaruka je
poskytovana len osobe, ktord produkt od vyrobcu zakupila, ak nie si dohodnuté
iné zmluvné podmienky medzi kupujucim a vyrobcom.

AK KUPUJUCI NIE JE ZAROVEN POUZIVATELOM, JE POVINNY
TIETO POKYNY ODOVZDAT POUZIVATELOVI.

AK JE TO MOZNE, DORAZNE ODPORUCAME PRIDELOVAT OOP
KAZDEMU POUZIVATELOVI SAMOSTATNE.

KOMPATIBILITA PRODUKTU S INYMI OOP (POPRUHY, KOTVIACI
MATERIAL A SPAJACIE ZARIADENIA):

ZABEZPECTE, ABY KUPOVANE OOP BOLI KOMPATIBILNE S
ODPORUCANYMI KOMPONENTMI SYSTEMOV OCHRANY PRED
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PADOM

ZABEZPECTE, ABY KUPOVANE OOP BOLI KOMPATIBILNE S
ODPORUCANYMI KOMPONENTMI SYSTEMOV OCHRANY PRED
PADOM

Tak, ako je §pecifikované v norme EN 363 ,Systémy ochrany pred padom®, pra-
covneé polohovacie zavesné lano je podporny pracovny systém, ktory poskytuje
podporu na pracovnom mieste. To umoznuje pouzivatelovi vyuZivat podporu alebo
pracovat v zavese so zaistenim pred padom.

Pri podpornych pracovnych systémoch sa z bezpecnostného hladiska pouziva-
tel spolieha na svoje zariadenie. Z toho dévodu je mimoriadne doblezité vziat do
Uvahy pouzitie zodpovedajuceho zalozného systému, napriklad systému ochrany
pred padom alebo prostriedky kolektivnej ochrany (napriklad bezpecnostné siete,
airbagy). Pred kazdym pouzitim zabezpecte, aby bola pod pouzivatelom dostatoc-
na rezerva v pripade padu, aby nedoslo ku kolizii s podlahou ani so Ziadnymi inymi
prekazkami. Pozrite obrazok 1..

Ten moZe byt pouzity vyhradne v sucinnosti s popruhom na ochranu pred padom,
ktory zodpoveda poziadavkam normy EN 361, ako ¢ast systému ochrany pred
padom. Pozrite obrazok 2.

Kotviaci prvok musi byt v stlade s normou EN 795. Spéjacie prvky musia byt v
sulade s normou EN 362 (pozrite Dodatok 2).

AK JE PRQDUKT PREDANY MIMO UZEMIA KRAJINY, KDE BOL
PRVYKRAT PREDANY, Z DOVODU ZAISTENIA BEZPECNOSTI
POUZIVATELA, JE PREDAJCA PQVINNY PREVERIT, CI JE
PRODUKT V SULADE S LEGISLATIVOU CIELOVEJ KRAJINY,
VSETKYMI POZIADAVKAMI NORMY EN 358 A SUVISIACIMI
ZAKONMI A POSKYTNUT POKYNY K PRODUKTU V
ZODPOVEDAJUCOM JAZYKU.

2 - SKOLENIE

Pouzivanie naSich produktov je obmedzené na kompetentné osoby, ktoré absol-
vovali primerané Skolenie (poskytované autorizovanou osobou alebo institéciou)
alebo pod dohladom kompetentného nadriadeného.

Absolvovanie tohto skolenia musi byt zaznamenané vydanim certifikatu o absol-
vovani kurzu, kde je uvedeny datum, miesto, meno a zamestnavatel Skolitela, celé
meno pouzivatela a podobne.

Zoznamte sa s tymto OOP a uistite sa, ¢i dokonale poznate jeho vlastnosti a pre-
vadzku (pozrite odsek 5).

Ktokolvek, kto pracuje vo vyskach, musi byt v dobrom fyzickom stave. Pri niekto-
rych zdravotnych problémoch moéze dojst k znizeniu bezpecnosti pocas pouzi-
vania OOP (napriklad uZivanie lie€iv, kardiovaskularne problémy a podobne). V
pripade pochybnosti konzultujte vas stav s lekarom.

3-ZHODA S EUROPSKOU NORMOU EN 358:2018

Zavesneé lano (v sulade s EN 358) musi byt pouzivané v sucinnosti s pasovym
popruhom alebo bezpecnostnym popruhom, ktory je v sulade s normou EN 358.
Zavesné lano by nemalo byt pouZivané na zastavenie padov. To méze byt ne-
vyhnutneé pre dopliujuci podporny systém s kolektivnymi alebo individualnymi
systémami pre ochranu pred padom (systém ochrany pred padom v sulade s EN
363). Pozrite obrazok 3.
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4 - OVEROVANIE

Ak je produkt poSkodeny, konzultujte pouzitie s vyrobcom alebo s jeho zastupcom.
Ak mate akékolvek pochybnosti v suvislosti s bezpec¢nostou produktu alebo v
pripade, Ze bol produkt pouzity na zastavenie padu, je pre vasu bezpecnost nevy-
hnutné produkt vyradit z prevadzky a dorucit ho vyrobcovi alebo do autorizované-
ho servisného strediska a poZiadat o inSpekciu, pripadne o likvidaciu produktu.
Pred dal$im pouzivanim OOP je nevyhnutné poziadat autorizované servisné stre-
disko o vydanie certifikatu o bezpecnosti dalSieho pouzivania produktu. Akékol-
vek Upravy alebo doplnenia zariadenia bez predchéadzajuceho suhlasu vyrobcu,
vratane akejkolvek opravy, sa mézu vykonat len v sulade s postupmi vyrobcu. V
opac¢nom pripade nasa spolocnost nepreberie Ziadnu zodpovednost za Skody
nasledkom zlyhania produktu.

Pred kazdym pouZitim produktu vykonajte dékladnu vizualnu kontrolu, ktora zaisti
integritu zavesného lana a integritu akéhokolvek iného suvisiaceho bezpecnost-
ného zariadenia (pasovy popruh, kotviace prvky, spajacie zariadenia a podobne), a
taktiez zaistite, aby bol vykonany nalezity zachranny postup. Pozrite obrazok 4.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte:

¢ Pritomnost poSkodenia lana; narezanie, odery, opotrebovanie, spalenie a po-
dobne. Ak je lano dodané s ochrannym oplastenim, je nevyhnutné oplastenie
posuvat a tak vykonat kontrolu celej dlzky lana .Pozrite obrazok 5.

e Stav presivanych zakon¢eni nevystuzeného lana. Integritu nitovanych zakon-
¢enivystuzeneho lana.

e PoSkodenie ociek, Pozrite obrazok 6.
e Poskodenie ochranného oplastenia lana (opotrebovanie, odery, spalenie, atd.).
¢ Poskodenie alebo opotrebovanie spajacich prvkov a ich prevadzkyschopnost.
¢ Prevadzkyschopnost ovladacieho zariadenia.
¢ Nepritomnost znakov poSkodenia (opotrebovanie, oxidacia, deformacie a po-
dobne) na ovladacom zariadeni.
Ak mate akékolvek pochybnosti, je nevyhnutné bezodkladne vyradit OOP z
prevadzky.

5 - POUZIVANIE

Pri pouzivani chrante OOP pred akymkolvek rizikom v suvislosti s pracovnym pros-
tredim: teplota, elektricka energia, mechanickeé vplyvy, chemikalie, ostré hrany, atd.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte nastavenie a uchytenie komponentov.
Nepouzivajte zariadenie nad rémec jeho limitov, ani na Zziadne iné pouzitie, nez to,
na ktoré je urcené.

5-1 POPIS VYROBKU A PRINCIiPY PREVADZKY
Pozrite obrazok 7.
Pracovné polohovacie lano Miller HandZup®pozostava z:

¢ Prvku na nastavenie d[iky zlozeného z dvoch hlinikovych platni, hlinikového
osuvného prvku, vacky z nerezovej ocele a plastovej rukovate. Karabinky vyro-
enej v sulade s normou EN 362, ktora je pripojena k prvku na nastavenie dlzky.

e | ana so stopercentnym obsahom polyamidu alebo vystuzeného polyesterove-
ho lana s ocelovym jadrom, pripojeného ku karabinke zodpovedajlcej poZia-
Eavk{ém normy EN 362 na jednom konci a presitim alebo objimkou na druhom

onci.

e Niektoré produkty zo sortimentu Miller HandZup®su dodavané s odnimatel-
nym ochrannym oplastenim lana.
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Uzamknutie: ’

Pri napnuti lana sa prvok na nastavenie dlzky uzamkne na lane prostrednictvom

vacky a pri spravnom nastaveni poskytuje pouzivatelovi pracovnu polohu, pri kto-

rej méze mat obe ruky volné..

e V pracovnej polohe musi byt zavesné lano nastavené tak, aby neumoznilo vol-
ny pad vacsi ako 0,50 metra.

¢ Dbajte, aby bolo zavesné lano v prevadzke vzdy napnuté.

Proces nastavenia - pred(Zenie pracovného polohovacieho zavesného lana (uvol-

nenie - uzamknutie): )

Aplikujte tlak na rukovat prvku na nastavenie dlzky, uvolnite lano a upravte ho na
pozadovanu dlzku. Za predpokladu, ze je lano napnute, sa uvolnenim tlaku na
rukovat prvok na nastavenie dlzky opat uzamkne.

Proces nastavenia - skratenie pracovného polohovacieho zdvesného lana:

Uchopte volny koniec lana a potiahnite ho cez prvok na nastavenie dizky lana.,
Odlah¢enim lana, na ktorom spociva celéd vasa hmotnost, sa moze skratenie dlzky
lana zjednodusit. Zachytte sa napnutej casti lana.

N.B. Nove zavesné lano Miller HandZup®je mozné pouzit ako podporu na str-
mych svahoch, kde je prvok na nastavenie dlzky lana pripojeny na pasovom prvku
(EN813) alebo je lateralny bod (EN 358) a karabinka pracovného polohovacieho
zavesného lana pripojena ku kotviacemu prvku umiestnenému nad pouzivatelom.
Produkt nie je vhodny na pouzivanie pri pracach v zévese. Pozrite obrazok 8.

5-2 PRINCIP INSTALACIE

Pri polohovani musi byt pouzity pas zodpovedajuci norme EN 358 alebo pasovy
popruh vybaveny zadnou podporoul.

Pre bezpecnost je nevyhnutné, aby kotviace zariadenie bolo vzdy umiestnené

tak a aby sa prace vykonavali takym spdsobom, ktory minimalizuje riziko padu aj
vySku padu. Je nevyhnutné, aby sa zariadenie/kotviaci bod umiestnil nad polohu
pouzivatela.

Prosim, nainStalujte vase pracovneé polohovacie zavesné lano podla nasledujucich
krokov.

e Upevnite si pas okolo drieku a nastavte ho. Pozrite obrazok 9.

¢ Pripojte karabinku prvku na nastavovanie dlzky k jednému z dvoch oc¢iek v
tvare D na pdse. Prvok na nastavenie je mozné pripojit k lavému alebo pravému
ocku v tvare D. Pozrite ilustraciu pripojenia k oCku v tvare D a ilustraciu spravnej
manipulacie s rozlicnymi spajacimi zariadeniami 10

e Pretiahnite lano poza konstrukciu (nosnik, kmen a pod.) a pripojte karabinku
na konci lana k druhému ocku v tvare D. Pozrite ilustraciu pripojenia k ocku v
tlvoare D ailustraciu spravnej manipulacie s rozlicnymi spajacimi zariadeniami

¢ Nastavte pracovné polohovacie zavesné lano tak, aby ste mohli pracovat poho-
dlne oboma rukami (pozrite odsek 5-1).

¢ Pred zahajenim prac otestujte pevnost zavesného zariadenia.
e Skontrolujte, ¢&i geometria Struktiury umoznuje pouZitie pracovného poloho-

vacieho systému (zmenseny prierez a ostré hrany nie su pripustné). [Eozrite
obrazky 11.

e V niektorych pripadoch odporic¢ame pouzitie zavesného lana s ochrannym
oplastenim, ktoré minimalizuje predCasné opotrebovanie lana. Pozrite obrazky
6.V pripade pochybnosti kontaktujte oddelenie technickych sluzieb spolo¢nos-
ti Honeywell Miller.
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5-3 VYMENA ZAVESNEHO LANA HANDZUP®:

Zavesné lano Miller HandZup®maézete vymenit podla potreby.

V tomto pripade, ak je to potrebné, vyrobca povoluje vykonat vymenu opotrebova-
ného pracovného polohovacieho zavesného lana vySkolenym pouzivatelom.
Posuvna uzamykacia skrutka je odnimatelna a je mozné menit jej polohu pomo-
cou $pecialneho konektora, ktory je dostupny na objednavku. Pritomnost alebo
nepritomnost tejto posuvnej uzamykacej skrutky nema vplyv na spravnu funkciu
alebo bezpecnost polohovacieho zdvesného lana Handzup®, ktoré splna pozia-
davky normy EN 358 . ]

Prvok zavesného lana Miller HandZup® pre nastavenie dlZky je certifikova-

ny len pre zavesné lano Miller HandZup® dodavané spolo¢nostou Honeywell
Miller (pozrite Prilohu 1). Prvok pre nastavenie dlzky zavesného lana Miller
HandZup® nikdy nepouzivajte s inym typom lana.

Postup vymeny zavesného lana:

Pre poradie jednotlivych krokov pozrite obrazky zobrazené na zaciatku tejto priruc-
ky.

P></erite obrazok 12.

o Prejednoduchsm v menu zadvesného lana odporuc¢ame odpojit prvok pre na-
stavenie dlzky lana Miller HandZup®z bezpe¢nostného popruhu alebo pasové-
ho popruhu.

e Pomocou skrutkovac¢a s vhodnym nastavcom odmontujte posuvnu uzamyka-
ciu skrutku .

e Lllavym ukazovakom stlacte vacku, €im uvolmte(loosuvnu ¢ast. Pravou rukou ju
uchopte a ¢o najviac ju otvorte (pr|bl|zne na 70

¢ Pravou rukou zadrZte posuvnu Cast otvorenu.
e Zavesneé lano uvolnite z vacky lavou rukou.
o Nasledne lano vyberte z prvku pre nastavenie dizky.

o Vezmite nahradné zavesné lano a vloZte ho do prvku pre nastavovanie diZky.
UISTITE SA, CI STE PRVOK PRE NASTAVENIE DLZKY PRIPEVNILI
OKOLO LANA SPRAVNE TAK, ZE NAPNUTIE LANA SPOSOBI
JEHO ZAISTENIE. AK JE TENTO PRVOK PRIPEVN ENY
SPRAVNE, KARABINKA PRVKU PRE NASTAVENIE DLZKY BUDE
UMIESTNENA NATOM ISTOM KONCI AKO KARABINKA LANA.

A Pozrite obrazok 12A /12B.

¢ Umiestnite zavesné lano okolo vacky tak, aby sa nachadzalo v blizkosti spodnej
Casti posuvného prvku.

¢ Uvolnite posuvny prvok a uistite sa, ze kym drzi lano, je Uplne uzatvoreny.

e \/ pripade potreby vymente uzamykaciu skrutku (volitelné).

e Opat priﬁojte prvok pre nastavenie dizky na bezpe&nostny popruh alebo paso-
vy popruh.

¢ Na urovni terénu skontrolujte uzamykanie/uvolfiovanie.

Tento postup je platny pre akykolvek typ zavesného lana (100 % textilne alebo
spevnené, s dlzkou od 2 do 40 m, so vSetkymi typmi karabinok). Pre cely dostupny
sortiment lan pozrite Prilohu 1.

5-4 VYMENA OPLASTENIA
V pripade, Ze je potrebné vymenit ochranné oplastenie, ktoré sa nachadza na
zavesnom lane, postupujte nasledovne.

e Ak je na konci zavesného lana odnimatelna karabinka, odstrante j Lu azlana
stiahnite oplastenie. Nasunte nové oplastenie a vymente karabin
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« Ak nie je karabinka odnimatelna, prvok pre nastavenie dizky lana potiahnite
%)ozrlte odsek 5-3) a posunite oplasteme o zavesnom lane smerom k zarazke.
ri novom oplasteni postupujte opacne. Pozrite obrazok 12.

6 - PRAVIDELNE KONTROLY

Vyplnte identifikacny formular tak, Ze skopirujete informacie tykajuce sa oznace-
nia.

Pravidelné kontroly, ktorych Ulohou je kontrolovat efektivitu a pevnost tohto zaria-
denia, su zdkladom pre zaistenie bezpecnosti pouzivatela.

Toto zariadenie je nutné kontrolovat minimalne jedenkrat ro¢ne. Kontrolu smie
vykonavat len kvalifikovany personalv sulade s pokynmi, pricom tdaje z kontroly
musia byt zaznamenavané.

Pri kazdej pravidelnej kontrole vyplnite identifikacny formular na strane 184.

V pripade pouZitia zavesného lana na tazké préce alebo v nepriaznivych pracov-
nych podmienkach sa méze frekvencia kontrol zvysit v sulade s predpismi. Je
nevyhnutné skontrolovat citatelnost oznacenia vyrobku.

7 - PREPRAVA A SKLADOVANIE

Spravne skladovanie zavesného lana zaruci jeho dlhsiu Zivotnost a v neposlednom
rade aj vasu bezpecnost.

Pocas prepravy a skladovania sa uistite, Ci je zavesné lano umiestnené mimo
zdrojov tepla, vlhkosti, korozivneho prostredia, ultrafialovych licov, a pod. Zabran-
te tomu, aby bolo vystavené akymkolvek narazom alebo nadmernym vibraciam.
Pozrite obrazky 13.

8 - CISTENIE

Spravna starostlivost zaisti dlhsiu zivotnost vyrobku, ako aj vasu bezpecnost.

Uistite sa, ze postupujte presne podla pokynov uvedenych nizsie:

» Zavesne lano Cistite pomocou vody a jemného mydla. Za Ziadnych okolnosti
nepouzivajte ziadne rozpustadla, kyseliny alebo zasady.

e Zavesné lano nechajte prirodzene vyschnut na dobre vetranom mieste mimo
otvoreného ohna alebo inych zdrojov tepla.

* Pre dokladnejsie ¢istenie odporic¢ame zavesné lano rozmontovat (pozrite
odsek5-3). Pozrite obrazky 13.

e Pripouziti v niektorych podmienkach moéze dojst k znecisteniu mechanizmu. V
tomto pripade je potrebné dostatocne Casto zaistit spravne vycistenie.

¢ Pritom sa riad'te pokynmi pre vymenu zavesného lana (viz odsek 5-3).

* Mdzete pouzit stlaceny vzduch k odstraneniu vsetkych cudzich telies, ktoré sa
vyskytnu vo vnutri HandZupu. Dbajte hlavne na to, aby ni¢ nebranilo otacaniu
vacky a aby ju vnutorna pruzina spravne prltlacovala zavesnemu lanu.

9 -ZIVOTNOST

Maximalna zivotnost OOP, je to prevazne textilny material, sa odhaduje na 10
rokov po datume vyroby. Pre nase produkty, ktoré su zvacsa kovové, neuvadzame
zivotnost; je to z toho dévodu, Ze ich Zivotnost moze byt v pripade dodrZiavania
pravidelnych kontrol (jedenkrat ro¢ne) neobmedzena. AvSak, nasledovné faktory
moézu mat vplyv na vykonnost produktu a jeho Zivotnost: Nespravne skladovanie
a/alebo nespravne pouzivanie (ignorovanie pokynov uvedenych v tejto prirucke),
mechanicka deformacia, kontakt s chemikaliami (kyseliny, alkaly, rozpustadla, a
pod.) a vystavovanie lana vysokym teplotam (> 60 ° C).

POPRUH NA OCHRANU PROTI PADU
Popruh na ochranu proti padu je v sulade s normami EN 361 a EN 358.
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Popruh na ochranu proti padu je jediny zavesny prvok, ktory moéze byt pouzity so
systémom ochrany proti padu.

Odporucame skontrolovat nasledovné body:

e Ziadne skoré priznaky posSkodenia popruhu

« Ziadne pokrivenie kovovych ogiek v tvare ,D*

e Spravna prevadzka upeviovacich prvkov

e Celistvost presivania

¢ Dobry stav kovovych prvkov (Ziadne praskliny, korézia, a pod.)

Systém ochrany proti padu sa k popruhom MUSI pripevnit LEN pomocou zadného
pripeviiovacieho prvku, ktory sa dodava na tento ucel (spojka tvaru D alebo rozsi-
renie pripevnenia na popruh) alebo hrudnikovych kotviacich prvkov (popruhova
spojka alebo spojka tvaru D).

KOTVIACE BODY

Ak je to mozné, pouzivajte kotviace prvky v konstrukcii (v sulade s normou EN

795), tj. prvky, ktoré su nastalo pripevnené ku konstrukcii (steny, stlpy, a pod.) V

kaZzdom pripade sa uistite, Ze kotviace prvky:

e sUspravne umiestnené a prace su vykonavané tak, aby sa minimalizovalo riziko
padu a pripadna vysSka padu

e ich pevnost je minimalne 12 kN

e sU umiestnené nad operatorom

e nachadzaju sa vo zvislej osi pracovnej roviny: (maximalna odchylka je + 30 ©)

e suU kompatibilné so zavesnym systémom zariadenia

* nemaju ostré hrany

SPAJACIE PRVKY

Spajaci prvok (zaves, samonavijacie zachranné lano, a pod.) zabezpecuje prepoje-
nie medzi popruhom a kotviacim bodom a je zakladnym bezpecnostnym prvkom.
Odporuc¢ame skontrolovat nasledovné:

e Pripripdjani tohto zariadenia sa uistite, ¢i su uzavery karabinky spravne zapad-
nute na svojom mieste.

e Pridelte toto zariadenie kazdému pouZzivatelovi vzdy, ked'je to potrebné

* Pred kazdym pouzitim toto zariadenie skontrolujte, aby ste sa uistili, ze zaria-
denie nie je poskodené, neprejavuje zndmky nadmerného opotrebovania, a Zze
systém uzamykania pracuje spravne.

e Dodrziavajte pokyny pre spajacie prvky uvedené v tejto pouzivatelskej prirucke

10 - VYZNAM ZNACENIA (CF 162-168)

Priloha 1: Zoznam vyrobkov Handzup® (CF 169)
Priloha 2: Kompatibilita s OOP
Priloha 3: Zhoda s EU 2016/425
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NAVODILA ZA UPORABO

NE ZAVRZITE - PREBERITE PRED UPORABO

VRV Z ZAKLJUCNO ZANKO ZA NAMESTITEV PRI DELU Miller
HandZup®

Skladna z evropskim standardom
EN 358:2018

1-PREGLED

Radi bi se vam zahvalili za vase zaupanje ob nakupu osebne varovalne opreme
(OVO) razreda Il za zascito pred resnimi in smrtnimi poSkodbami. Ker Zelimo
zagotoviti, da boste popolnoma zadovoljni s tem izdelkom, vas prosimo, da PRED
VSAKO UPORABO, upostevate navodila v tem priro¢niku.
Ta priro¢nik se nanasa na seznam izdelkov v Dodatku 1.
Te izdelke je izdelalo podjetje Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges — St. francoskega registra podjetij (RCS): 338
833 577 00053. Kontaktirate nas lahko na naslednje nacine:

Honeywell Fall Protection France SAS

35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 00 800 33 44 28 03
www.honeywellsafety.com

Za uveljavljanje garancije se obrnite na svojega zastopnika.

Ta oprema ima opravljen standardni pregled EC s strani priglaSenega organa
(glejte Dodatek 3), ki je izdal certifikat EC, ki potrjuje, da so vsa proizvedena opre-
ma in ustrezna navodila v skladu z uredba (EU) 2016/425.

Neupostevanje navodil vtem prirocniku ima lahko resne posledice. Priporocamo,
da si ta navodila obCasno preberete. Poleg tega proizvajalec ali njegov zastopnik
ne prevzemata nikakréne odgovornosti za uporabo, hrambo ali vzdrzevanje na
nacin, ki niv skladu s temi navodili.

Garancija izdelka velja samo, Ce se z izdelkom ravna v skladu z navodili proizva-
jalca. Neupostevanje teh navodil razveljavi garancijo. Ta garancija velja samo za
enega kupca izdelka od proizvajalca, razen Ce ni drugace navedeno v pogodbi, ki jo
je odobril proizvajalec.

CE KUPEC NI UPORABNIK, MORA TA NAVODILA PREDATI
SLEDNJEMU.
KADAR JE TO MOGOCE, JE ZELO PRIPOROCLJIVO, DA SE

OSEBNA VAROVALNA OPREMA OSEBNO DODELI SAMO ENEMU
UPORABNIKU.

ZDRUZLJIVOST IZDELKA Z DRUGO OSEBNO VAROVALNO
OPREMO (PASOVI, SIDRISCA IN SPOJNI ELEMENTI):

ZAGOTOVITE, DA JE OSEBNA VAROQVALNA OPREMA, KI STE JO
KUPILI, ZDRUZLJIVA S PRIPOROCILI DRUGIH KOMPONENT
LOVILNEGA SISTEMA.
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Kot je doloceno v standardu EN 363 «Lovilni sistemiy, je pozicijski trak sistem za
podporo na delovnem mestu. Ta omogoca uporabniku podprto ali viseCe delo in
preprecuje prosti padec.

V sistemih za podporo na delovnem mestu se uporabnik obic¢ajno zanasa na svojo
opremo, da ga podpira. Zato je bistveno, da upostevate potrebe po varovanju, kot
je lovilni sistem ali skupinska za&citna oprema (npr. varnostne mreze, zracne blazi-
ne). Pred vsako uporabo se prepricajte, da je pod uporabnikom zadostna padalna
vi§ina, da se ta ne udari ob tla ali druge ovire. Glejte sliko 1.

Uporabite ga lahko le kot del sistema za zaustavljanje skupaj z varovalnim pasom
Z napravo za zaustavitey, ki je skladen s standardom EN 361. Glejte sliko 2.
Sidris¢e mora biti skladno s standardom EN 795. Spojni elementi morajo biti
skladni s standardom EN 362 (glejte Dodatek 2).

CE SE IZDELEK PRODAJA IZVEN PRVE CILJNE DRZAVE, MORA
ZASTOPNIK - ZA VARNOST - UPORABNIKA ZAGOTOVITI, DA JE
IZDELEK SKLADEN Z VELJAVNO ZAKONODAJO V TEJ DRZAVI
IN ZAGOTOVITI NAVODILA ZA IZDELEK V USTREZNEM JEZIKU,
Kl ZAJEMAJO VSE ZAHTEVE STANDARDA EN 358 IN VELJAVNO
ZAKONODAJO.

2 - USPOSABLJANJE

Uporaba nasih izdelkov je omejena na kompetentne osebe, ki so opravile ustrezno
usposabljanje (ki ga je izvedla pooblascena oseba ali organizacija) ali pod nadzo-
rom kompetentne nadrejene osebe.

Izvedbo tega usposabljanja je treba zabeleziti z izdajo potrdila, na katerem so
navedeni datum, kraj, ime in podjetje ali organizacija za usposabljanje, polno ime
uporabnika, itd.

Seznanite se s to osebno varovalno opremo (OVO) ter se prepricajte, da ste popol-
noma razumeli, kako deluje (glejte odstavek 5).

Vsakdo, ki opravlja delo na viSini, mora biti v dobrem fizicnem stanju. Nekatera
zdravstvena stanja lahko ogrozajo varnost uporabnika med normalno uporabo
opreme OVO (zdravilo, stanje srca in ozilja, itd.). Ce ste v dvomih, se posvetujte s
svojim zdravnikom.

3 -SKLADNOST Z EVROPSKIM STANDARDOM EN 358:2018

Vrv z zakljuéno zanko (skladno z EN 358) je treba uporabiti skupaj s H-pasom ali
varovalnim pasom, ki je tudi skladen s standardom EN 358.

Vrv z zakljuéno zanko se ne sme uporabljati za preprecevanje padcev. Mogoce bo
treba podporne sisteme dopolniti s kolektivnimi ali individualnimi lovilnimi sistemi
(lovilni sistemi, ki so skladni z EN 363). Glejte sliko 3.

4 - PREVERJANJE

@eje vas izdelek poSkodovan, se obrnite na proizvajalca ali njegovega zastopnika.
Ce ste vdvomih glede varnosti izdelka ali Ce je bil izdelek uporabljen za zaustavi-
tev padca, je bistvenega pomena za vaso varnost, da osebno varnostno opremo
(OVO) umaknete iz uporabe in jo vrnete proizvajalcu ali pooblas¢enemu servisu za
pregled ali odstranitev.

Pred nadaljnjo uporabo te opreme OVO je treba pridobiti pisno potrdilo vasega
serviserja, ki dovoljuje nadaljnjo uporabo izdelka. Vse spremembe ali dodajanja
opremi brez predhodnega soglasja proizvajalca, kar vkljuCuje vsa popravila, se
lahko izvajajo samo v skladu s postopki proizvajalca. V nasprotnem primeru ne

148

The LEC and TEC codes identified in this watermark supersede any conflicting HEC or TEC codes displayed in the drawing.

N7~90022466 H Released Honeywell proprietary & Confidential



Dﬂwnloaded By: Ruiz Redondo, Nestor - 24 June 2022 11:07:59 UTC HEC: EAR99 TEC: EAR99 GOV: ESO1.0

prevzemamo nikakrSne odgovornosti za neustrezno delovanje izdelka.

Pred vsako uporabo je treba opraviti temeljit vizualni pregled, da zagotovite

celovitost vrvi z zaklju€no zanko in celovitost druge opreme, ki je lahko povezana

z njo (h-pasovi, sidri§¢a, spojni elementi itn.) ter da zagotovite ustrezen postopek

reSevanja. Glejte sliko 4.

Pred vsako uporabo preverite:

* Daje vrv brez poskodb; da ni prerezana, odrgnjena, obrabljena, zazgana, itd.
Cejevrvzascitena z zascitnim plascem, ga je treba odstraniti, da boste lahko
preverili vrv po celotni dolzini. Glejte sliko 5.

» Stanje sesitih zakljuckov vrvi, ki ni ojacena. Celovitost jeklenih zakljuckov vrvi, ki
je ojacena.

¢ Davrvna srca niso deformirana, Glejte sliko 6.

¢ Da je zaScitni plasc brez poskodb (raztrgan, obrabljen, zazgan itd.).

e Da povezovalne naprave niso deformirane in da so uporabne.

e Uporabnost nadzornih naprav.

e Da sonadzorne naprave brez poSkodb (obrabe, rje, deformacije itd.).

Ce ste v dvomih, nemudoma odstranite osebno varovalno opremo iz uporabe.

5-UPORABA

Med uporabo zascitite osebno varovalno opremo (OVO) pred vsako poskodbo, ki
je povezana z delovnim okoljem: toplotno, elektricno, mehansko, kemi¢no, zaradi
ostrih roboy, itd.

Med uporabo redno preverjajte prilagoditev in/ali pritrdilne komponente.
Opreme ni dovoljeno uporabljati zunaj omejitev ali v drug namen od navedenega.

5-1 OPIS IZDELKA IN NACELA DELOVANJA
Glejte sliko 7.
Vrv z zaklju¢no zanko za namestitev pri delu Miller HandZup®je sestavljena iz:

¢ Nastavljalnika dolZine, ki je sestavljen iz 2 aluminijastih plo&cic, aluminiiastega
drsnika, zagozde iz nerjavecega jekla inciolastiénega rocaja. Na nastavljalnik
dolzine je namescena vponka, ki je skladna s standardom EN 362.

e Vrviz 100 % poliamida ali ojacena poliestrska vrv z jeklenim jedrom, ki je na
enem koncu namesc¢ena na vponko, ki je skladna s standardom EN 362, in
omejevalo, ki je zaSito ali oplasceno.

e Nekaterim izdelkom iz linije Handzup ®je priloZen odstranljiv zas¢itni plas¢ za
vIv.

Postopek vpenjanja: ;

Ko je vrv napeta, se nastavljalnik dolzine vpne na vrv s pomocjo zagozde. Ce je

pravilno nastavljen, omogoca uporabniku, da je podprt v «prostorocnemy delov-

nem polozaju.

e Vrvzzakljuéno zanko v delovnem polozaju ne sme dovoljevati padca, ki je vecji
od 0,50 metra.

e Zagotovite, da bo vrv z zakljucno zanko med uporabo ostala napeta.

Postopek nastavitve — povecanje dolzine vrvi z zaklju¢no zanko za namestitev pri
delu (sprostitev — vpetje):

Pritisnite roc¢aj naprave za nastavitev dolZine, da vrv sprostite in omogocite nasta-
vitev ustrezne dolzine. Sprostitev pritiska na ro¢aju povzroci, da se nastavljalnik
dolzine spet vpne na vry, Ce je vrv napeta.

Postopek nastavitve — krajSanje vrvi z zakljuéno zanko za namestitev pri delu:
PPrimite ohlapni konec vrvi in ga potegnite skozi nastavljalnik dolZine, da zmanj-
Sate dolzino vrvi z zaklju¢no zanko.
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Razbremenitev vrvi z zaklju¢no zanko, ki jo obremenjuje telo, lahko olajSa posto-
pek; zato lahko uporabnik prime napeti konec vrvi.

Nova vrv z zaklju¢no zanko Miller HandZup®se lahko uporablja kot podpora na
povrsinah pod nagibom, kjer je nastavljalnik dolZzine priklju¢en na trebusni tocki
(EN813) ali boc¢ni tocki (EN 358) in je vpenjalo vrvi z zakljuéno zanko za name-
stitev pri delu vpeto v sidris¢e nad uporabnikom. Ta izdelek ni primeren za delo v
viseCem polozaju. Glejte sliko 8.

5-2 POSTOPEK NAMESTITVE

Za namestitev pri delu je treba uporabiti pas ali H-pas, ki je skladen s standardom

EN 358 in ima namesceno oporo za hrbet.

Za varnost je bistvenega pomena, da je sidrna naprava vedno namescena in da se
delo vedno izvaja na nacin, ki zmanjsa tako nevarnost padca kot razdaljo padca.

Bistveno je, da je naprava/sidrna tocka nad mestom uporabnika.

Pri namestitvi vrvi z zakljuéno zanko pri delu upostevajte naslednje korake:

e Zapnite pas okoli pasu in ga nastavite. Glejte sliko 9.

e Prikljucite vpenjalo nastavljalnika dolZzine na enega od dveh bocnih D-obro¢-
kov na pasu. Nastavljalnik lahko prikljucCite na levi ali desni bocni D-obrocek.
Glejte sliko 10 za povezavo D-obrocka in sliko 3 za pravilno ravnanje z razli¢ni-
mi spojnimi elementi.

e Ovijte vrv z zaklju¢no zanko okoli strukture (stebra, debla, itd.) in vpnite vpenja-

lo na koncu vrvi na drugi bo¢ni D-obrocek. Glejte sliko 10 za povezavo D-obroc-
ka in sliko 3 za pravilno ravnanje z razlicnimi spojnimi elementi.

¢ Nastavite vrv z zaklju¢no zanko za namestitev pri delu, tako da boste lahko
udobno delali z obema rokama (glejte odstavek 5-1).

¢ Preden zaCnete z delom na viSini, preizkusite trdnost opreme.

e PrepriCajte se, da oblikovanost strukture dovoljuje uporabo sistema za name-
stitev pri delu (majhni premeri in ostri robovi niso dovoljeni). Glejte sliki 11.

e V nekaterih primerih je priporo¢ljivo, da ima vrv z zaklju¢no zanko namescen

zasCitni plasc, ki se uporablja za zmanﬂéanje rezgodnje obrabe vrvi. Glejte sliki
6. Ce ste vdvomih, se obrnite na oddelek podjetja Honeywell Miller za tehnic¢no
pomoc in servis.

5-3 ZAMENJAVA VRVI Z ZAKLJUCNO ZANKO HANDZUP®::

Vrv z zakljuéno zanko Miller HandZup®lahko po potrebi zamenjate.

V tem primeru proizvajalec dovoljuje uporabnikom, usposobljenim za uporabo te
osebne varnostne opreme (OVO), da zamenjajo vrv z zaklju¢no zanko za namesti-
tev pri delu, kadar je treba.

Zaporni vijak drsnika lahko odstranite in namestite na drug polozaj s posebnim
spojnim elementom, ki ga lahko narocite posebej. Odsotnost zapornega vijaka
drsnika ne ovira pravilnega delovanja ali varnosti vrvi z zaklju¢no zanko za name-
stitev pri delu Handzup ©, ki izpolnjuje zahteve standarda EN 358 z vijakom ali
brez njega.

Nastavljalnik dolZzine Miller HandZup® ima certifikat za uporabo samo z vrvmi
z zakljuéno zanko Handzup ®, ki jo dobavlja podjetje Honeywell Miller (glejte
Dodatek 1). Nikoli ne uporabljajte nastavljalnika dolzine Miller HandZup® z
drugo vrsto vrvi.

Postopek za zamenjavo vrvi z zakljucno zanko:

Za zaporedje postopkov glejte slike, prikazane na zacetku priro¢nika. Glejte sliko

e ZalaZjo menjavo vrvi z zaklju¢no zanko je r}iPoroéljivo, da nastavljalnik dolzine
Handzup ®odklopite z varovalnega pasu ali H-pasu.

¢ (QOdstranite zaporni vijak drsnika z izvijacem, ki je opremljen z ustreznim vijac¢-
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nim nastavkom, ki preprecuje neustrezne posege.

e Zlevim kazalcem pritisnite zagozdo, da sprostite drsnik. Primite jo z desno roko
in odprite, kolikor je mogoce (priblizno 70 °).

e Zdesno roko drzite drsnik v odprtem polozaju.

e Zlevo roko sprostite vrv z zakljuéno zanko iz zagozde.

¢ Nato vzemite ven nastavljalnik dolzine.

e Primite nadomestno vrv z zaklju¢no zanko in jo vstavite v nastavljalnik dolzine.

PREPRICAJTE SE, DA JE NASTAVLJALNIK DOLZINE NAMESCEN PRAVILNO
NA VRV, TAKO DA SE VPNE NANJO, CE JE NAPETA. KO JE NAMESCEN PRA-
VILNO, JE VPENJALO NASTAVLJALNIKA DOLZINE NAMESCENO NA ISTEM
KONCU KOT VPENJALO VRVI.
Glejte sliko 12A /12B.

¢ Namestite vrv z zaklju¢no zanko okoli zagozde ter zagotovite, da je blizu spo-
dnjega dela drsnika.

¢ Medtem ko drzite vrv z zakljucno zanko, sprostite drsnik in zagotovite, da je
popolnoma zaprt.

« Ceje treba, zamenjajte zaporni vijak (neobvezno).

o |_F|>or1ovr'1o prikljucite nastavljalnik dolzine na D-obroc¢ek na varovalnem pasu ali
-pasu.

¢ Preverite delovanje vpetja/sprostitve na tleh.

Ta postopek velja za vse vrste vrvi z zakljuéno zanko (100 % tekstilne ali ojacene,
dolZine od 2 do 40 metrov, vse vrste vpenjal). Za celoten razpon izdelkov, ki so na
voljo, glejte Dodatek 1.

5-4 ZAMENJAVA PLASCA

Ce je na vrvi z zaklju&no zanko nameé&en zadgitni plasé in ga je treba zamenjati,
upostevajte naslednje:

« Ceje na koncu vrvi z zakljuéno zanko nameéceno odstranljivo vpenjalo, ga od-

stranite in potisnite zas¢itni plasc¢ z vrvi z zaklju¢no zanko. Za nov plas¢ opravite
postopek v obratnem vrstnem redu in ponovno namestite vpenjalo.

¢ Cevpenjala ni mogoée odstraniti, potegnite vrvi z zaklju¢no zanko z nastav-
ljalnikom dolZine (Glejte odstavek 5-3) in potisnite zascitni plas¢ vzdolz vrvi z
zakljucno zanko proti omejevalniku. Za nov plasc opravite postopek v obratnem
vrstnem redu. Glejte sliko 12.

6 - REDNI PREGLED

Izpolnite obrazec za identifikacijo, tako da prepiSete informacije z oznacb.

Redni pregledi ter preverjanje ucinkovitosti in trdnosti opreme so bistvenega po-
mena za zagotovitev varnosti uporabnika.

To opremo je treba pregledati vsaj enkrat na leto; opremo mora pregledati usposo-
bljena oseba v skladu s temi navodili ter zabeleZiti ustrezne podrobnosti pregleda.
Privsakem rednem pregledu izpolnite obrazec za identifikacijo na strani 184.

Pri intenzivni uporabi ali uporabi v neprijaznih okoljih je treba povecati pogostost
preverjanja v skladu s predpisi. Treba je preveriti ¢itljivost oznacb izdelka.

7 - TRANSPORT IN SKLADISCENJE

Pravilno skladiscenje osebne varovalne opreme (OVO) bo zagotovilo daljSo Zi-
vljenjsko dobo izdelka in vaso varnost.

Med fazami transporta in skladi§cenja poskrbite, da je vasa osebna varovalna
oprema (OVO) obeSena dalec od virov toplote, vlage, jedke atmosfere, ultravi-
jolicnih zarkov, itd. ter se prepricajte, da ni izpostavljena udarcem ali pretiranim
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vibracijam. Glejte sliko 13.

8 - CISCENJE

Pravilno ravnanje in skrb za osebno varovalno opremo (OVO) bo zagotovilo dalj$o
Zivljenjsko dobo izdelka in vaso varnost.

Zagotovite strogo upostevanje teh navodil:

e (Qgcistite zvodo in blagim milom. V nobenem primeru ne smete uporabljati topil,
kislin ali baz.

e Pustite, da se posusi naravno v dobro prezracenem prostoru, dale¢ od odprte-
ga ognja ali drugega vira toplote.

e ZatemeljitejSe éiééeni'%(sv-fgujemo, da odstranite vrv z zaklju¢no zanko (glejte
iko 13.

odstavek 5-3).Glejte s

e Priuporabiv dolocenih pogojih lahko pride do zamazanosti mehanizma. V
takSnem primeru je treba dovolj pogosto zagotoviti pravilno ¢is¢enje.

e Pritem upoStevajte navodila za zamenjavo obesne vrvi (glej odstavek 5-3).

e Zaodstranitev vseh tujkov, ki se znotraj HandZupa pojavijo, lahko uporabite
stisnjen zrak. Pozorni bodite predvsem na to, da vrtenje odmikaca nic¢ ne ovira in
da njegova notranja vzmet na obesno vrv pravilno pritiska.

9 -ZIVLJENJSKA DOBA

Najvi§ja Zivljenjska doba OOV, ki je pretezno blago, je ocenjena na 10 let od
datuma izdelave. Za nase izdelke, ki so v glavnem kovinski, ne navajamo Zivljenj-
ske dobe; ta je lahko neomejena, Ce se izdelek redno preverja (letno). Vendar pa
lahko na delovanje izdelka in njegovo zivljenjsko dobo vplivajo naslednji dejavniki:
neprimerno skladis¢enje in/ali napacna uporaba (neupostevanje navodila iz tega
priro¢nika), mehanska deformacija, stik s kemikalijami (kislinami, lugi, topili, itd.)
in izpostavljenost visoki temperaturi (> 60 °C).

PAS Z NAPRAVO ZA ZAUSTAVLJANJE

Pas z napravo za zaustavljanje, ki je skladna s standardoma EN 361 in EN 358.
Pas z napravo za zaustavljanje je edina varovalna naprava za telo za viseci polozaj,
ki se lahko uporablja skupaj s sistemom za zaustavljanje.

Priporo¢amo, da preverite naslednje:

¢ pletenica ne kaze zgodnjih znakov poskodbe;

e kovinski D-obrocki niso poSkodovani;

e spojni elementi delujejo pravilno;

e celovitost Sivov;

¢ dobro stanje kovinskih elementov (brez razpok, rje itd.).

Pritrditev sistema za prijetje za zasc¢ito pred padcem se MORA izvesti SAMO s
pritrdilnim elementom na zadnji strani, ki je predviden v ta namen (D-obrocek ali

povezava s podaljSevalnimi pasovi), ali s sidriS¢i na sprednji strani (povezava s
pasovi ali D-obrockom).

SIDRISCA

Ce je mogoce, uporabljajte pripomocke za sidranje (skladno s standardom EN
795), ali strukturna sidrisca. To so elementi, ki so trajno pritrjeni na strukturo (ste-
no, steber, itd.). Za sidri§¢e v vseh primerih zagotovite:

e daje pravilno namescen in so dela opravljena na nacin z minimalnim tvega-
njem padca in globino morebitnega padca;

e daje njegova zmogljivost najmanj 12 kN;
¢ daje namesceno nad upravljavcem;
¢ daje na navpicni osi glede na delovno povrsino: (najvecje odstopanje je + 30 ©);
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e da je zdruzljivo s sistemom za obeSanje opreme;
e da nima ostrih robov.

SPOJNI ELEMENTI

Spojni element (vrv z zaklju¢no zanko, samonavijalni resSilni pas, itd.) zagotavlja
povezavo med pasom in sidri§c¢em ter je bistven element za zagotavljanje vase
varnosti. Priporo¢amo, da preverite naslednje:

¢ Ko povezujete to opremo, zagotovite, da so vratca vpenjala pravilno zaklenjena.
¢ Daje oprema dodeljena vsem posameznim uporabnikom, kadar je to mogoce.

¢ Redno preverjajte opremo pred vsako uporabo, zlasti da se prepricate, da ni de-
form'ilrana, da je brez znakov prekomerne obrabe in da vpenjalni sistem deluje
pravilno.

e Upostevajte navodila v uporabniskem priro¢niku za ta spojni element.

10 - POMEN OZNACB (CF 162-168)

Dodatek 1: Seznam izdelkov v liniji Miller HandZup® (CF 169)
Dodatek 2: Zdruzljivost osebne zas¢itne opreme
Dodatek 3 : Skladnost z EU 2016/425
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ANVANDNINGSANVISNINGAR

KASTA INTE BORT - LAS FORE ANVANDNING
HANDZUP®-STODLINA
Uppfyller kraven i den europeiska standarden
EN 358:2018

1 - OVERSIKT

Du har képt personlig skyddsutrustning (PPE) av klass Il f6r skydd mot risken for
allvarliga personskador och dédsfall och vi vill tacka dig for det fortroende du visar
oss. For att sakerstalla att du blir helt n6jd med produkten ber vi dig att INFOR
VARJE ANVANDNINGSTILLFALLE l3sa igenom anvisningarna i den har handbo-
ken.
Handboken galler de produkter som listas i Bilaga 1.
Dessa produkter tillverkas av Honeywell Fall Protection France, 35-37 rue de la
Bidauderie 18100 Vierzon, Bourges. France Nummer i handels- och féretagsre-
gistret (RCS):338 833 577 00053 Du ar valkommen att kontakta oss pa nagot av
féljande satt: Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE@honeywell.com
(0 0080033 442803
www.honeywellsafety.com

Kontakta aterforsaljaren om du vill returnera produkten inom garantitiden

Denna utrustning har undersokts enligt EG-standard av berérd myndighet (se
Bilaga 3), vilken utfardade en CE-markning som bekraftar att all tillverkad utrust-
ning med tillhérande anvisningar uppfyller kraven i férordning (EU) 2016/425.
Underlatenhet att folja de anvisningar som anges i denna handbok kan fa allvarli-
ga foljder. Virekommenderar att du regelbundet ldser igenom dessa anvisningar.
Vidare atar sig tillverkaren eller dennes representant inget ansvar fér anvandning,
forvaring eller underhall som utfors pa ett satt som avviker fran beskrivningen i
dessa anvisningar.

Det skydd som ges under produktgarantin férutsatter att tillverkarens anvisningar
efterlevs. Garantin forfaller om anvisningarna inte efterlevs. Denna garanti lamnas
endast till en kdpare av produkten fran tillverkaren, om inte annat anges av kon-
traktsvillkor som tillverkaren har godkant.

ANVISNINGARNA MASTE OVERLAMNAS TILL ANVANDAREN OM
KOPAREN INTE AR ANVANDAREN.
VI REKOMMENDERAR ATT PPE OM MOJLIGT TILLDELAS EN
ENSKILD ANVANDARE.

PRODUKTKOMPATIBILITET MED ANNAN PPE (SELAR,
FORANKRING OCH ANSLUTNINGSENHETER):

SE TILL ATT DEN PPE SOM HAR KOPTS AR KOMPATIBEL
MED REKOMMENDATIONERNA FOR ANDRA
KOMPONENTER | FALLSKYDDSSYSTEMET OCH ATT DERAS
SAKERHETSFUNKTIONER INTE HINDRAR VARANDRA.
Enligt specifikationen i standarden EN 363 "Fallskyddssystem” ar stodlinan ett
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system som ger stod pa arbetsplatsen. Det gor att anvandaren har stod eller ar
upphéngd under arbetet for att forhindra fritt fall.

Anvéandaren forlitar sig vanligen pa stod fran utrustningen i system for arbets-
platsstdd. Det ar darfér avgdrande att vara extra noga med behovet av ett re-
servstdd, som t.ex. ett fallskydd eller samlad skyddsutrustning (t.ex. skyddsnat,
airbag). Se till att det finns tillrackligt med utrymme for ett eventuellt fall under
anvandaren fore anvandning for att undvika att anvandaren slar i golvet eller
eventuella hinder. Se bild 1.

Det far endast anvandas tillsammans med en fallskyddssele som ar kompatibel
med standarden EN 361 som en del av ett fallskydd. Se bild 2

Forankringen maste uppfylla kraven i standarden EN 795. Kopplingsanordningar
maste uppfylla kraven i standarden EN 362 (se Bil aga 2).

OM PRODUKTEN SALJS UTANFOR DET FORSTA
DESTINATIONSLANDET MASTE ATERFORSALJAREN FOR
ANVANDARENS SAKERHET SAKERSTALLA ATT PRODUKTEN
UPPFYLLER GALLANDE LAGKRAV | DET LANDET OCH
TILLHAN DAHALLA PRODUKTANVISNINGAR PA LAMPLIGT
SPRAK, OMFATTANDE SAMTLIGA KRAV | STANDARDEN EN 358
SAMT I TILLAMPLIG LAG.

2 - UTBILDNING

Vara produkter far endast anvandas av kompetenta personer som har genomgatt
ldmplig utbildning (tillhandahallen av behorig person eller organisation) eller
under 6vervakning av en kompetent éverordnad.

Utbildningens genomférande maste registreras genom utfardande av ett kur-
sintyg som bl.a. visar datum, plats, utbildarens eller utbildningsorganisationens
namn och féretag samt anvandarens fullstandiga namn.

Bekanta dig med denna PPE och sakerstall att du helt och hallet forstar hur den
fungerar (se paragraf 5).

Personer som arbetar pa hég hojd ska vara i god fysisk form. Vissa medicinska
tillstand kan férsamra anvandarens sakerhet under normal anvandning av PPE
(mediciner, kardiovaskuléra tillstdnd m.m.). Konsultera lakare om du ar tveksam.

3 - OVERENSSTAMMELSE MED DEN EUROPEISKA STANDARDEN
EN 358:2018

Stédlinan (som éverensstammer med EN 358) ska anvandas tillsammans med
fyrpunktsbalte eller sakerhetsbalte som ocksa dverensstammer med standarden
EN 358.

Stédlinan ska inte anvandas for att stoppa fall. Stédsystemen kan behéva kom-
pletteras med kollektiva eller individuella fallskyddssystem (fallskyddssystem som
odverensstammer med EN 363). Se bild 3.

4 - VERIFIERING

Kontakta tillverkaren eller dennes representant om produkten ar skadad. Om du
ar osaker pa om en viss produkt ar saker, eller om produkten har anvants for att
forhindra ett fall, maste denna PPE for din egen sakerhets skull tas ur bruk och
returneras till tillverkaren eller lamnas in till ett behérigt servicecenter for kontroll
eller kassering.

Det ar ditt ansvar att, innan denna PPE anvands igen, se till att fa ett skriftligt
intyg fran reparatdren som ger dig behdérighet att ateruppta anvandningen av pro-
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dukten. Modifieringar eller tilldgg till utrustningen utan foregaende tillstand fran
tillverkaren, inklusive eventuella reparationer, far endast utféras enligt tillverka-
rens rutiner. Vi atar oss i annat fall inget ansvar vid eventuella fel pa produkten.
Fore varje anvandning maste en noggrann visuell undersékning genomféras for
att sakerstalla att stddlinan ar i gott skick och att detsamma galler all eventuell
annan utrustning som ska anvandas tillsammans med den (fyrpunktsbalte, anka-
re, anslutningsenheter m.m.).Lampliga raddningsforfaranden ska ocksa sakerstal-
las. Se bild 4.

Fore varje anvandning ska du kontrollera:

e Attrepetinte ar skadat. Det far inte finnas skarskador, ndtningsskador, slitage,
brannskador eller liknande. Om ett rep har levererats med skyddshoélje maste
detta dras undan sa att repet kan kontrolleras i sin fulla langd Se bild 5.

¢ Att de sydda &ndarna pa det icke-forstarkta repet ar i gott skick. Att de nitade
andarna pa det forstarkta repet ar i gott skick.

e Att skruvarna inte ar forvridna, Se bild 6.

e Att skyddsholjet inte ar skadat (sénderrivning, slitage, brannskador m.m.).

e Attanslutningsenheterinte ar férvridna eller slitna och att de fungerar korrekt.
e Att styrenheten fungerar korrekt.

e Attdetinte finns skador (slitage, oxidering, deformation m.m.) pa styrenheten.

Sluta genast att anvdnda en PPE om du ar tveksam till att den ar i perfekt
skick.

5- ANVANDNING

Néar en PPE anvands ska den skyddas mot risker som hdnger samman med ar-
betsmiljon: termiska, elektriska, mekaniska eller kemiska risker samt vassa kanter
m.m.

Kontrollera regelbundet justering och/eller fastkomponenter nar utrustningen
anvands.

Utrustningen far inte anvandas utanfér sina angivna gransvarden eller i ndgot
annat syfte &n det avsedda.

5-1 PRODUKTBESKRIVNING OCH ANVANDNINGSPRINCIP
Se bild 7.
Stodlinan Miller HandZup®bestar av:

¢ Enlangdjusterare som satts samman av tva aluminiumplattor, en alumini-
umskena, en kam i rostfritt stal och ett plasthandtag. En EN 362-kompatibel
karbinhake ar fast vid ldngdjusteraren.

e FEttrepav 100 %Zpolyamid eller ett forstarkt polyesterrep med stalkarna som ar
fast vid en EN 362-kompatibel karbinhake i ena’anden och ett sytt eller 6ver-
tackt stopp i den andra.

e Vissa produkter i Handzup®-sortimentet har ett l6stagbart skyddsholje till
repet.

Lasning:

Under spanning laser sig langdjusteraren vid repet via kammen, och om justering-

en ar korrekt far anvadndaren stéd och kan arbeta utan att behova halla i sig.

e | arbetsposition maste linan justeras sa att ett fritt fall inte kan bli langre &n 0,5
meter.

e Setillattlinan hela tiden ar spand under anvandning.

Justeringsmekanism — 6ka ldngden pa stédlinan (sldppa pa laset):

Tryck pa langdjusterarens handtag for att slappa efter pa repet, sa att det kan jus-
teras till dmplig langd. Genom att minska trycket pa handtaget lases justeraren
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vid repetigen, forutsatt att repet ar spant.

Justeringsmekanism — minska ldngden pa stoédlinan:

Minska linans langd genom att ta repets slaka &nde och dra den genom langdjus-
teraren.

Detta blir lattare om linan avlastas genom att anvandaren tar tag i den spanda
parten.

Den nya Handzup®-linan kan anvandas som stod pa ett lutande plan dar lang-
djusteraren ar ansluten till den ventrala punkten (EN813) eller den laterala punk-
ten (EN 358) och om karbinhaken pa stédlinan &r fast vid en férankring som sitter
ovanfér anvandaren. Den har produkten ar inte lamplig i situationer dar anvanda-
ren hanger fritt i luften. Se bild 8.

5-2 INSTALLATIONSPRINCIP

Ett EN 358-kompatibelt balte eller ett fyrpunktsbalte med ryggstéd maste anvan-

das vid arbetspositionering.

Det ar avgorande for sdkerheten att férankringsenheten alltid placeras ratt och

att arbetet utfors pa ett sadant satt att risken for fall minimeras samtidigt som

fallhéjden halls sa lag som mojligt. Det ar viktigt att enheten/férankringspunkten

placeras dver anvandarens position.

Installera stédlinan genom att félja dessa steg:

e Fastbaltet runt midjan och justera. Se bild 9

¢ Anslut karbinhaken péa langdjusteraren till en av de tva sido-D-ringarna pa
baltet. Justeraren kan anslutas till antingen den vanstra eller den hégra si-

do-D-ringen. Se illustrationen av D-ringanslutningen och illustrationen av hur
de olika anslutningsenheterna hanteras korrekt, 10.

¢ Dra linan forbi strukturen (stolpe, stock m.m.) och anslut karbinhaken i anden
pa repet till den andra sido-D-ringen. Se illustrationen av D-ringanslutningen
och illustrationen av hur de olika anslutningsenheterna hanteras korrekt, 10.

e Justera stodlinan sa att du kan arbeta bekvamt med bada handerna fria (se
paragraf 5-1).

e Testa utrustningens barkraft innan du borjar arbeta pa hég hojd.

¢ Kontrollera att strukturgeometrin tillater att ett system med stédlina anvands
(sma diametrar och vassa hérn ar inte tilldtna). Se bild 11

¢ |vissa fall rekommenderar vi att man anvander lina med skyddshélje for att
minimera fortida slitage pa repet. Se bild 6. Kontakta den tekniska serviceav-
delningen hos Honeywell Miller om du ar tveksam.

5-3 BYTA UT HANDZUP®-REPLINA:

Handzup®-replinan kan ersattas eller bytas efter behov.

I det har fallet tillater tillverkaren att anvandare som har utbildning i att anvanda
denna PPE byter ut stdédlinans rep nar det anses vara nédvandigt.

Lasskruven kan tas bort och placeras om med hjalp av en sarskild kopplings-
anordning som finns att bestalla. Avsaknad av lédsskruv paverkar inte Hand-
zup®-stédlinans funktion eller sékerhet, den uppfyller kraven i standarden EN 358
bade med och utan skruv.

Handzup®-langdjusteraren ar certifierad endast fér anvandning tillsammans
med Handzup®-replinorna som levereras av Honeywell Miller (se Bilaga 1).
Handzup®-langdjusteraren far aldrig anvdndas med ett rep av annan typ.
Byte av replina:

Ordningsféljden visas pa bilderna i handbokens bérjan. Se bild 12

e Virekommenderar att Handzup®-langdjusteraren kopplas bort fran sékerhets-
baltet eller fyrpunktsbaltet for att replinan lattare ska kunna bytas ut.
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e Ta bort ldsskruven med en skruvmejsel med hallbart och stabilt &ndstycke.

e Tryck pa kammen med vanster pekfinger for att lossa pa skenan. Ta tag i den
med hoger hand och 6ppna sa mycket som mojligt (ca 70°).

e Hall skenan 6ppen med hoéger hand.

e | ossa replinan fran kammen med vanster hand.
e Tasedan utden urlangdjusteraren.

e Sattinden nya replinanildngdjusteraren.

SETILL ATT LANGDJUSTERAREN DRAS RATT VAG RUNT
REPET, SA ATT DEN LASES MOT REPET NAR DET SPANNS.
NAR LANGDJUSTERAREN HAR PLACERATS KORREKT SITTER
KARBINHAKEN VID SAMMA ANDE SOM KARBINHAKEN PA
REPET.
Se bild 12A/12B.
e Placera replinan runt kammen och se till att den ligger nara skenans nederdel.
¢ Slapp skenan och se till att den ar helt stdngd medan den haller replinan.
e Byt vid behov ut lasskruven (tillval).
e Satttillbaka langdjusteraren pa D-ringen pa baltet eller fyrpunktsbaltet.
¢ Kontrollera lasning/lossning pa markniva.

Den har proceduren galler alla typer av replinor (100 % textil eller forstarkta, fran
2 till 40 meter, alla typer av karbinhakar). Hela det tillgangliga sortimentet visas i
Bilaga 1.

5-4 BYTAUT HOLJET
Om replinan har ett skyddsholje som behéver bytas ut gor du sé har:

* Om det sitter en l6stagbar karbinhake i &nden pa replinan tar du bort den och
ﬂrakr bort holjet fran replinan. Gor tvartom med det nya hoéljet och byt ut karbin-
aken.

¢ Om karbinhaken inte kan tas bort drar du i angdjusteraren pa replinan (se
paragraf 5-3) och drar holjet langs med replinan mot stoppet. Gor samma sak i
omvand ordning med det nya holjet.

Se bild 12.

6 - PERIODISK GENOMGANG

Kopiera markningsinformationen for att fylla i identifieringsformularet.

For att garantera anvandarens sakerhet ar det viktigt att periodiska genomgangar
gors for att kontrollera utrustningens effektivitet och styrka.

Den har utrustningen maste undersékas minst en gang om aret. En utbildad och
behorig person maste undersdka utrustningen enligt dessa anvisningar och vikti-
ga uppgifter som framkommer maste noteras.

Fylliidentifieringsformularet pa sidan 174 vid varje genomgang.
Undersdkningsfrekvensen ska 6kas enligt foreskrifterna vid krdvande anvandning
eller under harda miljoférhallanden. Produktmarkeringarna maste kontrolleras sa
att de gar att lasa.

7 - TRANSPORT OCH FORVARING

Produkten haller langre och sakerheten garanteras om PPE foérvaras korrekt.
Under transport och forvaring maste PPE hallas pa avstand fran varmekallor, fuk-
tighet, korrosiv atmosféar, ultraviolett stralning m.m. samt skyddas mot stdtar och
kraftiga vibrationer. Se bild 13.
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8 - RENGORING

Korrekt skotsel av PPE ger produkten en lang hallbarhetstid samtidigt som din
sakerhet garanteras.

Var noga med att folja dessa riktlinjer:

o kEQengC')r med vatten och mild tval. Anvand aldrig l6sningsmedel, syror eller
aser.

e Latsjalvtorka i ett valventilerat omrade pa avstand fran 6ppen eld eller annan
varmekalla.

e Virekommenderar att replinan tas bort (se paragraf 5-3) vid en mer omfattan-
de rengdring.
e Se bild 13.

¢ Vianvandning under vissa forhallanden kan mekanismen bli nedsmutsad. |
sadana fall ar det nédvandigt att tillrackligt ofta sakerstalla ordentlig rengéring.

e | sadana fall skall instruktionerna for byten av stodlinan féljas (se stycke 5-3).

e Detarmojligt att anvanda tryckluft for avldgsnande av frammande partiklar
som befinner sig inuti HandZup. Se framfor allt till att inget hindrar kammens
rorelse och att den inre fjadern trycker den mot stédlinan.

9 - HALLBARHETSTID

Man uppskattar att maximal livslangd pa en personlig skyddsutrustning med
overvagande textil, uppgar till 10 &r, fran tillverkningsdatum raknat. Vi anger ingen
hallbarhetstid pa vara produkter som i huvudsak bestar av metall, eftersom den
kan vara obegransad om produkten kontrolleras regelbundet (arligen). Foljan-

de faktorer kan dock paverka produktens prestanda och hallbarhetstid. felaktig
foérvaring och/eller felaktig anvandning (anvisningarna i den har handboken
ignoreras), mekanisk deformation, kontakt med kemikalier (syror, alkaliska medel,
l6sningsmedel m.m.) och exponering mot hdg varme (> 60 °C).

FALLSKYDDSSELE

Fallskyddssele som uppfyller kraven i EN 361 och EN 358.

En fallskyddssele &r den enda enhet dar anvandaren hanger fritt i luften som kan
anvandas tillsammans med ett fallskyddssystem.

Virekommenderar att du kontrollerar féljande punkter:

¢ Inga tidiga tecken pa skadade vavband

¢ Ingen forvridning av D-ringar i metall

¢ Korrekt fungerande fastanordningar

e Helasédmmar

¢ Metalldelar i gott skick (inga sprickor, ingen korrosion m.m.)

Infastningen av fallskyddet pa selen MASTE ske ENBART med det darfor avsedda
ryggfastelementet («D» eller fastférlangningen i rem) eller med brostfastpunkter-
na (spanneivinkel eller «D» )

FORANKRINGSPUNKTER

Anvand om mojligt férankringsenheter (kompatibla med EN 795) eller byggnads-
forankring, dvs. element som ar permanent fasta vid en byggnad (vagg, stolpe.
m.m.). Se alltid till att férankringen:

e 4rkorrekt placerat och att arbetet utfors pa ett satt sa att fallrisken och den
eventuella fallhdjden minimeras.

e haren minsta styrka pa 12 kN
e arplacerat ovanfér anvandaren
e sitteriarbetsplanets vertikalaxel: (maximal avvikelse + 30°)
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e passar till utrustningens upphangningssystem
e saknarvassa kanter

ANSLUTNINGSENHETER

Anslutningsenheten (lina, sjalvindragande livlina m.m.) skapar en anslutning
mellan selen och férankringspunkten och ar ett element som ar avgérande fér din
sakerhet. Vi rekommenderar att du kontrollerar féljande:

e Att karbinhakarna lases ordentligt pa plats nar utrustningen ansluts

e Attvarje enskild anvandare om majligt tilldelas en egen utrustning

e Attdetinte finns forvridningar, inga tecken pa kraftigt slitage och att lassyste-
met fungerar korrekt

e Attanvisningarna avseende anslutningsenheten i anvandarhandboken féljs

10 - MARKNINGARNAS BETYDELSE (CF 162-168)

Bilaga 1: Lista ¢ver produkter i Handzup®-sortimentet (CF 169)
Bilaga 2: PPE-kompatibilitet
Bilaga 3: EU 2016/425-6verensstammelse
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MILLER

XXXXXXX
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XXX XXX
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<«~—+H | DDMM/YYYY

<« 123415678 /005
1 ENXXX:YYYY

<~ (€0333
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MEANING OF LABELING
A: The name, brand or any other @
ways of identifying the manufac-
turer or the supplier

B: The product reference

- The product designation and its
maximum size
C: The maximum weight of use

D: The date of manufacture (day/
month/year)

E: The lot or serial number

F: EN 358:2018: Number of the Euro-
pean conformity standards and their
years
G: C€0333: EC logo followed by the
number of the organizationnotified to
monitor the production.
H: [1i]: The standard pictogram indica-
ting to the user to read the documen-
tation
[,J,K, L, M : Applicable for Russian
market only
O: Max load

kL-M <b /N 78 () ERL

J <«—+}—— TPTCO019/2011
| <«—1— -50°C-+50°C

3HAYEHVE HA JAHHUTE 3A
OTBENA3BAHE BG
A: HameHoBaHMe, ThproBcKa

MapKa 1 apyri OaHHY 3a
NOEHTVOULIMPaHE Ha NPOM3BOOUTENS UMM
[0CTaB4MKa

B: [laHH¥ 3a npoayKTa

- OnmcaHme 1 My MakCUMarHUm pasmep Ha
npoayKTa
C: MakcumanHoTo Termo 3a U3non3BaHe

D: Jata Ha npoussoacTeo (aeH / Mecel,/
rogyHa)

E:[MapTtnaoeH unmn cepmeH Homep

F: EN 358:2018: Homepa Ha eBporieickimTe
CTaHOAPTV 38 CbOTBETCTBUE W roAMHATa M
G:C €0333: CE MapKM1poBKa, nocneasaHa ot
HOMepa Ha HoTUMLIMPaHaTa opraHm3aLys,
y4acTBara Ha eTana Ha Npov3BOACTBEH
KOHTPOM
H: [ Ti]CrannapTviavpaHmaT criMeon,
YKa3Balll, Ha NoTpebuTenuTe fa npoderar
VHCTRYKLMMTE.
,J K LM :npurnox<1mo camo 3a
EBpPasmincKima MKOHOMYECKIM CbHo3
O: MaKcrManHo HaToBapBaHe
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VYZNAM ZNACEK
A: Nazev, obchodni znacka nebo CS
jiny zpUsob identifikace vyrobce

nebo dodavatele
B: Udaje o vyrobku

-Popis a maximalni velikost vyrobku
C: Maximalni hmotnost pfi pouziti
D: Datum vyroby (den / mésic / rok)
E: Cislo Sarze nebo sériove Cislo
F: EN 358:2018: Cislo evropské harmo-
nizované normy a rok jejiho vydani
G: C€0333: Logo CE doplnéné o
¢islo notifikované organizace, ktera
je zodpovédna za kontrolu vyrobniho
procesu
H: [Ti]Symbol obecné uzivany k
oznaceni navodu k pouziti, ktery je
urcen uzivateli k precteni
I,J, K, L, M :platné pouze pro Eurasijs-
kou ekonomickou unii
O: Maximalni zatizeni

BEDEUTUNG DER MARKIERUNG
A: Name, Warenzeichen oder E
jedes sonstige Mittel zur Kenn-

zeichnung des Herstellers oder
Lieferanten,
B: Produktnummer

-Bezeichnung und maximale GrofRe
C: Das maximale Nutzungsgewicht
D: XX/YY/ZZ Fertigungs Tag/ Monat/
Jahr,
E: Los- oder Seriennummer,
F: EN 358:2018 Nummer und Jahr der
europaischen Konformitatsnorm
G: C€0333: Logo EC und Nr. der
notifizierten Stelle fur die Fertigungs-
kontrolle
H: []i]:Standardsymbol, das den
Benutzer zum Lesen der Gebrauch-
sanweisung auffordert.
I, J, K L, M :gilt nur far Eurasische
Wirtschaftsunion
O: Maximale Last

lo4

MARKNING
A: Fabrikantens eller forhandlere
navn, varemeaerke eller anden iderk

kation

B: Produktets reference

- Produktets betegnelse og maksimale
starrelse
C: Den maksimale brugsveegt

D: Fabrikationsdato (dag / maned / ar)
E: Partinummer eller serienummer

F: EN 358:2018: Numrene pa de euro-
peeiske standarder, udstyret opfylder,
og deres ar
G: C €0333: CE-logoet efterfulgt af
nummeret pa det godkendte organ, der
varetager kontrollen af produktionen
H: [E: Det normaliserede piktogram,
der opfordrer brugeren til at leese
brugsvejledningen.
[, J, K, L, M : Geelder kun for den eura-
siske gkonomiske union
O: Max belastning

YTNOMNHMA EMIZHMANZEQN
A: Ovopa, eutropikd arua r dAAa
JEOQ TAUTOTTOINGNG TOU KOTAOKEUAOTH
1 TOU TTPOHNBEUTH
B: Kwdik6g avagpopdg Tou TTpoidvTog

-H ovopacia Tou TPoIGVTOG KaI TO PEYIOTO
péyeBog Tou
C: To péyioTo Bdapog xpriong
D: H nuepounvia KaTaokeung (nuépa / pRvag
/ €10G)
E: O apiBudg maptidag ) o apiOuédg
Tapaywyng
F: EN 358:2018: O apIBuog Twv gupwTdikwv
TIPOTUTTWV GUPHOPPWONG Kal £TOG £KO0OT|G
TOUG
G: C €0333: To Aoy6Tutio CE akoAouBoUpuevo
a1ré TOV apIBPOG TOou OpyaviouoU TTIGTOTTOINONG
TToU €x€l avaAdBel Tn @aaon eAEyxou Tou
TTPOIGVTOG
H: Dﬂ To TuTTOTTOINKEVO GUKBOAO TTOU
utrodeIkvUEl 0TO XproTn va diaBader Tig
odnyieg
I,J, K, L, M :1ox0¢l yévo yia Tnv Eupaciatikn
Oikovopixkr ‘Evwon
O: MéyioTo @oprTio
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SIGNIFICACION DEL MARCADO
A: ELnombre, la marca comercial o ES
cualquier otra marca de identifica-

cion del fabricante o del proveedor

B: La referencia del producto

- La denominacion del productoy su
tamano maximo
C: el peso maximo de uso

D: La fecha de fabricacién (dia/ mes / afo)
E: ELnumero de lote o el nimero de serie
F: EN 358:2018: Numero de las normas
europeas de conformidad y su afo
G: C €0333: Logotipo de la CE seguido
desde n° del organismo notificado que
interviene en la fase de control de la pro-
duccion
H: Dﬂ: El pictograma normalizado que
indica al usuario leer la noticia.
I,J, K, L, M :Seaplica exclusivamente en la
Union Econdmica Euroasiatica
O: carga maxima

SIGNIFICATION DU MARQUAGE
A: Le nom, la marque commerciale FR
ou tout autre moyen d’identifica-

tion du fabricant ou du fournisseur
B: La référence du produit

-La désignation du produit et sa taille
maxi
C: Le poid maximum d’utilisation
D: La date de fabrication (jour/ mois/
année)
E: Le numéro de lot ou le numéro de série
F:EN 358:2018: Numéro des normes
européennes de conformité et leur année
G: C€0333: Logo CE suividu n°® de
lorganisme notifié intervenant dans la
phase de controle de la production
H: E]i]: Le pictogramme normalisé indi-
quant a lutilisateur de lire la notice
I,J,K, L, M :applicable a lunion écono-
mique eurasienne uniquement
O: Charge maxi

TUOTEMERKINTOJEN MERKITYS
A: Nimi, tavaramerkki tai muu Fl
valmistajan tai toimittajan

yksildiva tunniste.

B: Tuoteviite

- Tuotteen nimi ja sen enimmaiskoko
C: Suurin kayttépaino

D: Valmistuspaiva (paiva /kuukausi/
vuosi)

E: Erdnumero tai sarjanumero

F: EN 358:2018 : Eurooppalaisten vaa-
timustenmukaisuustandardien numero
javuosi
G: C€0333: CE tunnus ja tuotannon
valvontaan osallistuneen ilmoitetun
laitoksen numero
H: [1i]: Standardoitu merkinta, jolla
kehotetaan kayttajaa lukemaan
kayttdohjeet.
I,J, K, L, M :sovelletaan ainoastaan
Euraasian talousliittoon
O: Suurin kuormitus

ZNACENJE OZNAKA
A: Naziv, zastitni znak ili
drugi nacini identificiranja
proizvodaca ili dobavljaca
B: Referenca proizvoda

-Oznaka proizvoda i njegova najveca
velic¢ina
C: Maksimalna teZina upotrebe
D: Datum proizvodnje (dan / mjesec /
godina)
E: Sarza ili serijski broj
F:EN 358: 2018: broj europskih stan-
darda sukladnosti i njihova godina
G: C €0333: logotip CE nakon kojeg
slijedi br. objavljenih organizacija
ukljuc¢enih u kontrolnu fazu proizvodnje
H: [ ]i]Standardizirani simbol koji koris-
nika upucuje na Citanje uputa
[, J, K, L, M : Primjenjivo samo za
Euroazijski ekonomski savez
O: Maksimalno opterecenje
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A JELOLESEK JELENTESE
A: Név, védjegy vagy a gyarto HU
vagy szallité azonositasara

alkalmas mas jelélés
B: A termékhivatkozas

- Atermék megnevezése és maximalis
meérete
C: A maximalis hasznalati suly
D: A gyartas datuma (nap/ honap/ év)
E: A kdtegszam vagy sorozatszam
F: EN 358:2018: Az eurdpai megfele-
lési szabvanyok szama és éve
G: C€0333: CE logo, és ezt kdvetden
azon bejelentett szervezet szama,
amely a gyartasellendrzési szakaszban
kdzremUkodott
H: [1i] A szabvanyositott szimbolum,
amely a felhasznalot az utasitasok
elolvasasara szolitja fel
I,J, K L, M :kizarolag az Eurazsiai Gaz-
dasagi Unidban hasznalhato
O: Max terhelés

BETEKENIS VAN DE MARKERING
A: De naam, het handelsmerk of elk N L
ander identificatiemiddel van de

fabrikant of de leverancier
B: De referentie van het product

-De aanduiding van het product en de
maximale grootte ervant
C: Het maximale gebruiksgewicht
D: De fabrikagedatum (dag/ maand/ jaar)
E: Het lot- of het serienummer
F: EN 358:2018: nummer van de Europese
conformiteitsnormen en hun jaar
G: C €0333: CE-logo gevolgd door het
nummer van het ‘notified body’ dat tussen-
komst bij de controlefase van de productie
H: D}]: het genormaliseerd pictogram, dat
aangeeft dat de gebruiker de handleiding
moet lezen
I,J, K, L, M :alleen van toepassing in Eura-
ziatische Economische Unie
O: Maximale belasting
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SIGNIFICATO DELLA MARCATURA
A:llnome, il marchio commer- IT
ciale o ogni altro mezzo per iden-

tificare il produttore o il fornitore
B: Il riferimento del prodotto

-La designazione del prodotto e la
sua dimensione massima
C: Il peso massimo di utilizzo
D: La data di fabbricazione (giorno/
messe/ anno)
E: Ilnumero di lotto o ilnumero di serie
F: EN 358:2018: numero delle norme
europee di conformita e anno
G: C€0333: Il logo CE seguito dal n°
dellorganismo di certificazione che si
occupa del controllo della produzione
H: [1i]: Il simbolo standardizzato che
indica all'utilizzatore di leggere le
istruzioni.
I,J,K, L, M :applicabile solo per
'Unione economica eurasiatic
O: Carico massimo

MERKINGENS BETYDNING
A: Navn, merke eller annen
identifikasjon av fabrikant eller

leverandar.
B: Produktets referanse

Betegnelsen pa produktet og dets
maksimale storrelse
C: Maksimal bruksvekt
D: Fabrikasjonsdato (dag / méned / ar)
E: Varepartinummer eller serienummer
F: EN 358:2018: Nummeret og aret til
de europeiske normene som utstyret
samsvarer med
G: C€0333: CE-logoen etterfulgt av
nummeret pa organismen som foretok
produksjonskontroll
H: []i]:Standardsymbol som anger at
brukeren ma lese bruksanvisningenw
I, J, K, L, M :gjelder kun for den eura-
siske gkonomiske union
O: Maks belastning
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ODCZYTYWANIE OZNACZEN
A: Nazwa, marka handlowa lub kazdy
inny $rodek identyfikacji producenta

lub dostawcy
B: Odniesienie dot. produktu;

-Oznaczenie produktu i jego maksymalny
rozmiar;
C: maksymalna waga uzytkowania
D: Data produkcji (dzien /miesiac /rok)
E: Numer partii lub numer seryjny;
F: EN 358:2018: numer europejskiej normy,
z ktorg produkt jest zgodny, oraz jej rok;
G: C €0333: oznaczenie WE razem z
numerem organizacji powiadomionej w celu
monitorowania produkcji,
H: [E: standardowe oznaczenie wskazujace
uzytkownikowi, by przeczyta¢ dokumentacje;
I, J, K, L, M :ma zastosowanie wytgcznie do
krajow Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej
0O: Maksymalne obciagzenie

SEMNIFICATIA MARCAJELOR
A: Numele, marca de comer-
cializare sau alte mijloace de

identificare a producatorului sau
furnizorului
B: Referinta produsului

-Denumirea produsului si dimensiunea
maxima a acestuia
C: Greutatea maxima de utilizare
D: Data fabricatiei (zi /luna /an)
E: Numarul de lot sau numarul de serie
F: EN 358:2018: Numerele standardelor
europene de conformitate, precum si
anul aferent acestora
G: C €0333: Sigla CE, urmata de numérul
organizatiei notificate implicata in etapa
de control al productiei.
H: EEISimbolul standardizat care indica
utilizatorului sa citeasca instructiunile.
I,J, K, L, M : se aplica doar pentru Uniu-
nea Economica Eurasiatica
O: Sarcina maxima

SIGNIFICADO DA MARCAQT\O
A: O nome, a marca comercial ou PT
qualquer outro meio de identifica-

¢ao do fabricante ou do fornece-
dor,
B: Areferéncia do produto,

-A designacao do produto e seu
tamanho maximo,
C: O peso maximo de uso
D: A data de fabrico (dia /més /ano),
E: O numero do lote ou o numero de série,
F:EN 358:2018: Numero das normas
europeias conformes e o seu ano,
G: C €0333: logotipo CE seguido do n.°
do organismo notificado interveniente na
fase de controlo da producgao.
H: DI]: O pictograma normalizado indica
que o utilizador devera ler o Manual de
Utilizagao.
[, J, K, L, M : Aplicavel apenas para uniao
econdmica euro-asiatica
O: carga maxima

VYZNAM ZNACENIA
A: Nazov, obchodna znacka ale-
bo iné vyznamy identifikacnych

znakov vyrobcu alebo
dodavatela
B: Referencia vyrobku

-Oznacenie produktu a jeho maxi-
malna velkost
C: Maximalna hmotnost pouzitia
D: Datum vyroby (der / mesiac / rok)
E: Cislo davky alebo sériove Cislo
F: EN 358:2018: Cisla eurdpskych
noriem a rok ich vydania
G: C€0333: Logo CE, po ktorom nas-
leduje Cislo autorizovanej organizacie,
ktora spolupracovala vo faze kontroly
H: [TiJStandardizovany symbol infor-
mujuci pouzivatela o nutnosti precitat
si pokyny.
I,J,K L, M :pouzitelné/plati iba pre
euroazisjku hospodarsku Uniu /svaz
0O: Maximalne zatazenie

ler
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3HAYEHVNE MAPKPOBKW
A: HasBaHue, MapKka Unn gpyrve

cpencTsBa naeHTUbUKaLUMN

N3roTOBUTENA UMK NOCTaBLIMKA.
B: ngeHtndumkaTop nagenua
-O6o3Ha4dyeHe ToBapa 1 ero
MaKCMManbHbIN pasmep.
C: MakcurManbHbIil BEC UCMOMb30BaHMA
D: pata nsrotosneHna (oeHb / mecad, /
ron).
E: HOMep napTum Unm cepuinHbii Homep.
F: EN 358:2018 Homep eBponerckmx
cTaHpapToB U roa; EACTP TCO19/11
— MHPOPMaLMS O TOM, YTO n3genne
npoLwno npouenypy o6ssatensHoOro
NMOATBEPXKOEHWA COOTBETCTBIA
TpeboBaHMAM TEXHUYECKOrO
pernameHTa TamoxkeHHoro Coto3a
TPTC019/2011 «O 6esonacHoCTH
CPEeACTB MHANBUAYaNbHOM 3aLWLMTbLI» U
MO3TOMY MapKMpPOBaHbl 0VHbIM 3HaKOM
obpalleHnsa NPOAYKLMY Ha PbIHKE

EBpasuiickoro 3koHomumyeckoro Cotosa.

G: C€0333:norotun EC ¢ HomepoMm
opraHmMsaLmm, yrnoaHOMoYeHHOoM’

OCYLLECTBAATb KOHTPOSb MPOAYKLM

H: [1i] :.ctanpapTusosaHHan

nMUKTOrpamMma, MHdopMUpyLoLLan

nonb3oBaTeNna 0 He0HXo0aMMOCTU

NpoYTEHUSA OOKYMEHTALMN

[,J,K, L, M — OTHOCUTCSH TOMNbKO K

EBpasuniickoMy 3KOHOMUYECKOMY CO3Y

H: onranasoH TemnepaTyp akcnnyaTaumm

J: 0bo3HauyeHVie TeXHUYECKOro

pernameHTa TamoyxeHHoro Cotosa

K: 0bpaTuTe ocoboe BHUMaHVe

L: cnepyiiTe ykazaHnam no 6esonacHom

yTUAN3aLUMm NpoayKTa

M: eauHbIV 3HaK obpalleHus

npoayKLUMu Ha pbiHKe EBpasuiickoro

JKOHOMMYECKOro Coko3a

O: MakcKManbHas Harpyska

168

POMEN OZNACB
A:ime, blagovna znamka ozi-
roma drugi elementi za identifi-
kacijo izdelovalca ali dobavitelja;

B: referenca izdelka;

- Oznaka izdelka in njegova najvecja
velikost;
C: Najvecja teza uporabe

D: datum izdelave (dan / mesec / leto);
E: Stevilka serije in serijska Stevilka;

F: EN 358:2018: Stevilka skladnih
evropskih standardov in njihova letnica;
G: C€0333: CE logotip, ki mu sledi
St. priglasene organizacije, ki je bila
vklju€ena v fazo nadzora proizvodnje;
H: []i]standardizirani simbol, ki pove
uporabniku, da mora prebrati navodila.
l,J, K, L, M :uporabno samo za Evrazi-
jsko gospodarsko unijo
O: Najvecja obremenitev

MARKNINGENS BETYDELSE
A: Namn, varumarke eller annan
identifiering av tillverkaren eller

leverantoren

B: Produktreferens

- Produktens beteckning och dess
maximala storlek

C: Maxvikt fér anvandning

D: Tillverkningsdatum (dag /manad /ar)
E: Leverans- eller serienummer

F: EN 358:2018: Nummer pa europeis-
ka standarder for typgodkdnnande och
ar

G: C€0333: CE-logo foljd av numret

pa den delgivna instans som deltagit |
produktionskontrollen

H: Dﬂ: Standardiserad bildsymbol som
ber anvandaren lasa bruksanvisningen.
I, J, K L, M :Tildmplingsbar endast for
Eurasiska ekonomiska unionen

O: Max belastnin
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EN-Individual protection equipment identification sheet; BG-VpeHTUPUKaLMOHEH NUCT Ha NINYHO NpefnasHO
cpepctBo; CS-ldentifikacni list jednotlivého ochranného zafizeni; DA-Identifi kationsskema for personligt
beskyttelsesudstyr; DE-Typenschild der Einzelpersonenschutzeinrichtung; EL-®UAAo TrpoodiopiopoU
atopikoU e§omAiIouou rpooTaciag; ES-Ficha de identificacion del equipo de proteccidn individual; ET-Isikliku
kaitsevahendiidentimisandmetesilt; FI-Henkilokohtaisenturvalaitteentunnustiedot; FR-Fiche d’identification
d’équipement de protection individuelle; H-List za identifikaciju individualne zastitne opreme; HU-Egyéni
védbeszkéz azonositélapja; |-Scheda d’identificazione dell’attrezzatura per la protezione individuale;
LT-Asmeniniy apsaugos priemoniy identifikavimo lapas; LV-Individuala aizsargaprikojuma identifikacijas
karte; NL-ldentificatiefiche persoonlijke beschermingsuitrusting; NO-Kontrollog identifikasjonskort for
individuelt verneutstyr; PL-Karta identyfikacyjna; P-Ficha de identificacdo do equipamento proteccao
individual; RO-Fisa de identificare pentru echipament de protectie individuala; RU-upeHTnpmukaumnoHHan
kapTa; SK-ldentifikacny list zariadenia na osobnu ochranu; SL-Tipska plos¢ica osebne zascitne opreme;
SV-Identifikationsblad for individuell skyddsutrustning; TR-Kigisel koruyucu ekipman tanimlama formu

EN-Equipment Type; BG-Tun ob6opynpaHe; CS-Typ zafizeni; DA-Type udstyr; DE: Art der Einrichtung; EL-TUTTOG
e¢ommAiopoU; ES-Tipo de equipo; ET-Kaitsevahendi tulp; Fl-Laitteen tyyppi; FR-Type d’équipement; HR-Vrsta
opreme; HU-Eszkoéz tipusa; IT-Tipo dattrezzatura LT-Priemonés tipa; LV-Aprikojuma tips; NL-Type uitrusting;
NO-Utstyrstype; PL-Nazwa wyposaienia; PT-Tipo de equipamento; RO-Tip de echipament; RU-HasBaHue
obopyposaHua; SK-Typ zariadenia; SL-Vrsta opreme; SV-Typ Avutrustning; TR-Ekipman Tipi

EN-Model Identification; BG-VgeHTudunkaumnsa Ha mogena; CS-ldentifikace model; DA-Modellens identifikation;
DE-Modell; EL-Mpoadiopiopdg Tou povtédou; ES-Identificacion del modelo; ET-Mudeli identimisandmed; FI-Mallin
tunnus; FR-Identification du modele; HR-Model Identifikacija; HU-Modell azonositdja; IT-Identificazione del
modello; LT-Modelio identifikacija; LV-Modela identifikacija; NL-Identificatie model; NO-Modellidentifikasjon;
PL-ldentyiikacja modelu; PT-"Identifi cagdodo modelo”; RO-Identificare model; RU-ApTtukyn; SK-Identifikacia
modelu; SL-Model; SV-Identifiering av modellen; TR-Model Tanimlamasi

EN-Brand; BG-Mapka; CS-Znacka; DA-Varemeerke; DE-Handelsbezeichnung; EL-Eptropik ovopaoia; ES-Marca
comercial; ET-Kaubamark; Fl-Tavaramerkki; FR-Marque commerciale; HR-Marka; HU-Marka; IT-Marca
commerciale; LT-Prekiy Zenklas; LV-Prec¢zime; NL-“Handels-merk”; NO-Varemerke; PL-Znak towarowy; PT-Marca
comercial; RO-Marca comerciald; RU-ToBapHbii 3Hak; SK-Znacka; SL-Blagovna znamka; SV-Varumarke;
TR-Marka

Honeywell
MILLER

EN-Manufacturer; BG-Tpoussoguten; CS-Vyrobce; DA-Fabrikant; DE-Hersteller; EL-KataokeuaoTAg;
ES-Fabricante; ET-Tootja; FI-Valmistaja; FR-Fabricant; HR-Proizvodac¢; HU-Gyarto; IT-Produttore; LT-Gamintojas;
LV-Razotajs; NL-Fabrikant; NO-Produsent; PL-Producent; PT-Fabricante; RO-Fabricant; RU-nponssoautens;
SK-Vyrobca; SL-Proizvajalec; SV-Tillverkare: TR-imalatci

Honeywell Fall Protection France SAS
35-37, rue de la Bidauderie
18100 VIERZON CEDEX - France

X |S.PPE.TECHSUPPORT.EUROPE®@honeywell.com
(0 0080033442803
www.honeywellsafety.com

The LEC and TEC codes identified in this watermark supersede any conflicting HEC or TEC codes displayed in the drawing.

N7~90022466 H Released Honeywell proprietary & Confidential



Dﬂwnloaded By: Ruiz Redondo, Nestor - 24 June 2022 11:07:59 UTC HEC: EAR99 TEC: EAR99 GOV: ESO1.0

EN-Serial n° BG-Cepuen N2; CS-Sériové ¢; DA-Serienumme; DE-Serien-Nr.; EL-Ap. mapaywyng; ES-N.° de serie;
ET-Seerianumber; FI-Sarja- numero; FR-N° de série; HR-Serijski br; HU-Sorozatszam; IT-N. di serie; LT-Serijos Nr;
LV-Sérijas Nr.; NL-Serienummer; NO-Serienummer; PL-Nr seryjny; PT-N.° de série; RO-Nr. de ser; RU-CepuiiHbii
HoMmep; SK-Sérioveé Cislo; SL-Serijska stevilka; SV-Serie-nr; TR-Seri n®;

EN-Date of manufacture; BG-[ata Ha nponssoacTso; CS-Datum vyroby; DA-Fremstillingsdato; DE-Datum der
Herstellung; EL-Hpepopnvia kataokeung; ES-Fecha de fabricacion; ET-Tootmiskuupéev; FI-Valmistuspaivamaara;
FR-Datedefabrication; HR-Datum proizvodnje; HU-Gyartas datum; IT-Data difabbricazione; LT-Pagaminimo data;
LV-Razosanas datums; NL-Fabricagedatum; NO- Produksjonsdato; PL-Data produkcji; PT-“Data de fabricagéo”;
RO-Data fabricatiei; RU-[atansrotoBnenuns; SK-Datum vyroby; SL-Datum Stevilka; SV-Tillverkningsdatum;
TR-Uretim tarihi

EN-Purchase date; BG-[aTta Ha 3akynyBaHe; CS-Datum nakupu; DA-Kgbsdato: DE-Kaufdatum; EL-Huepopnvia
ayopdg;, ES-Fecha de compra; ET-Ostukuupéev; FI-Ostopaivamaéara; FR-Date d’achat; HR-Datum kupnje;
HU-Vasarlds datuma; IT-Data di acquisto; LT-Jsigijimo data; LV-legades datums; NL-Aankoopdatum;
NO-Innkjopsdat; PL-Data zakupu; PT-Data da compra; RO-Data achizitiei; RU-Ldatanpnobpetexua; SK-Datum
zakUpenia; SL-Datum nakupa; SV-nkopsdatum; TR-atin alma tarihi

EN-Date of first use; BG-[lata Ha nbpBa ynotpeba; CS-Datum prvniho pouziti; DA-Farste anvendelsesdato;
DE-Datum des Ersteinsatzes; EL-Huegpounvia mpwing xpriong: ES-Fecha de primer uso; ET-Esmakasutuse
kuupéaev; Fl-Kayttoonottopadivamaara; FR-Date de premiére utilisation; HR-Datum prve uporabe; HU-Elsé
hasznalat datuma; IT-Data del primo utilizzo; LT-Pirmo panaudojimo data; LV-leklauSanas ekspluatacija datums;
NL-Datum eerste gebruik; NO-Tatt i bruk (dato:); PL-Data wprowadzenia do uzytku; PT-"Data da primeira
utilizagdo”; RO-Data primei utilizar; RU-[ata BBofa B 3kcnnyataumto; SK-Datum prvého pouzitia; SL-Datum prve
uporabe; SV-Datum fér forsta anvandning; TR-ilk kullanim tarihi
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EN-Date; BG-[1aTa; CS-Datum; DA-Dato; DE-Datum; EL-Huepounvia; ES-Fecha; ET-Kuupdev; FI-Pvm.; FR-Date;
HR-Datum; HU-D&tum; IT-Data; LT-Data; LV-Datums; NL-Datum; NO-Dato; PL-Data; PT-Data; RO-Data; RU-[aTa;
SK-Datum; SL-Datum; SV-Datum; TR-Tarih:

EN-Reason (periodic examination or repair); BG-TpuunHa (nepuoguyer nperned vnv pemorT); CS-Divod
(periodicka kontrola nebo oprava); DA-Arsag (regelmeessigt eftersyn eller reparation); DE: Anlass (regelmaBige Uberpriifung
oder Reparatur); EL-Adyog (Trepiodikr] e€étaon i emokeur]); ES-Motivo (del examen o reparacion); ET-Péhjus
(perioodiline Glevaatus voi remont); Fl-Aihe ( sdantomaarai-nen tarkastus tai korjaus); FR-Motif (examen périodique ou
réparation); HR-Razlog (redovita provjera ili popravak); HU-Ok (idészakos vizsgalat vagy javitas); IT-Causale (controllo
periodico o riparazione) LT-PrieZastis (periodinés patikros arba remonto); LV-lemesls (regulara parbaude vai remonts);
NL-Reden (periodiek nazicht of herstelling); NO-Arsak (periodisk undersgkelse eller reparasjon); PL-Powad (kontrola
okresowa lub naprawa); PT-Motivo (exame periddico ou reparacdo); RO-Motiv (examinare periodica sau reparatie);
RU-MpuyunHa (nepvioguyueckuii ocmoTtp mnu pemoHT); SK-Ddvod (pravidelna kontrola alebo oprava); SL-Razlog
(periodicni pregled ali popravilo); SV-Anledning (aterkommande kontroll eller reparation); TR-Neden (periyodik inceleme
veya onarim).

EN-Faults noticed, repairs carried out, remarks; BG-3abenasaHu HeU3npaBHOCTN, U3BBPLWEHN PEMOHTHU
nenHocTn, 3abenexkku; CS-0znamené zavady, provedené opravy, poznamky; DA-Observerede defekter, udfarte
reparationer,bemaerkninger; DE-Festgestellte Fehler, durchgefihrte Reparaturen, Bemerkungen; EL-Mapatnpri@nkav
eAaTTOPATA, TTPayUaTOTIOINBNKaY  €TTIOKEUEG, Trapatnpnoelg; ES-Defectos indicados, reparaciones realizadas,
comentarios; ET-Avastatud vead, tehtud parandused, markused; FI-Vikatiedot, tehdyt korjaukset, huomautukset;
FR-Défauts remarqués, réparations effectuées, remarques; HR-Otkrivene greske, izvreni popravci, napomene; HU-Eszlelt
hibak, elvégzett javitasok, megjegyzések; IT-Difetti riscontrati, riparazioni effettuate, note; LT-Pastebéti gedimai, atliktas
remontas, pastabos; LV-Pamanitas klimes, veiktie remonti, piezimes; NL-Vastgestelde fouten, uitgevoerde herstellingen,
opmerkingen; NO-Observerte feil, utfarte reparasjoner, merknader; PL-Stwierdzone usterki, wykonane naprawy, uwagi;
PT-Defeitos observados, reparagdes efectuadas, observagoes; RO-Defecte observate, reparatii efectuate, observatji;
RU-3ameyeHHble HencrnpasHoOCTU, NpoBefeHHble PeMoHTsI, Npumedanus; SK-Zistené nedostatky, vykonané
opravy, poznamky; SL-Zaznane okvare, opravljena popravila, komentarji; SV-Konstaterade fel, utférda reparationer,
anmarkningar; TR-Fark edilen arizalar, yarGtilen onarimlar, hatirlatmalar

EN-Anticipated date for next periodic examinationa; BG-O4aksaHa nata Ha CriefBalla NepuoanyeH npernen;
CS-Predpokladané datum pfisti periodické kontroly; DA-Dato for det neeste regelmaessige eftersyn; DE-Datum der
nachsten vorgesehenen regelméBigen Uberpriifung; EL-TpoBAETTOUEVN NuEPOUNVIQ YIa TNV ETTOUEVN TTEPIOBIKN
mepiodo e&étaon; ES-Fecha del préximo examen periddico previsto; ET-Jargmise perioodilise Glevaatuse oodatav
kuupéev ilevaatus; FI-Seuraavan saantémaaraisen tarkastuksen paivimaara; FR-Date du prochain examen périodique
prévu; HR-Datum sljedece predvidene redovite provjere; HU-Kovetkezd id6szakos vizsgalat varhato datuma; 1T-Data del
prossimo controllo periodico previsto; LT-Kitos periodinés patikros data; LV-Nakamas regularas parbaudes paredzétais
datums; NL-Datum van het volgende geplande periodieke onderhoud; NO-Dato for neste beregnede periodiske
undersakelse; PL-Data nastepnej kontroli; PT-Data do préximo exame periddico previsto; RO-Data urméatoarei examinari
periodice; RU-Tlpennonaraemas fata cnemyloulent nepuoamueckon nposepky; SK-Datum nasledujlcej
pravidelnej kontroly; SL-Pricakovan datum za naslednji periodic¢ni pregled; SV-Datum for nésta aterkommande
kontroll; TR-Bir sonraki periyodik inceleme igin éngérilen tarih

EN-Name and signature of the competent person; BG-Vme 1 nognuc Ha kKomneTeHTHO nurue; CS-Jméno a podpis
opravnéné osoby; DA-Navn og underskrift pa den kompetente person; DE-Name und Unterschrift des Zusténdigen;
EL-Ovopa kai utroypaer) Tou appodiou; ES-Nombre y firmade la persona competente; ET-Nimija allkiri kompetentselt
isikult; F1-Vastuuhenkilon nimija allekirjoitus; FR-Nom et signature de la personne compétente; HR-Ime i potpis nadlezne
osobe; HU-Illetékes személy neve és aldirasa; 1T-Nome e firma della persona competente; LT-Kompetentingo asmens
vardas, pavarde ir paraas; LV-Kompetentas personas vards uzvards un paraksts; NL-Naam en handtekening van de
bevoegde persoon; NO-Person ansvarlig for inngrepet -navn og underskrift; PL-Nazwa / nazwisko i podpis upowaznionej;
PT-Nome e assinatura da pessoa responsavel; RO-Numele si semndtura persoanei competente; RU-WHuumans:
nognuvce otseTcTeeHHoro nuua; SK-Meno a podpis zodpovednej osoby; SL-Ime in podpis kompetentne osebe;
SV-Namn och underskrift av behdrig person; TR-Yetkili kisinin adi ve imzasi

EN-Remarks; BG-3abeneku; CS-Poznamky; DA-Kommentarer; DE-Kommentar; EL-Mapatnprioeig; ES-Observaciones;
ET-Markused; FI-Huomautuksia; FR-Commentaires; HR-Napomene; HU-Megjegyzések; IT-Commenti; LT-Pastabos; LV-Piezimes;
NL-Opmerkingen; NO-Kommentar; PL-Komentarze; PT-Observagoes; RO-Observatii; RU-IMpumedanns; SK-Pozndmky;
SL-Komentarji; SV-Kommentar; TR-Hatirlatm:
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APPENDIX 3: CONFORMITY EU 20167425

EN-Notified body having carried out the EU test of type; BG-Hotudnumnpan opran, kointo nposexga EC
nanutBaHe Ha Tun; CS-Oznameny organ, ktery provedl EU test typu; DA-Godkendt organisme, der har udfert
EU-typeafpravningen; DE-Zugelassene Stelle, welche die EU-Typprtfung durchge flhrt hat; EL-Koivotoinuévog
opyaviopdg o omoiog Sievipynae m dokipr T0mou EE; ES-Organismo notificado que ha realizado el examen UE de tipo;
ET-Teavitatud asutus, mis tegi EL-tGUbikatse; Fl-llmoitettu jarjestd, joka on suorittanut; EU-tyyppitarkastuksen;
FR-Organisme notifié ayant réalisé lexamen UE de Type; HR-Nadlezno tijelo, koje je izvrsilo EU tipsko testiranje;
HU-Atipus EU tesztjét elvégzé kijelolt szervezet; IT-Organismo notificato che ha effettuato il controllo UE del Tipo;
LT-Informuota institucija, atlikusi ES tipo testa; LV-Pilnvarota iestade, kas veikusi tipa ES parbaudi; NL-Erkend
organisme dat het EU type-onderzoek uitvoerde; NO-Notifisert organ som har utfert EU-typeundersakelse;
PL-Jednostka notyfikowana zrealizowata badanie UE typu; PT-Organismo notificado tendo realizado o exame de
tipo UE; RO-Organismul notificat care a efectuat testarea UE de tip; RU-YnonHoMoueHHbI opraH, BbIMONHSAOLWNIA
ucneitanne EC trna; SK-Notifikovany organ, ktory vykonal skusku typu EU; SV-Officiellt provningsorgan som
utfort EU-kontrollen av Typ; TR-AB tip testini yurttmas olan onayli kurulus

M APAVE SUD EUROPE SAS (0082)
CS 60193
13 322 Marseille Cedex 16
FRANCE

EN-Notified body involved in the monitoring of production (module D); BG-HotuduumnpaH opraH, BritodeH
B MOHWUTOPUWHra Ha npoussopcTBoto (Mogyn D); CS-Oznameny organ zapojeny do sledovani vyroby (modul
D); DA-Bemyndiget organ involveret i overvagning af produktion (modul D); DE-Benannte Stelle, die an der
Uberwachung der Produktion beteiligt ist (Modul D); EL-Kolvomromnuévog opyaviopég Tou GUpETEXE! aTnvITapakohoUBnan
G Tapaywyng (evétnta A (D)); ES-Organismo notificado involucrado en el monitoreo de produccion (modulo
D); ET-Tootmist jalgiv teavitatud asutus (moodul D); Fl-limoitettu taho, joka mukana laitteen valmistuksen
valvonnassa (moduuli D); FR-Organisme notifié intervenant dans le suivi de production (module D); HR-Nadlezno
tijelo ukljuéeno u nadzor proizvodnje (modul D); HU-A termelés fellgyelését biztositdo szerv (D modul;
IT-Organismo notificato coinvolto nel monitoraggio della produzione (modulo D); LT-Notifikuotoji jstaiga,
atliekanti gamybos stebéjima (D modulis); LV-Pilnvarota iestade, kas iesaistita razoSanas parraudziba (modulis D);
NL-Erkend organisme dat betrokken is bij het toezicht op de productie (module D); NO- Notifisert organ involvert
i overvakning av produksjon (modul D); PL-Jednostka notyfikowana zaangazowana w monitorowanie produkcji
(modut D); PT-Organismo notifiicado incluido para a monitorizagdo da produgao (mddulo D; RO-Organismul
notificat responsabil cu monitorizarea productiei (modulul D); RU-YnonHoMoueHHbI opraH, 3aHUMalowninca
MOHUTOPUHIroM nponssoacTea (Mogyne D); SK-Notifikovany orgadn zapojeny do monitorovania vyroby (modul D);
SL-Obvesceni organ, ki je vkljucen v nadzorovanje izdelovanja (modul D); SV-Officiellt provningsorgan ansvarigt
for produktionsévervakning av produktion (modul D); TR-Uretim izleminde gérev alan onayli kurulus (Modul D)

M AFNOR Certification (0333)
11, rue Francis de Pressensé
93571 La Plaine St Denis Cedex
FRANCE
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EN/ Honeywell Fall Protection hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements and other rele-
vant provisions of Regulation EU 2016/425 and all other EU directive requirements. The complete declaration of conformity can
be found at: /BG/ C HacToaw,oTo Honeywell Fall Protection geknapupa, 4e To31 NPOAYKT CbOTBETCTBA
Ha OCHOBHUTE M3UCKBaHWA N OCTaHanMTe CbOTBETHM pa3nopenbu Ha PernameHT 2016/425 Ha EC
1 Ha BCUYKM OCTaHanm n3nckeaHua Ha gupektusute Ha EC. Lisnata geknapauuva 3a cboTBeTCTBYE
e poctbnHa Ha: /CS/ Honeywell Fall Protection timto prohlasuje, Ze tento vyrobek spliuje zakladni pozadavky a dalsi
relevantni ustanoveni Nafizeni EU 2016/425 a vSechny ostatni pozadavky smérnic EU. Uplné prohlaseni o shodé lze nalézt na:
/DA/ Honeywell Fall Protection erkleerer hermed, at dette produkt stemmer overens med de veesentlige krav og andre relevante
bestemmelser i Forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fulde overensstemmelseserkleering kan findes
pa: /DE/Honeywell Fall Protection erklart hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und andere relevante
Bestimmungen der Verordnung EU 2016/425 und weitere EU-Richtlinien erfiillt. Die volls-tdndige Konformitétserklarung ist
einsehbar unter /EL/ Honeywell Fall Protection dnAwver 011 To Tp0idv auté CUPHOP@WVETAl PE TI BACIKEG ATTAITATEIG

Kai TIg hoitég oxeTikéG diatageig Tou KANONIZMOZ EE 2016/425 kai pe 0Aeg Tig GAeg amaimioeig Tng Odnyiag g EE. H
mARPNG SrAwan ouppdpewang Bpicketar atov 1atdTomo: /ES/ Por la presente, Honeywell Fall Protection declara que este
producto cumple con los requisitos esenciales y con otras clausulas relevantes de la Reglamento EU 2016/425 y con todos

los demas requisitos de directivas de la UE. La declaracion de conformidad completa se puede encontrar en: /ET/ Kaesole-

vaga deklareerib Honeywell Fall Protection, et see toode vastab ELi maaruse EL 2016/425 ja kdikide muude ELi direktiivide
pohinduetele ja muudele asjakohastele nduetele. Taieliku vastavusdeklaratsiooni vdite leida saidilt /FI/ Honeywell Fall Protection
vakuuttaa taten, ettd tdma tuote tayttad Asetus EU 2016/425 seka muiden EU-direktiivien olennaiset vaatimukset. Taydellinen
vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoitteessa: /FR/ Honeywell Fall Protection déclare que ce produit est conforme aux critéres
essentiels et autres dispositions du Reglement UE 2016/425 et des autres directives européennes applicables. Lattestation
compléte de conformité est disponible a l'adresse /HR/ Honeywell Fall Protection izjavljuje da proizvod ispunjava zahtjeve i
druge odgovarajuce odredbe Uredba EU 2016/425 i ostalih EU-Direktiva. Potpunu Izjavu o suglasnosti potrazite na /HU/
AHoneywell Fall Protection nyilatkozza, hogy a termék megfelel az érvényes kovetelményeknek ésa 2016/425 sz. EU Rendelet
el6irasainak és a tobbi EU-s irdnyelvek eldirasainak. A teljes megfeleléségi nyilatkozatot megtekintheti a weboldalon.

https:/doc.honeywellsafety.com

/IT/Honeywell Fall Protection dichiara che il presente prodotto & conforme ai requisiti essenziali e ad altre disposizioni applicabili
dal Regolamento UE 2016/425 e di tutte le altre direttive UE. La dichiarazione di conformita completa & disponibile all'indirizzo:
LT/ Siuo dokumentu ,Honeywell Fall Protection* pareiskia, kad §is produktas atitinka 2016/425 ES reglamentas ir kity ES
direktyvy atitinkamus esminius reikalavimus ir kitas susijusias nuostatas. Visa atitikties deklaracija galite rasti: adresu /LV/
Uznémums Honeywell Fall Protection ar $o pazino, ka $is produkts atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un saistita-
jiem noteikumiem, ka ari visu citu ES direktivu prasibam. Pilna atbilstibas deklaracija ir pieejama vietné: /NL/Honeywell Fall
Protection verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiéle vereisten en andere relevante bepalingen van Verordening
EU 2016/425 en alle andere vereisten van de EU-Reglementeringen. De volledige conformiteitsverklaring kunt u vinden op:
/NO/ Honeywell Fall Protection erkleerer herved at dette produktet er i samsvar med grunnleggende og andre relevante krav

i henhold til forordning EU 2016/425 og alle andre krav i EU-direktiver. Den fullstendige overholdelseserkleeringen finner du
pa: /PL/ Firma Honeywell Fall Protection niniejszym deklaruje, ze ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymaganiami i
zaleceniami okreslonymiw rozporzadzeniu EU 2016/425 oraz innych dyrektywach UE. Petna tres¢ Deklaracji zgodnosci jest
dostepna w witrynie: /PT/ A Honeywell Fall Protection declara pelo presente que este produto esta de acordo com os requisitos
essenciais, bem como outras disposigdes relevantes, da Rerulamento EU 2016/425 e todos os outros requisitos de diretivas da
Unido Europeia. O texto completo da Declaragao de Conformidade encontra-se em: /RO/ Honeywell Fall Protection declard prin
prezentul ca acest produs respecta cerintele esentiale si alte prevederi relevante ale Regulamentului UE 2016/425 si ale tuturor
celorlalte cerinte ale directivelor UE. Declaratia completé de conformitate poate fi gasita la: /RU/ Koprnopauys Honeywell
Fall Protection HacTosiLLM 3as1BNAET, UTO [@HHbIV MPOAYKT COOTBETCTBYET OCHOBHbLIM TPEGOBaHUAM 1
[OPYr/IM COOTBETCTBYIOLLMM NMOMoxeHnam pernamenta EU 2016/425 1 npoynmM TpeboBaHNAM AMPEKTVBbI
EC. MonHyto aeknapawmio CoOTBETCTBUA MOHO HaliTu 3aecs: /SK/ Spolocnost Honeywell Fall Protection tymto vy-
hlasuje, 7e tento vyrobok je v stilade so zakladnymi poziadavkami a dalsimi prislusnymi ustanoveniami nariadenia EU 2016/425
a véetkymi ostatnymi poziadavkami smernice EU. Uplné vyhlasenie o zhode mozno najst na adrese: /SL/ Honeywell Fall Protec-
tion stemizjavlja, da je ta izdelek skladen s klju¢nimi zahtevami in drugimi relevantnimi dolocili Uredbe EU 2016/425 in vsemi
drugimi zahtevami direktive EU. Celotno izjavo o skladnosti lahko najdete na: /SV/ Harmed forklarar Honeywell Fall Protection att
denna produkt i alla vasentliga avseenden uppfyller de krav och foreskrifter som uppstallts enligt Férordning EU 2016/425 och
andra EG-direktiv. En komplett forsakran om ¢verensstammelse finns pa: /TR/ Honeywell Diisme Onleyici Tertibat isbu belgede
bu Grtiniin AB Yonetmeligi 2016/425'in temel gerekliliklerine ve diger ilgili hitktimlerine ve diger tim AB yonergesi gereklilikle-
rine uygun oldugunu beyan eder. Tam uygunluk beyani adresinde mevcuttur. 177
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